NCT 85 C-22 (02)

Deutsch
English
Nederlands
Frangais
Espariol
Portugués
Italiano
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
Eesti
Latviesu
Lietuviy
Polski
Cesky
Slovencina
Magyar
Slovenséina
Hrvatski
Srpski
Pycckuit
YkpaiHcbka
Kasak
Bbarapcku
Romana
EMNVIK&
nMay

10
18
27
37
46
55
64
72
81
89
98

107

115

124

134

142

151

160

169

177

186

196

206

216

225

234

245













de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung
Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich
der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

° m Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom
Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeméB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der Drucklegung. Finden Sie immer
die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung,

gekennzeichnet mit dem Symbol @
* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.
Zeichenerklarung
Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

/\  VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden flhren kann.
Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

&

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku

g3

Hilti Ladegerat

Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeitsschritten im Text abweichen.

@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt

Produktiibersicht.

O

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Produktabhidngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

& Quetschgefahr!
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& Schneidgefahr!

@< | schutzbrille tragen!

Das Produkt unterstitzt drahtlose Dateniibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

——= | Gleichstrom

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel BestimmungsgemaBe Verwendung.

Li-lon | Li-lonen Akku

®6 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

l‘ Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschéadigt ist.

@. Wenn auf dem Produkt vorhanden, wurde das Produkt von dieser Zertifizierungsstelle fiir den US-amerikanischen und kanadischen
ws | Markt nach den geltenden Normen zertifiziert.

Sicherheit
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-
trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder

auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stéaube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wiahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung konnen Sie die Kontrolle
Uiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveradnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel,
der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
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» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden

Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist

geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen

vornehmen, Zubehoérteile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des

Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Gerat

benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie

von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht

klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie

beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich

weniger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei

die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen

Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere

Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von

Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen

und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann

Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt

mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende

Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten

und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr flihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine

Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der

Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann

den Akku zerstoren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

> Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Schneidwerkzeug

Sicherheit beim Arbeiten in der Nahe von elektrischen Anlagen

Vor dem Beginn jeder Arbeit ist eine Gefahrdungsbeurteilung durchzufiihren; und es sind die notwendigen SchutzmaBnahmen umzusetzen.

Personal, welches in der Nahe von elektrischen Anlagen arbeitet, muss in den, in ihrem Arbeitsbereich anzuwendenden, Sicherheitsanforderun-

gen sowie Sicherheits- und Unternehmensregeln unterwiesen werden

Es wird zwischen drei Arbeitsmethoden unterschieden: Arbeiten im spannungsfreien Zustand, Arbeiten unter Spannung, Arbeiten in der

Néhe unter Spannung stehender Teile. Alle drei Methoden setzen wirksame SicherheitsmaBnahmen gegen elektrischen Schlag sowie

gegen Auswirkungen von Kurzschluss und Stérlichtbdgen voraus. Fiir weitergehende Informationen siehe EN 50110 sowie andere nationale

Anforderungen und Verfahren. Alle ausgewahlten Verfahren und Werkzeuge miissen auf ihre Eignung fir die Anlage, an der gearbeitet werden

soll, tberpriift werden.

» Beachten Sie bei allen Arbeiten an elektrischen Anlagen die gltigen internationalen, nationalen und lokalen Gesetze und Regelungen, wie
die EN 50110.

Sicherheit von Personen

» Beachten Sie die landerspezifisch glltigen Normen und Sicherheitshinweise fiir das Bedienen von Schneidwerkzeugen und alle Arbeiten in
der Nahe von spannungsfilhrenden Teilen und Leitungen.

» Personal, das in der Nahe von stromflihrenden Leitungen arbeitet, muss regelméaBig geschult und trainiert werden.
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Benutzen Sie das Produkt und Zubehér nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehér vor.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze.

Wenn Sie bemerken, dass Ol auslauft, benutzen Sie das Werkzeug nicht weiter und wenden Sie sich an den Hilti Service. Beseitigen sie das

ausgelaufene Ol umgehend.

Achten Sie wahrend des Schneidvorgangs unbedingt auf ausreichenden Abstand zwischen Schneidkopf und Hand/Finger.

Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Schneiden Sie keine Leitungen, die unter mechanischer Spannung stehen.

Halten Sie das Schneidwerkzeug immer mit beiden Handen an den dafiir vorgesehenen Haltegriffen.

Montieren Sie keinen Girtelhaken an dieses Werkzeug.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes

Zubehor sicher befestigt sind.

Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

Halten Sie die Fallsicherung und die Halteleine sauber und trocken.

Elektrische Sicherheit

» Vor Gebrauch des Schneidwerkzeugs sind alle aktiven, d. h. stromfiihrenden Teile, im Arbeitsumfeld des Bedieners spannungsfrei zu
schalten. Ist dies nicht mdglich, sind die entsprechenden, in Ihrem Land geltenden Schutzvorkehrungen fiir das Arbeiten in der Nahe von
spannungsfiihrenden Leitungen oder Teilen zu treffen.

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende
Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein
Wasserrohr beschadigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Schneidwerkzeug nach ca. 50 aufeinanderfolgenden Schneidvorgéangen aus und lassen Sie es ca. 15 Minuten abkuhlen.
Uberhitzung kann zu Schiden am Schneidwerkzeug fihren.

» Lagern Sie das Schneidwerkzeug an einem trocken Ort, der fiir Kinder und Unbefugte unzugénglich ist.

» Hilti empfiehlt das Schneidwerkzeug nach 15.000 Schneidvorgéangen vom Hilti Service tUberholen zu lassen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten

kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu

verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus diirfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschédigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus

regelméBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu

Explosionen fiihren.

Beriihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann

den Akku beschédigen, sowie Sachschéden und Verletzungen verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschllsse, Stromschlége, Verbrennungen,

Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den

entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit

ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu

heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und

Anwendung flr Hilti Li-lon-Akkus".

YYVYVYVVYVYY vYyVvy
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Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
+0o

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ﬂ
Schneidklinge Riickstellschalter
Schneidkopf Steuerschalter

Aufnahme Seitenhandgriff Wartungs- und Fehleranzeige

Akku
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Anhéngebtse

IN

2321715




® Akku-Schutz @ Arbeitsfeldbeleuchtung
Statusanzeige Akku (G  Seitenhandgriff
(@) Akku-Entriegelungstaste Klingenfiihrung

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebenes, elektro-hydraulisches Schneidwerkzeug.

Es ist zum Trennen/Durchschneiden von Kabeln aus Kupfer (Cu) oder Aluminium (Al) bestimmt.

Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d. h. stromfiihrenden, Teile im Arbeitsumfeld des Bedieners spannungsfrei zu schalten. Ist dies nicht

mdglich, sind entsprechende Schutzvorkehrungen fiir das Arbeiten in der Nahe von unter Spannung stehenden Teilen zu treffen.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

Mdglicher Fehlgebrauch

* Das handgefiihrte Produkt darf nicht eingespannt und fiir den stationdren Einsatz verwendet werden.

* Das Produkt darf bei starkem Regen oder unter Wasser nicht eingesetzt werden.

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt
einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstidndig entladen. Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Produkt sind lberlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Produkt sind nicht kom-
patibel. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fiir mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine
potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1) Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
LED konstant gruin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend blinkt eine (1) LED | Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht abgeschlossen
schnell gelb. werden. Wiederholen Sie den Vorgang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend leuchtet eine (1) Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin verwendet werden
LED konstant rot. kann, liegt die verbleibende Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner Lebensdauer und sollte ersetzt
werden. Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.
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Lieferumfang
Schneidwerkzeug, Bedienungsanleitung

ﬂ Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Technische Daten

NCT 85 C-22

Produktgeneration 02
Bemessungsspannung 216V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 7 kg
max. Kabeldurchmesser 85 mm
max. Schneidkapazitat Aluminium-Kabel 85 mm

Kupfer-Kabel 85 mm
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen
worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige
Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies
kann die Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erh6hen.

Fur eine genaue Abschatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschewerte

Schallleistungspegel (L wa) 77 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (K ) 2,5 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L ;) 69 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K ;) 1,5 dB(A)
oCr gungsg werie

Schwingungsgesamtwert (wahrend des Betriebes) (a) <2,5m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
Akku

Akkubetriebsspannung 21,6V

Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanleitung

Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C

Lagertemperatur -20°C ... 40°C

Akl peratur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Arbeitsvorbereitung

Verletz fahr durch unbeabsichti Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. 'E@ 5
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Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkérpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstédndig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Anlaufsperre aus-/einschalten

Das Schneidgerét verfligt Uber eine optional aktivierbare Anlaufsperre. Mit aktivierter Anlaufsperre muss der Steuerschalter zweimal betatigt
werden, um den Schneidvorgang zu starten. Dadurch wird ein unbeabsichtigter Anlauf vermieden.

ﬂ Werksseitig ist die Anlaufsperre deaktiviert.

1. Entfernen Sie den Akku. '@j 7
2. Driicken und halten Sie den Steuerschalter.
3. Setzen Sie den Akku in das Schneidgerat ein.
4. Lassen Sie den Steuerschalter los.
» Grline LED blinkt zweimal; Signalton ertdnt zweimal: Anlaufsperre aktiviert
» Griine LED blinkt einmal; Signalton ertdnt einmal: Anlaufsperre deaktiviert
Absturzsicherung E

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!
» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.
» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien firr Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine #2261971.
» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren Sie den sicheren Halt.
» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Schneidvorgang durchfiihren E

Gefahr eines Stromschlags! Arbeiten in widrigen AuBenbedingungen kann Stromschlége und/oder Kurzschliisse verursachen.
» Arbeiten Sie bei Unwetter niemals an spannungsfiihrenden Leitungen.

» Stoppen Sie sofort die Arbeit, wenn Wetterbedingungen die Isolierungseigenschaften, die Sicht oder die Bewegung der Arbeitenden
beeintrachtigen.

Verletzungsgefahr durch mit Hochdruck austretendes OlI! Mit Hochdruck austretendes Ol kann Haut und Augen verletzen.
» Benutzen Sie das Schneidgerét nicht, wenn Beschadigungen sichtbar sind.

» Benutzen Sie das Schneidgerat nicht, wenn Ol austritt.

» Stellen Sie sicher, dass der Kolben nach jedem Schneidvorgang zurlckféhrt.

» Féahrt der Kolben nach dem Schneidvorgang nicht zurlick, betatigen Sie den Riickstellschalter fir manuellen Ricklauf.

Verletzungsgefahr durch umherfliegende Splitter! Absplitterndes Material kann Augen und Korper verletzen.
» Tragen Sie Schutzbrille und -handschuhe.

» Benutzen Sie geeignete und scharfe Schneidklingen.

» Vergewissern Sie sich vor dem Schneidvorgang, dass die Schneidklingen korrekt eingesetzt und scharf sind.
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Verletzungsgefahr! Gefahr schwerer Verletzungen wéhrend des Trennvorganges.
» Achten Sie wahrend des Trennvorganges unbedingt auf ausreichenden Abstand zwischen Schneidkopf und Hand/Finger.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Das Einsatzwerkzeug kann heiB und/oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Legen Sie heiBes Einsatzwerkzeug nie auf brennbare Unterlagen.

Das Hydraulikél kann in kalten Wetterbedingungen verdicken und den Schneidvorgang verlangsamen. Fiihren Sie 5 bis 10 leere
Schneidvorgéange durch, um das Schneidgerét aufzuwarmen.

1. Drehen Sie den Schneidkopf in die gewiinschte Position.
2. Legen Sie das zu schneidende Kabel in den Schneidkopf ein.

Schneiden Sie kein Kabel, das sich nicht vollstdndig vom Schneidkopf umschlieBen lasst.
Uberschreiten Sie nicht die maximale Schneidkapazitat.

3. Driicken und halten Sie den Steuerschalter bis die Schneidklinge im Schneidkopf wieder zurtickfahrt.

Pflege und Instandhaltung

hr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu schweren Verletzungen und
Verbrennungen fiihren.
» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

« Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Brste reinigen.

* Gehéuse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden, da diese die Kunststoffteile
angreifen kénnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kdnnen zu schweren Verletzungen und Verbrennungen
fuhren.

» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion priifen.
* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstdrungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service reparieren lassen.
Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von uns freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

Pflege und Instandhaltung

| AA| WARNUNG
Verletzunc fahr bei eing ktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

« Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blirste.

* Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen,
weichen Birste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behalter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

 Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blirste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.
Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.
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* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschéadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.

« Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile,
Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor iiberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt
und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie unbeschédigte Akkus versenden
wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf Beschédigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

v

vy

v

v

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerat ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf Beschadigungen.

Hilfe bei Stérungen
Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdgliche Ursache Lésung
Akku wird schneller leer als tblich. Sehr niedrige Umgebungstemperatur. » Lassen Sie den Akku langsam auf Raum-
temperatur erwdrmen.
Akku rastet nicht mit horbaren "Klick" Rastnasen am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnasen und setzen Sie
ein. den Akku erneut ein.
LED rot => Dauerlicht an mit Warnton. Technisches Problem. » Kontaktieren Sie den Hilti Service.
LED rot => Kurzes Blinken mit Warnton. | Der Ladezustand des Akkus ist zu niedrig, um » Wechseln Sie den Akku und laden Sie den
eine vollstandige Anwendung durchzufiihren. leeren Akku.
LED rot => Leuchtet kurz ohne Warn- Produkt Gberhitzt. » Lassen Sie das Produkt abkuhlen.
ton.
LEDs des Akkus zeigen nichts an Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti Service.
Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase oder Flissigkeiten.
» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunternehmen.

g?f} Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine Wiederverwertung ist eine
sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

B: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!
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Herstellergewahrleistung

>

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

Weitere Informationen
Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt, RoHS-Erklarung (nur Markte China und Taiwan) und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Diesen Link finden Sie in dieser Bedienungsanleitung auch als QR-Code, gekennzeichnet mit dem Symbol @

en Original operating instructions

Information about the operating instructions
About these operating instructions

Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instructions, safety warnings, illustrations,
and specifications provided with this product. Familiarize yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications,
components, and functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to operate, service and
maintain the products. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can
present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing. Please always check for the latest
version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the
symbol @

Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols
Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words are used:

DANGER !

>

Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !

>

Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/A CAUTION
CAUTION !

>

Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

Th

e following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

d

&

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g H3

Hilti charger

Symbols in illustrations

Th

e following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate from the steps described in the text.

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in the key in the product overview
@ section.

O ! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling the product.
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Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Risk of crushing injury!

Risk of cutting injury!

Al

Wear protective glasses!

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

——= | Direct current (DC)

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed Intended use.

Li-lon | Li-ion battery

®6 Never use the battery as a striking tool.

l& Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any other way.

@. If applied on the product, the product has been certified by this certification body for the US and Canadian markets according to
o~ | the applicable standards.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all

instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

v

vy

v

v

v

v

v

vy
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» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job better and safer at

the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous

and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from the power tool before making any

adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool

accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to

operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other condition

that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly

maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to

control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking into account the working conditions

and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for

safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk

of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small

metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a

fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If

liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour

resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause

explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature range specified in the instructions.

Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

> Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or authorized service
providers.

Additional safety instructions applicable to cutting tools

Safety when working in the vicinity of electrical installations

Invariably, before work commences a risk assessment has to be carried out, and the necessary protective measures have to be implemented.

All personnel involved in work in the vicinity of electrical installations must have received instruction concerning the applicable safety

requirements, safety regulations and company operating procedures

Working procedures are divided into three different procedures: dead working, live working, working in the vicinity of live parts. All these

procedures are based on the use of protective measures against electric shock and/or the effects of short-circuits and arcing. For further

details refer to EN 50110 and any national requirements and practices. It shall be verified that all methods and tools chosen are suitable for the

installation to be worked on.

» For all work on electrical installations, observe the valid international, national and local laws and regulations, such as EN 50110.

Personal safety

Comply with the country-specific standards and safety instructions for operation of cutting tools and all work on, with or in proximity to

electrically live equipment and lines.

Persons who work in the vicinity of live lines must receive regular instruction and training.

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents.

If you notice oil escaping, cease working with the tool and consult Hilti Service. Immediately remove the leaked oil.

During the cutting operation great care must be taken to ensure that the hands and fingers are kept well clear of the cutting head.

Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

Do not cut lines that are under mechanical tension.

Always hold the cutting tool firmly with both hands on the grips provided for the purpose.
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» Do not secure a belt hook to this power tool.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed accessories are secure.

» Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other persons’ faces. Risk of dazzling or eye
damage.

» Keep the retaining strap and the tether clean and dry.

Electrical safety

» Before use of the cutting tool, all live cables and other equipment carrying electric voltage within the area in which the user is working are to
be switched off. If this is not possible, the corresponding safety precautions for working in proximity to electrically live cables or equipment
applicable in your country must be implemented and observed.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes. External metal parts of the product
could give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» After approx. 50 consecutive cutting operations, switch the cutting tool off and allow it to cool down for about 15 minutes. Overheating can
lead to damage to the cutting tool.

» Store the cutting tool in a dry place inaccessible to children and unauthorized persons.

» Hilti recommends having the cutting tool overhauled by Hilti Service after 15,000 cutting operations.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin

irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C (176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of

damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects. This can damage the battery and

also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,

at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is

faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

YyVYVvVVvYy
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ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries. -@J 17
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

Description

Product overview i]
Cutting blade
Cutting head
Mount, side handle

Battery

Battery protection
Battery status indicator
Attachment eye Battery release button
Piston return switch Work-area light
Side handle

Cutting-edge guide

Control switch

QEOO®EO
SIGISISICIOIC)

Servicing and fault indicator

Intended use

The product described is a cordless, electro-hydraulic cutting tool.

It is designed for cutting through cables made of copper (Cu) or aluminum (Al).

Before work commences, all live cables and other equipment carrying electric voltage within the area in which the user is working must

be switched off. If this is not possible, the corresponding safety precautions for working in proximity to live cables or equipment must be

implemented and observed.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries
stated in the table at the end of these operating instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these operating instructions.

2321715 13




LIS

Possible misuse

* Do not use this hand-held product clamped in a fixed position or as a stationary device.

* Do not use the product in heavy rain or under water.

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.
Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable at the time.
State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged. Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the battery has been
charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is inserted is overload-
ed, too hot or too cold, or experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the recommended working
temperature and do not overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is inserted are not
compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three seconds. The system does not detect a
potential malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- The battery can remain in use.
stantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED quick-flashing The check to ascertain the battery's state of health did not com-

yellow. plete. Repeat the procedure, or consult Hilti Service.
All LEDs show in sequence, followed by one (1) LED showing con- If a connected product can still be used, the remaining battery ca-
stantly red. pacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the battery has
reached the end of its useful life and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

Items supplied
Cutting tool, operating instructions

ﬂ Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at: wwwe.hilti.group

Technical data

NCT 85 C-22
Product generation 02
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01 7 kg
Max. cable diameter 85 mm
Max. cutting capacity Aluminum cable 85 mm
Copper cable 85 mm
14 2321715




NCT 85 C-22
Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C

Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a standardized test and can be used to
compare one power tool with another. They can also be used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for different applications, with different
accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or when it is running but not actually
being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool
and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.

Noise values
Sound power level (L ywa) 77 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K ) 2.5 dB(A)
Emission sound pressure level (L ;5) 69 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K a) 1.5 dB(A)
Total vibration
Total vibration (during operation) (a) <2.5m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Usean approved charger to charge the battery. '@J 13

Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!
» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product are free of foreign matter.
» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3. Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1. Press the battery release button.

2. Remove the battery from the product.

Switching starting lock on/off

The cutting tool has a starting lock that can be optionally activated or deactivated. If the starting lock is activated, the control switch has to be
pressed twice to start the cutting operation. This prevents inadvertent starting.

ﬂ The factory default is starting lock deactivated.

1. Remove the battery. 'Bj 15
2. Press and hold down the control switch.

2321715 15




]

3. Insert the battery into the cutting tool.
4. Release the control switch.
» The green LED flashes twice; acoustic signal sounds twice: starting lock activated
» Green LED flashes once; acoustic signal sounds once: starting lock deactivated
Fall arrest E

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.
» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds securely.
» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Making the cut E
A| DANGER
Electric shock hazard! Working in adverse outdoor conditions can cause electric shocks and/or short circuits.

» Never work on electrically live lines while a thunderstorm is in progress.
» Call a halt to work immediately whenever weather conditions impair the insulation characteristics, vision or movement of the workers.

Al WARNING
Risk of injury due to oil escaping under high pressure! Oil escaping under high pressure can injure the skin and the eyes.
» Do not use the cutting tool if damage is visible.
Do not use the cutting tool if oil escapes.
Make sure that the piston retracts after every cutting operation.
If the piston does not retract after the cutting operation, press the piston return switch for manual retraction.

vvYv

Al warNING
Risk of injury due to flying fragments! Flying fragments present a risk of injury to the eyes and body.
» Wear eye protection and protective gloves.
» Use cutting blades that are suitable and sharp.
» Before the cutting operation, make sure that the cutting blades are correctly inserted and sharp.

Al WaRNING
Risk of injury! Risk of serious injury during the cutting operation.
» During the cutting operation great care must be taken to ensure that the hands and fingers are kept well clear of the cutting head.

/\ CAUTION
Risk of injury! The accessory tool may be hot and/or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Never lay down a hot accessory tool on a flammable surface.

ﬂ In cold weather the hydraulic oil can thicken and slow the cutting operation. Perform 5 to 10 empty cutting operations to heat up the
cutting tool.

1. Turn the cutting head to the desired position.
2. Insert the cable to be cut into the cutting head.

Do not attempt to cut a cable that cannot be fully enclosed by the cutting head.
Do not exceed the maximum cutting capacity.

3. Press and hold down the control switch until the cutting blade in the cutting head retracts.
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Care and maintenance

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet can lead to severe injury and burns.
» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

« Carefully remove stubborn dirt from the tool.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as they can attack the plastic parts.
Maintenance

WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including burns.
» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.
+ Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired immediately by Hilti Service.
« After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare parts, consumables and
accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your local Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

« Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.
Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.
Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.

« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare parts, consumables and
accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport
/\ CAUTION

Accidental starting during transport !
Always transport your products with the batteries removed!

v

v

Remove the battery/batteries.

Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with
the locally applicable regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged batteries.
Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for damage.
Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

v

vy
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» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging operation has completed.
» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for damage.

Troubleshooting
If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery runs down more quickly Very low ambient temperature. » Allow the battery to warm up slowly to
than usual. room temperature.

The battery does not engage with an The retaining lugs on the battery are dirty. » Clean the retaining lugs and refit the
audible "click". battery.

Red LED => lights continuously and a Technical problem. » Contact Hilti Service.

warning tone is emitted.

Red LED => flashes at short intervals The state of charge of the battery is too low to | » Change the battery and charge the empty

and a warning tone is emitted. allow a complete operating cycle. battery.
Red LED => lights briefly and no warn- Product overheated. » Allow the product to cool down.
ing tone is emitted.
LEDs of the battery show nothing Battery faulty. » Contact Hilti Service.
Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

Q& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be correctly separated before they
can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti
sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty
» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Further information
For more information on operation, technology, environment, RoHS declaration (markets in China and Taiwan only) and recycling, follow this
link: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

This link is also to be found in these operating instructions in the form of a QR code, indicated by the symbol @

nl Originele gebruiksaanwijzing

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding incl. de aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met
alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd.
Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

M m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel
bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product
en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het moment van druk. De actuele versie
vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool e

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:
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Al GEvAAR

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Q 1

ymbolen in de h iding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Q

Gebruikstips en andere nuttige informatie

&

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g3

Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

3 De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de arbeidsstappen in de tekst afwij-
ken.

@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk
Productoverzicht.

O ! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Gevaar voor beknelling!

Gevaar voor snijden!

bl

Veiligheidsbril dragen!

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-platforms.

——= | Gelijkstroom

Gebruikte Hilti Li-ion accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht nemen.

Li-lon | Li-ion-accu

®d Gebruik de accu nooit als hamer.

&6 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins beschadigd is.

@. Indien op het product aanwezig, dan is het product door deze certificeringsinstantie volgens de geldende normen gecertificeerd
voor de markten USA en Canada.

2321715
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Veiligheid
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat

aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot

gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding

(met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden

veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en

passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er

bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot

het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker

uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde

of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik

buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroomscha-

kelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch

gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid

tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een

stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van

het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact

steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger

aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in

een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het

elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van

bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn

aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig

gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig

letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende

elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of

uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt,

toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die

niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door

onervaren personen worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet

vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat

beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische

gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel

vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu

geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot verwondingen

en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen

voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand

tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.

Wanneer de vioeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en

verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot

vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding

aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het

brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven
plaatsvinden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften snijgereedschap

Veiligheid bij het werken in de buurt van elektrische installaties

Voor het begin van alle werkzaamheden moet een risicobeoordeling worden uitgevoerd; en moeten de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen

worden toegepast.

Personeel dat in de buurt van elektrische installaties werkt, moet worden geinstrueerd in de veiligheidseisen en de veiligheids- en bedrijfsregels

die in uw werkgebied gelden.

Er wordt onderscheid gemaakt tussen drie werkmethoden: Werken in spanningsvrije toestand, werken onder spanning, werken in de buurt van

onder spanning staande delen. Alle drie de methoden vereisen effectieve veiligheidsmaatregelen tegen elektrische schokken en tegen de effecten

van kortsluiting en vonkontlading. Voor verdergaande informatie zie EN 50110 en andere nationale eisen en procedures. Alle geselecteerde
methoden en gereedschappen moeten worden gecontroleerd op hun geschiktheid voor de installatie waaraan moet worden gewerkt.

» Neem bij alle werkzaamheden aan elektrische installaties de geldende nationale, internationale en lokale wetten en regels in acht, zoals
EN 50110.

Veiligheid van personen

» Neem de landspecifiek geldige normen en veiligheidsvoorschriften voor het bedienen van snijgereedschappen en alle werkzaamheden in de

buurt van spanningvoerende onderdelen en leidingen in acht.

Personeel dat in de buurt van onder spanning staande leidingen werkt, moet regelmatig worden opgeleid en getraind.

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Voer nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of toebehoren uit.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven.

Wanneer u merkt dat er olie lekt, het gereedschap niet verder gebruiken en contact opnemen met de Hilti Service. Ruim de weggelekte olie

direct op.

Let tijdens het doorsnijden beslist op voldoende afstand tussen de snijkop en uw handen/vingers.

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

Snijd geen leidingen door die onder mechanische spanning staan.

Houd het snijgereedschap altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handvatten.

Monteer geen riemhaak aan dit gereedschap.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde

toebehoren stevig bevestigd zijn.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.

Houd de valbeveiliging en het gereedschapsbevestigingskoord schoon en droog.

Elektrische veiligheid

» Voor het gebruik van het snijgereedschap moeten alle actieve, d.w.z. stroomvoerende, onderdelen in de werkomgeving van de gebruiker
spanningsvrij worden geschakeld. Als dit niet mogelijk is, moeten de overeenkomstige, in uw land geldende veiligheidsinrichtingen voor het
werken in de buurt van spanningvoerende leidingen of onderdelen worden genomen.

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende

metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een

waterleiding beschadigt.
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Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Schakel het snijgereedschap na circa 50 opeenvolgende snijprocedures uit en laat het circa 15 minuten afkoelen. Oververhitting kan tot
schade aan het snijgereedschap leiden.

» Bewaar het snijgereedschap op een droge plaats, die voor kinderen en onbevoegden ontoegankelijk is.

» Hilti adviseert het snijgereedschap na 15.000 snijbewerkingen door de Hilti Service te laten reviseren.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot

huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk

voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig

op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen

en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden, brand

en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende

handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats

met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan

is hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion

accu's".
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Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. <12
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht ﬂ
Snijmes Accu
Snijkop Accubescherming

Bevestiging zijhandgreep Statusweergave accu

Bevestigingsoog Accu-ontgrendelingstoets

CICICICISIOIC)
SISICISICIOIC)

Terugstelschakelaar Werkgebiedverlichting
Regelschakelaar Zijhandgreep
Onderhouds- en foutindicatie Mesgeleiding

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven, elektrohydraulisch snijgereedschap.

Het is bestemd voor het doorslijpen/doorsnijden van kabels uit koper (Cu) of aluminium (Al).

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, moeten alle actieve, d.w.z. stroomvoerende, onderdelen in de werkomgeving van de gebruiker

spanningsvrij worden geschakeld. Als dit niet mogelijk is, moeten overeenkomstige veiligheidsinrichtingen voor het werken in de buurt van

onder spanning staande onderdelen worden genomen.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Li-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product de
in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde typeseries.

Mogelijk onjuist gebruik

* Het handgeleide product mag niet worden ingeklemd en voor stationaire toepassingen worden gebruikt.

* Het product mag niet bij sterke regen of onder water worden gebruikt.

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt

vergrendeld.
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Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet terwijl dit wordt gebruikt.
Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent
geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED De accu kan verder worden gebruikt.
constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens knippert één (1) LED | De controle van de toestand van de accu kon niet worden afgeslo-

snel geel. ten. Herhaal de procedure of neem contact op met de Hilti Service.
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens brandt één (1) LED Wanneer een aangesloten product niet kan worden gebruikt, ligt de
constant rood. resterende accucapaciteit onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan worden gebruikt,
is de accu aan het einde van zijn levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Standaard leveringsomvang
Snijgereedschap, handleiding

ﬂ Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

Technische gegevens

NCT 85 C-22

Productgeneratie 02
Nominale spanning 216V
Gewicht conform EPTA Procedure 01 7 kg
Max. kabeldiameter 85 mm
Max. snijcapaciteit Aluminium kabel 85 mm

Koper kabel 85 mm
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen
worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de
gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het apparaat is uitgeschakeld
of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.
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Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trilingen ook vast, zoals: Onderhoud van het
elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werkzaamheden.
Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau (L ya) 77 dB(A)

Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K ya) 2,5 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L pp) 69 dB(A)

Onzekerheid geluidsdrukniveau (K ;a) 1,5 dB(A)
Totale trillingswaarden

Totale trillingswaarde (tijdens het gebruik) (a) <2,5m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
Accu

Accuspanning 216V

Gewicht accu Zie einde van deze handleiding

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

Werkvoorbereiding

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Accu laden

1. Lees véor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. '@J 22

Accu aanbrengen

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2. Trek de accu uit het product.

Startblokkering uit-/inschakelen

Het snijgereedschap beschikt over een optioneel activeerbare startblokkering. Met geactiveerde startblokkering moet de regelschakelaar
tweemaal worden bediend om het snijden te starten. Hierdoor wordt het onbedoeld in werking treden vermeden.

ﬂ Af fabriek is de startblokkering gedeactiveerd.

1. Verwijder de accu. 'E@ 24
2. Druk de regelschakelaar in en houd deze ingedrukt.
3. Plaats de accu in het snijgereedschap.
4. Laat de regelschakelaar los.
» Groene LED knippert tweemaal; Signaaltoon klinkt tweemaal: Startblokkering geactiveerd
» Groene LED knippert eenmaal; Signaaltoon klinkt eenmaal: Startblokkering gedeactiveerd
Beveiliging tegen vallen E

A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.
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ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de afbeelding. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht nemen.
Snijden uitvoeren E

Gevaar van een elektrische schok! Werken in ongunstige buitenomstandigheden kan elektrische schokken en/of kortsluitingen veroorzaken.
» Werk bij onweer nooit aan spanningsvoerende leidingen.
» Stop het werk onmiddellijk als de weersomstandigheden de isolatie-eigenschappen, het zicht of de beweging van werknemers beinvioeden.

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door met hoge druk weglekkende olie! Met hoge druk weglekkende olie kan huid en ogen verwonden.
» Gebruik het snijgereedschap niet als er beschadigingen zichtbaar zijn.

» Gebruik het snijgereedschap niet wanneer olie naar buiten komt.

» Zorg ervoor dat de plunjer na elke snijprocedure terugbeweegt.

» Beweegt de plunjer na de snijprocedure niet terug, bedien de terugstelschakelaar voor handmatig terugbewegen.

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door rondvliegende splinters! Afsplinterend materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.
» Draag veiligheidsbril en -handschoenen.

» Gebruik geschikte en scherpe snijmessen.

» Controleer voor het snijden, dat de snijmessen correct aangebracht en scherp zijn.

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Gevaar voor ernstig letsel tijdens het doorsnijden.
» Let tijldens het doorsnijden beslist op voldoende afstand tussen de snijkop en uw hand/vingers.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Het inzetgereedschap kan heet zijn en/of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Heet inzetgereedschap nooit op een brandbare ondergrond leggen.

De hydraulische olie kan in koude weersomstandigheden verdikken en de snijprocedure vertragen. Voer 5 tot 10 lege snijbewegingen
uit, om het snijapparaat op te warmen.

1. Draai de snijkop in de gewenste positie.
2. Plaats de te snijden kabel in de snijkop.

Snijd geen kabel die niet volledig door de snijkop kan worden omsloten.
Overschrijd de maximale snijcapaciteit niet.

3. Druk de regelschakelaar in tot het snijmes in de snijkop weer terugbeweegt.

Verzorging en onderhoud

A| WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen gebruiken, omdat deze de
kunststof delen kunnen aantasten.
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Onderhoud

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen tot zwaar letsel en brandwonden
leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking controleren.
* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten repareren.
* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking controleren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door ons vrijgegeven vervangingson-
derdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

Verzorging en onderhoud

Al WaARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product
« Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.
Onderhoud van de Li-ion accu's
* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden
(bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op
met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge,
zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen
aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking.

« Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de Hilti Service repareren.
* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangings-
onderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.
Opslag

Al WaARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.
» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
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» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op beschadigingen.

Hulp bij storingen
Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.
Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu raakt sneller leeg dan gewoonlijk. | Zeer lage omgevingstemperatuur. » Laat de accu langzaam opwarmen tot
kamertemperatuur.

Accu vergrendelt niet met een hoorbare | Vergrendelnokken van de accu vervuild. » Reinig de vergrendelnokken en breng de

"klik". accu opnieuw aan.

LED rood => Permanent aan met waar- | Technisch probleem. » Neem contact op met de Hilti Service.

schuwingstoon.

LED rood => Kort knipperen met waar- | De laadtoestand van de accu is te laag om een | » Vervang de accu en laad de lege accu op.

schuwingstoon. volledige persverbinding uit te voeren.

LED rood => Brandt kort zonder waar- Product oververhit. » Laat het product afkoelen.

schuwingstoon.

LED's van de accu geven niets aan Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Recycling

| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

é;’x) Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste
materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de
klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie
» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hi

-dealer.

Meer informatie
Meer informatie over bediening, technologie, milieu, RoHS-verklaring (alleen voor de markten China en Taiwan) en recycling vindt u onder de
volgende link: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Deze link vindt u ook als QR-code in deze handleiding, aangegeven met het symbool e

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans s'y limiter, les instructions, avertissements
de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de
sécurité, illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut entrainer un choc
électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.
Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé
et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires
peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniere non conforme a |'usage
prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez toujours consulter la derniere version
sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le
symbole e

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

Al DANGER
DANGER'!
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.
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A‘ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !
» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des dégats matériels.
Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

&/

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

g

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier de celles des étapes de travail
3 dans le texte.

@ Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numéros des Iégendes dans la section
Vue d'ensemble du produit.

@l |ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Risque de pincement !

Risque de coupure !

2l e

Porter des lunettes de protection !

Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les plates-formes iOS et Android.

——-= | Courant continu

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation conforme a I'usage prévu.

Li-lon | Accu lithium-ions

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

&6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

@_ Si présent sur le produit, c'est que le produit a été certifi€ conformément aux normes en vigueur par cet organisme de certification
o~ | pour le marché nord-américain et canadien.
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Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accom-

pagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un

incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

céble d'alimentation) et & des outils électriques sur accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a
risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon que

ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de

courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque

élevé de choc électrique au cas oU votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera

le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher

I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des

bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc

électrique.

Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge homologués pour les applications

extérieures. L'utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection

contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil

électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de

I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements de protection

personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant

I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de courant

et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil

sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur

une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet un meilleur contrdle de I'outil

électroportatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a

distance des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en

mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés

et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussieres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils

électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention

peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le

travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors

fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les

accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil

électroportatif.

Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune

personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils

sont entre les mains de personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement et

qu'elles ne sont pas coincées, et contréler si des parties sont c ées ou endon gées de sorte que le bon fonctionnement de

I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents

sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.
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» Garder les outils de coupe afflités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir
également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles
prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

> Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus est

utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque d'incendie.

Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut

entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné

qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde,

rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ol le liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de

I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et

provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de blessures.

Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent

provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée

dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager l'accu et

accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine.
Ceci permet d'assurer la sécurité de |'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a I'outil de coupe

Sécurité lors de travaux a proximité d'installations électriques

Avant de commencer a travailler, procéder a évaluation des risques et prendre les mesures de protection nécessaires.

Le personnel travaillant a proximité d'installations électriques doit recevoir une instruction sur les exigences de sécurité et sur les régles de

sécurité et d'entreprise applicables & sa zone de travail

La distinction est faite entre trois méthodes de travail : les travaux hors tension, les travaux sous tension, les travaux a proximité de piéces sous

tension. Ces trois méthodes nécessitent des mesures de sécurité efficaces contre les chocs électriques et contre les effets des courts-circuits

et des arcs électriques. Pour plus d'informations, voir la norme EN 50110 et les autres exigences et procédures nationales. Vérifier que toutes
les procédures et tous les outils sélectionnés sont adaptés a I'installation sur laquelle le travail doit étre effectué.

» Pour tous les travaux sur des installations électriques, respecter les lois et réglementations internationales, nationales et locales applicables,
telles que la norme EN 50110.

Sécurité des personnes

» Respecter les normes et les consignes de sécurité spécifiques au pays pour I'utilisation d'outils de coupe et tous les travaux sur, avec ou a

proximité de pieces et de cables sous tension.

Le personnel travaillant a proximité de lignes sous tension doit étre régulierement formé.

Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes.

En cas de détection d'une fuite d'huile, ne plus utiliser I'outil et contacter le S.A.V. Hilti. Eliminer immédiatement I'huile épandue.

Lors de |'opération de coupe, veiller a respecter une distance suffisante entre la téte de coupe et la main / les doigts.

Ne mettre le produit en marche qu'aprés I'avoir mis en position de travail.

Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

Ne pas couper de céables sous tension mécanique.

Toujours tenir I'outil de coupe des deux mains par les poignées prévues a cet effet.

Ne pas monter de mousqueton de ceinture sur cet outil.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler, contrdler si I'accu et I'accessoire monté

sont solidement fixés.

Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres personnes. Il y a risque d'éblouissement.

Toujours maintenir la sécurité anti-chute et la longe porte-outil propres et séches.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'utiliser I'outil de coupe, il faut mettre hors tension tous les éléments actifs, c'est-a-dire les éléments conducteurs de courant qui se
trouvent dans I'environnement de travail de I'opérateur. Si cela n'est pas possible, prendre les mesures de sécurité appropriées applicables
dans le pays d'utilisation pour travailler a proximité de cébles ou pieces sous tension.

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique,
une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

v v

v

v v

v

YYYVYVYVYVYVVVVY

vy



=T
Utilisation et emploi soigneux des outils électroportatifs
» Toutes les 50 coupes environ, mettre I'outil hors tension et faire une pause de 15 min environ pour le laisser refroidir. Toute surchauffe risque

d'endommager I'outil de coupe.

» Stocker I'outil de coupe dans un endroit sec hors de la portée des enfants et des personnes non autorisées.
» Hilti recommande de faire réviser |'outil de coupe aprés 15 000 opérations de sertissage par le S.A.V. Hilti.
Utilisation et emploi soigneux des batteries
» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles
mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des
explosions.
Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.
Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides tres nocifs pour la santé !
Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !
Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus & une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.
Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre maniere. Vérifier régulierement I'absence
de traces d'endommagement sur les accus.
Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.
Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.
Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.
Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela peut endommager |'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.
Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'hnumidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter a ce suijet les indications du mode
d'emploi correspondant.
Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.
Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer |'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir. Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi,
c'est qu'il est défectueux. Contacter le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».
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Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon. '@J 35
Lire les remarques relatives a la sécurité et a |'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin de
ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit n
Lame de coupe Accu
Téte de coupe Protection de I'accu
Support de poignée latérale Indicateur d'état - Accu
CEillet de levage Bouton de déverrouillage de I'accu
Bouton de rétraction Eclairage du champ de travail
Variateur électronique de vitesse Poignée latérale

Indicateur de maintenance et d'erreur Guide de lame

CICICICICIOIC,
SISICISICIOIO

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un outil de coupe thermohydraulique sans fil.

Il est destiné aux travaux de sectionnement / coupe de cébles en cuivre (Cu) ou aluminium (Al).

Avant de commencer a travailler, il faut mettre hors tension tous les éléments actifs, c'est-a-dire les éléments conducteurs de courant qui se

trouvent dans I'environnement de travail de I'opérateur. Si ce n'est pas possible, prendre des mesures de protection appropriées pour travailler

a proximité de composants sous tension électrique.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour
ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

Mauvaise utilisation possible

* Le produit a guidage manuel ne doit pas étre encastré a des fins d'utilisation stationnaire.

* Le produit ne doit pas étre utilisé en cas de forte pluie ou sous I'eau.

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.
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Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprées voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le

produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat

Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 100 % & 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 50 % 426 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apreés la charge de I'ac-
cu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun
dysfonctionnement potentiel de la batterie d(i & une utilisation incorrecte, par ex. chute, pigtres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL clignote rapi-
dement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre terminée. Répéter
la procédure ou s'adresser au S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utilisé, la capacité rési-
duelle de I'accu est inférieure a 50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé, I'accu est arrivé a la
fin de sa durée de vie et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.AV Hilti.

Eléments livrés
Outil de coupe, mode d'emploi

ﬂ D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse : www.hilti.group

Caractéristiques techniques

NCT 85 C-22

Génération de produit 02
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 7 kg
Section de cable max. 85 mm
Capacité de coupe max. Cable en aluminium 85 mm

Cable en cuivre 85 mm
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
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Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de
mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation
préalable de |'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils coupants différents, ou bien si I'entretien s'aveére insuffisant. Dans ce
cas, les expositions peuvent augmenter nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur des effets du bruit ou des vibrations,
par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien des mains a bonne température, organisation des processus
de travail.

Valeurs de bruits

Niveau de puissance acoustique (L ywa) 77 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K ) 2,5 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L pa) 69 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K ) 1,5 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur totale des vibrations (pendant le fonctionnement) (a) < 2,5 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C
Préparatifs

AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.
Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3. Charger I'accu a |'aide d'un chargeur homologué. 'm 31

Introduction de I'accu

AVERTISSEME!

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3. Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2. Retirer I'accu hors du produit.

Mise en marche/arrét du dispositif de verrouillage anti-démarrage

L'appareil de coupe est doté d'un dispositif de verrouillage anti-démarrage activable en option. Lorsque le dispositif de verrouillage anti-
démarrage est activé, le variateur de vitesse doit étre actionné deux fois pour démarrer |'opération de coupe. Cela empéche un démarrage inopiné.

ﬂ Le dispositif de verrouillage anti-démarrage est désactivé en usine.

1. Retirer I'accu. L] 33
2. Appuyer sur le variateur de vitesse et le maintenir enfoncé.
3. Mettre I'accu dans |'appareil de coupe.
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4. Relacher le variateur électronique de vitesse.
» La LED verte clignote deux fois ; le signal sonore retentit deux fois : dispositif de verrouillage anti-démarrage activé
» La LED verte clignote une fois ; le signal sonore retentit une fois : dispositif de verrouillage anti-démarrage désactivé
Sécurité anti-chute E

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

Réalisation d'une coupe E

DANGER

Risque d'électrocution ! Travailler dans des conditions extérieures défavorables peut provoquer des chocs électriques et/ou des courts-circuits.
» Ne jamais travailler sur cables sous tension pendant les orages.

» Interrompre immédiatement le travail si les conditions météorologiques affectent les propriétés de I'isolation, la visibilité ou les mouvements
des travailleurs.

A‘ AVERTISSEMENT
Risque de blessures dues a de I'huile s'échappant sous haute pression ! De I'huile s'échappant sous haute pression peut entrainer des
blessures cutanées et oculaires.
» Ne pas utiliser I'appareil de coupe en cas d'endommagements visibles.
» Ne pas utiliser I'appareil de coupe en cas de sortie d'huile.
» Veérifier que le piston se rétracte apres chaque opération de coupe.
» Sile piston ne se rétracte pas aprés I'opération de coupe, actionner le bouton de rétraction pour le retour manuel.

A‘ AVERTISSEMENT
Risque de blessures entrainées par des projections d'éclats de matériau ! Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.
» Porter des lunettes et gants de protection.
» Utiliser des lames de coupe appropriées et tranchantes.
» Avant de couper, s'assurer que les lames de coupe sont correctement introduites et tranchantes.

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Risque de blessures graves lors de |'opération de sectionnement.
» Lors de I'opération de sectionnement, veiller a respecter une distance suffisante entre la téte de coupe et la main / les doigts.

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! L'outil amovible peut étre brllant et / ou présenter des arétes vives.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Ne jamais déposer un outil amovible chaud sur un support inflammable.

Par temps froids, I'huile hydraulique peut s'épaissir et ralentir I'opération de coupe. Réaliser 5 a 10 opérations de coupe a vide pour
réchauffer I'appareil de coupe.

1. Tourner la téte de coupe dans la position souhaitée.
2. Poser le cable a scier dans la téte de coupe.

Ne pas couper de cable qui ne peut pas étre complétement entouré par la téte de coupe.
Ne pas dépasser la capacité de coupe maximale.

3. Appuyer sur le variateur de vitesse et le maintenir enfoncé jusqu'a ce que la lame de coupe revienne dans la téte de coupe.
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Nettoyage et entretien

A‘ AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise peuvent entrainer de graves blessures
ou brdlures.
» Touijours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

« Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon Iégérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone, ceci pourrait attaquer
les piéces en plastique.

Entretien

Al AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer de graves blessures corporelles et
brilures.

» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.
* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.
« Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les piéces
de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci
pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche

et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu a la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant

dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeéres. Ne pas laisser de la poussiére ou de la saleté

s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants

a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci

pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

* Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V.
Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les
pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous :
www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport
/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

> Retirer le ou les accus.
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» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés
de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec d'autres pdles de batterie et qu'ils provoquent un
court-circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

| AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout stockage prolongé.

Aide au dépannage
En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'accu se vide plus rapidement que Température ambiante trés basse. » Laisser I'accu se réchauffer lentement a la
d'habitude. température ambiante.

L'accu ne s'encliquette pas avec un clic | Ergots d'encliquetage encrassés sur |'accu. » Nettoyer les ergots d'encliquetage et
audible. réencliqueter I'accu dans son logement.
LED rouge => Allumé en continu avec Probléme technique. » Contactez le S.A.V. Hilti.

signal d'avertissement.
LED rouge => Bref clignotement avec L'état de charge de I'accu est trop faible pour » Remplacer I'accu et charger I'accu vide.

signal d'avertissement. pouvoir mener & bien une application com-
pléte.
LED rouge => Allumé brievement sans Surchauffe du produit. > Laisser le produit refroidir.
signal d'avertissement.
Les DEL de I'accu n'indiquent rien L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
Recyclage

AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des déchets compétente.

é;f; Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux.
Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Informations complémentaires
Vous trouverez de plus amples informations sur 'utilisation, la technique, I'environnement, la déclaration RoHS (uniquement pour les marchés
chinois et taiwanais) et le recyclage en cliquant sur le lien suivant : gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Ce lien figure également dans ce mode d'emploi sous la forme d'un code QR, repéré avec le symbole e

36 2321715
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es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras, las instrucciones, advertencias de

seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias

de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de
descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y debidamente formado puede

utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos

de uso. La utilizacién del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

* La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresiéon. Compruebe siempre la tltima version
en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacién y que
se indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

| PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\  PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

&=

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

§ 83

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual de instrucciones.

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de los pasos descritos en el texto.

@ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan explicados en el apartado Vista
IV | general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

& Peligro de aplastamiento.
& Peligro de corte.
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@< | Utilice gafas protectoras.

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y Android.

— | Corriente continua

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo Uso conforme a las prescripcio-

nes.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®6 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

l& No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.

(S:' Si estéa en el producto, significa que el organismo de certificacion lo ha certificado para el mercado estadounidense y canadiense
o~ | segun las normas vigentes.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondien-
tes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar
descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas eléctricas portéatiles, ya sea con cable
de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le puede
hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en
forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas eléctricas
aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas mdviles. Los cables de
conexion dafiados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La
utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un interruptor de corriente de defecto.
La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencién durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al
utilizar la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica esta apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor
de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.
Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
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» Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se
utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede
provocar lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se dispone a realizar. Con la herramienta

eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar

son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar

accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque

accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar la herramienta a ninguna

persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas

por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan

correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta

eléctrica. Encargue la reparacién de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son
consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con

mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en

cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos

para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

Mantenga las empufaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y

superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar

baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafos e incluso

incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran

puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto

accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un

médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dahadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar

incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar

una explosioén.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de

temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la

bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un
centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad adicionales para la cortadora

Seguridad al trabajar cerca de instalaciones eléctricas

Antes de iniciar cualquier trabajo, debe llevarse a cabo una evaluacién de los riesgos; y deben tomarse las medidas de proteccion necesarias.

El personal que trabaje cerca de instalaciones eléctricas debe estar informado acerca de los requisitos de salud y las normas de seguridad y

de empresa que deben aplicarse en la zona de trabajo

Se distingue entre tres métodos de trabajo: trabajo sin tension, trabajo bajo tensién y trabajo cerca de partes que se encuentran bajo tension.

Los tres métodos requieren medidas de seguridad efectivas contra descargas eléctricas y contra los efectos de cortocircuitos y arcos eléctricos.

Para mas informacién, véase la norma EN 50110 y otros requisitos y procedimientos nacionales. Debe haberse comprobado si todos los

procedimientos y herramientas seleccionados son idéneos para la instalacién en la que se va a trabajar.

» A la hora de realizar cualquier trabajo en instalaciones eléctricas, tenga en cuenta las leyes y regulaciones internacionales, nacionales y
locales vigentes, como la EN 50110.

Seguridad de las personas

» Observe las normas vigentes en el pais de uso, asi como las indicaciones de seguridad relativas al manejo de cortadoras y a todo tipo de

trabajos cerca de componentes conductores de tension y cables.

El personal que trabaje cerca de cables conductores debe recibir formacion periddicamente.

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efecttie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.
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» Si advierte que sale aceite, deje de utilizar la herramienta y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti. Elimine inmediatamente el
aceite derramado.

Durante la operacion de corte, asegurese de que deja siempre distancia suficiente entre el cabezal de corte y la mano/los dedos.

No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

No corte cables que estén sometidos a tensién mecanica.

Suijete la cortadora siempre con ambas manos por las empufiaduras correspondientes.

No monte ganchos para cinturén en esta herramienta.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios

montados estén bien fijados.

No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de deslumbramiento.

Mantenga el seguro anticaidas y la cuerda de amarre limpios y secos.

Seguridad eléctrica

» Antes de utilizar la cortadora, debe desconectarse la tensién de todos los componentes activos -conductores de corriente- que se
encuentren en el entorno de trabajo del usuario. Si esto no fuera posible, deberan tomarse las medidas de proteccién oportunas aplicables
en su pais para trabajos cerca de partes o cables conductores.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o cafierias de agua. Las partes
metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas
0 una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Después de aprox. 50 cortes consecutivos, desconecte la cortadora y déjela enfriar durante aprox. 15 minutos. El sobrecalentamiento
puede producir dafios en la cortadora.

» Guarde la cortadora en un lugar seco, inaccesible para nifios y personas no autorizadas.

» Hilti recomienda encargar la revisién de la cortadora al Servicio Técnico de Hilti tras 15.000 operaciones de corte.

Manipulacioén y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

YYVYVYVYVYVY
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» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

> Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido alguin golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
danfar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas
eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice inicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones recogidas
en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que estda muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las baterias de lon-Liti -@J 45
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el codigo QR que se
encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ

Hoja de corte Bateria

Cabezal de corte Proteccién de la bateria
Alojamiento de la empunadura lateral Indicador de estado de la bateria
Orejeta de elevacion Tecla de desbloqueo de la bateria
Interruptor de reinicio lluminacién del area de trabajo
Conmutador de control Empunadura lateral

Guia de corte

CICICICICIOIC,
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Indicador de mantenimiento y errores
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Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una cortadora electrohidraulica alimentada por bateria.

Estéa disefiada para tronzar y cortar cables de cobre (Cu) o aluminio (Al).

Antes de comenzar con los trabajos, debe desconectarse la tensiéon de todos los componentes activos -conductores de corriente- que se

encuentren en el entorno de trabajo del usuario. Si esto no es posible, deben tomarse las medidas de proteccién correspondientes para

trabajar cerca de componentes bajo tension.

» Para este producto utilice Unicamente baterias Li-lon de la serie B 22 de Hilti Nuron. Para garantizar que este producto ofrece un rendimiento
oOptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

Posibles usos indebidos

* Este producto de guiado manual no debe fijarse ni utilizarse para aplicaciones estacionarias.

« El producto no debe utilizarse en caso de lluvia intensa ni tampoco sumergirse en agua.

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto
empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en verde Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en verde Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en verde Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea répidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada. Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando rapidamente,
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a ella estan sobre-
cargados, demasiado calientes, demasiado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la temperatura de trabajo reco-
mendada y no sobrecargue el producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirfjase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella no son compati-
bles. Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede seguir utilizandose.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria
Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un
posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | La bateria puede seguir utilizandose.
cion, se enciende un (1) LED permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | No se ha podido completar la consulta sobre el estado de la bateria.
cion, parpadea un (1) LED rapidamente en amarillo. Repita la operacion o dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movimiento y, a continua- | Cuando un producto conectado puede seguir utilizandose, la capa-
cién, parpadea un (1) LED permanentemente en rojo. cidad restante de la bateria es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede seguir utilizandose,

la bateria ha llegado al final de su vida til y debe ser sustituida.
Dirijase al servicio técnico de Hilti.

Suministro
Cortadora, manual de instrucciones

ﬂ Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group
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Datos técnicos

NCT 85 C-22

Generacion de productos 02
Tension nominal 216V
Peso segun EPTA Procedure 01 7 kg
Diametro max. de cable 85 mm
Capacidad de corte max. Cable de aluminio 85 mm

Cable de cobre 85 mm
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme a los procedimientos de medicion
homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de

los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar
variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento
insuficiente de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta esta
desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente

durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento

de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.
Valores de ruido

Nivel de potencia acustica (L wa) 77 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K wa) 2,5 dB(A)
Nivel de presion acustica de emisiones (L pp) 69 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K ) 1,5 dB(A)

Valores de vibracion totales

Valor total de vibracion (durante el funcionamiento) (a) < 2,5 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
Bateria
Tensién de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Preparacion del trabajo

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el producto.
Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. +0 41

Colocacién de la bateria

ADVERTENC

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de cuerpos extranos.
» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.
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Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2. Retire la bateria del producto.

Conexion y desconexion del bloqueo de arranque

La cortadora cuenta con un bloqueo de arranque, que puede activarse opcionalmente. Cuando el bloqueo de arranque esta activado, el
conmutador de control debe accionarse dos veces para comenzar a cortar. De este modo se evita un arranque involuntario.

ﬂ La herramienta se entrega de fabrica con el bloqueo de arranque desactivado.

1. Retire la bateria. '@j 43
2. Mantenga pulsado el conmutador de control.
3. Introduzca la bateria en la cortadora.
4. Suelte el conmutador de control.
» EI LED verde parpadea dos veces; la sefial acustica suena dos veces: el bloqueo de arranque esta activado
» EI LED verde parpadea una vez; la seial acustica suena una vez: el bloqueo de arranque esta desactivado
Proteccion frente a caidas E

ADVERTENC

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura. Compruebe que quede fijada de forma
segura.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el producto.
Ejecutar operacion de corte E

PELIGRO
iPeligro de descarga eléctrica! Los trabajos en condiciones exteriores adversas puede provocar descargas eléctricas o cortocircuitos.
» Nunca trabaje en cables conductores si hay temporal.

» Interrumpa el trabajo de inmediato si las condiciones climaticas afectan a las propiedades aislantes, la visibilidad o el movimiento de los
trabajadores.

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por aceite que sale a alta presion. El aceite que sale a alta presion puede provocar lesiones en la piel y los ojos.
» No utilice la cortadora cuando presente dafos.

» No utilice la cortadora en caso de que salga aceite.

» Asegurese de que el piston retorna a su posicion inicial después de cada corte.

» Si el pistén no retorna después del corte, accione el interruptor de reinicio para un retorno manual.

| Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la proyeccion de piezas. El material que sale despedido puede ocasionar lesiones en los ojos y el cuerpo.
» Lleve gafas y guantes de proteccion.

» Utilice hojas de corte adecuadas y afiladas.

» Antes de realizar el corte, aseglrese de que las hojas de corte estan colocadas y afiladas.

Riesgo de lesiones Peligro de lesiones graves durante la operacion de corte.
» Durante la operacion de corte, aseglrese siempre de que se deja una distancia suficiente entre el cabezal de corte y la mano / el dedo.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones El util de insercién puede estar caliente y/o ser afilado.
» Utilice guantes de proteccién para cambiar el util de insercion.
» Si el Util de insercién esté caliente, no lo coloque en ninglin caso sobre bases que sean inflamables.
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El aceite hidraulico puede espesarse en condiciones de frio y ralentizar la operacion de corte. Realice de 5 a 10 operaciones de corte
en vacio para calentar la cortadora.

1. Gire el cabezal de corte hasta alcanzar la posicion deseada.
2. Introduzca el cable que desea cortar en el cabezal de corte.

No corte ninguin cable que el cabezal de corte no pueda rodear por completo.
No sobrepase la capacidad de corte maxima.

3. Pulse y mantenga pulsado el conmutador de control hasta que retorne la hoja de corte del cabezal.

Cuidado y mantenimiento

VERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacién de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe conectado a la toma de corriente de
puede provocar lesiones y quemaduras graves.
» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y mantenimiento.

Cuidado
* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.
* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que contengan silicona, ya que podria
afectar a las piezas de plastico.
Mantenimiento

VERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir lesiones graves y quemaduras.
Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

v

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan correctamente.

No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. LIévela de inmediato al Servicio Técnico de Hilti para que la
reparen.

Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de consumo originales. Puede
encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en:
www.hilti.group.

Cuidado y mantenimiento

VERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

« Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar
las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco y

suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,

sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con
un cepillo seco y suave o con un paiio limpio y seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian danar las
piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian
afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente la reparacién del producto al
Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese de que funcionen correctamente.
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Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto,
los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: wwwe.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.
» Extraiga la(s) bateria(s).
» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos

y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias no dafadas.
» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.
Almacenamiento

ADVERTENCIA

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias
En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.
Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hi

Anomalia Posible causa Solucion
La bateria se descarga con mayor rapi- | Temperatura ambiente demasiado baja. » Deje que la bateria se caliente poco a poco
dez que de costumbre. hasta alcanzar la temperatura ambiente.
La bateria no se enclava con un «clic» Suciedad en las lengiietas de la bateria. » Limpie las lengiietas y vuelva a colocar la
audible. bateria.
LED rojo => luz continua con tono de Problema técnico. » Poéngase en contacto con el Servicio
advertencia. Técnico de Hilti.
LED rojo => parpadeo corto con tono El estado de carga de la bateria es demasiado | » Cambie la bateria y recargue la bateria
de advertencia. bajo para realizar una aplicacién completa. vacia.
LED rojo => se ilumina brevemente sin Producto sobrecalentado. » Deje enfriar el producto.
tono de advertencia.
Los LED de la bateria no emiten ningu- | La bateria esta defectuosa. » Pongase en contacto con el Servicio
na indicacion Técnico de Hilti.

Reciclaje

| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ninglin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é;’x) Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha reutilizacién es una separacién
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas usadas para su recuperacién. Pregunte al Servicio de Atencion al
Cliente de Hilti o a su asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pédngase en contacto con su sucursal local de Hilti.

Mas informacion
Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medioambiente, declaracion RoHS (solo mercados de China y Taiwan) y reciclaje en
el siguiente enlace: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

En este manual de instrucciones también encontrara este enlace en forma de codigo QR, identificado con el simbolo @

2321715 45




LIS

pt Manual de instrucdes original

Indicacées sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes fornecido com o produto incluindo as
instrugcdes, instrucdes de seguranca e adverténcias, figuras e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes
de seguranca e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento existe perigo de
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e
adverténcias para utilizagao posterior.

Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e sé podem ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado,
devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento
auxiliar podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avanco tecnolégico no momento da impresséo. Encontra a versao actual sempre
online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo

Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugoes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagao do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al aviso

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuibabo
CUIDADO'!
» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

Simbolos no manual de instrugoes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizacdo e outras informacdes Uteis

&/

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g3

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

3 A numeracéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos passos de trabalho no texto.

@ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos nimeros da legenda na secgéo Vista geral do
€ produto.

O

Este simbolo pretende despertar a sua atengao durante o0 manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

& Risco de esmagamento!
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& Perigo de corte!

‘< Usar 6culos de protecgao!

O produto suporta a transmiss@o de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e Android.

——= | Corrente continua

B Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicagdes no capitulo Utilizacdo conforme a finalidade
== projectada.

Li-lon | Bateria de ides de litio

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.

Se existente no produto, isso significa que o produto foi certificado por este organismo de certificacdo para o mercado americano
e canadiano de acordo com as hormas em vigor.

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucoes, imagens e dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta

equipada. O ndo cumprimento das instru¢des a seguir pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se a ferramentas com ligacdo a corrente eléctrica (com cabo de

alimentacéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de pé e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracces podem conduzir & perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer

adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco

de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogdes e frigorificos. Existe um

risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.

As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta

o risco de choque eléctrico.

Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagao

afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de

choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo préprios para utilizacdo no exterior. A

utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizacdo de um
disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob

influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo

ao operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca, como, por exemplo, mascara

antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgdo auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da

ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentagao

efou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a

tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um acessorio ou chave deixado preso

numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil

manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situacdes inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Roupas

largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.
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> Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de p6, assegure-se de que estes estédo ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéao de p6 pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacé@o de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar
ferimentos graves dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada

obtera maior eficiéncia e segurancga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo

interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/fou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessorios ou

guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas

nao familiarizadas com a mesma ou que néo tenham lido estas instrugées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas

sao perigosas.

Faca uma manutencgao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes moveis funcionam perfeitamente e

nao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas

danificadas devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutencéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos e

sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugdes. Tome também em consideracao as condicoes

de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes

de perigo.

Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios ndo

permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado

tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de

incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,

chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre

os contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto

acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que

escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e

causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar

uma exploséo.

Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de

temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a

bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.
Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengédo de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servigos
de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca adicionais para a ferramenta de corte

Seguranca ao trabalhar préximo de instalagoes eléctricas

Antes de iniciar qualquer trabalho é necessario realizar uma avaliagdo dos riscos; e devem ser implementadas as medidas de protecgéo

necessarias.

O pessoal que trabalha préximo de instalagdes eléctricas, deve ser instruido relativamente as exigéncias de seguranca, assim como as regras

de seguranga e da empresa a aplicar no seu local de trabalho

E feita a distingao entre trés métodos de trabalho: Trabalhos no estado sem tens&o, trabalhos sob tensdo, trabalhos préximos de pegas sob

tensdo. Todos os trés métodos pressupde medidas de seguranga eficazes contra choques eléctricos, assim como, contra efeitos de curto-

circuitos e arcos eléctricos. Para mais informagdes consulte a norma EN 50110 e também outros requisitos e procedimentos nacionais. Todos
os procedimentos e ferramentas seleccionadas devem ser verificadas em relagéo a sua adequagao para o sistema onde se pretende trabalhar.

» Sempre que trabalhar em instalagdes eléctricas deve respeitar as leis e regulamentagdes internacionais, nacionais e locais em vigor, tais
como a norma EN 50110.

Seguranca fisica

» Tenha em consideragao as normas e indicagdes de seguranca validas, especificas do pais, para operar ferramentas de corte e todos os
trabalhos préximo de pecas e cabos sob tenséo.

» O pessoal que trabalha perto de cabos eléctricos sob tensdo deve receber regularmente formagao e treino.

» Utilize o produto e os acessorios somente se estiverem em perfeitas condiges técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.
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Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas.

Se notar que sai 6leo, ndo continue a utilizar a ferramenta e dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica Hilti. Elimine imediatamente o 6leo a

sair.

Durante o trabalho de corte, certifique-se de que existe uma disténcia suficiente entre a cabecga de corte e a mao/dedos.

Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Nao corte cabos que se encontrem sob tensdo mecanica.

Segure a ferramenta de corte sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito.

N&o monte nenhum gancho de cinto nesta ferramenta.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessoérios

montados estao realmente fixos.

Né&o olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas. Existe risco de

encandeamento.

» Mantenha o dispositivo de seguranga e o cabo de seguranca limpos e secos.

Seguranca eléctrica

» Antes de utilizar a ferramenta de corte é necessario desligar da tenséo todas as pegas activas, ou seja, que conduzam corrente, no local
de trabalho do operador. Se isso nédo for possivel, devem ser tomadas as respectivas medidas de protecgao, validas no seu pais, para os
trabalhos préximos de cabos ou pegas sob tensao.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua.
Partes metalicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou uma explosédo se, inadvertidamente, danificarem uma linha
eléctrica, um cano de gas ou de agua.

Utilizagao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Apds aproximadamente 50 processos de corte sucessivos, desligue a ferramenta de corte e deixe-a arrefecer durante aprox. 15 minutos.
Um sobreaquecimento pode dar origem a danos na ferramenta de corte.

» Guarde a ferramenta de corte num local seco e fora do alcance de criangas e de pessoas nao autorizadas.

» A Hilti recomenda que se mande recondicionar a ferramenta de corte ap6s 15 000 processos de corte na Assisténcia Técnica da Hilti.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencdo as seguintes indicaces de seguranca para um manuseamento e utilizacao seguros de baterias de iGes de litio.
A inobservancia pode causar irritacdes da pele, ferimentos corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

vy
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» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se
as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos polos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a
bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha em atengéo as indicagbes nos
respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria
ainda estiver demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicacdes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagao de baterias de ides de litio. '@J 54
Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do cédigo QR
na parte final deste manual de instrugdes.

Descrigao

Vista geral do produto i]
Lamina de corte Bateria
Cabeca de corte Protecgao de bateria
Alojamento do punho auxiliar Indicacdo de estado da bateria
Olhal de suspensao Botédo de destravamento da bateria
Interruptor de reposigao lluminagéo da zona de trabalho
Interruptor on/off Punho auxiliar

Guia da lamina

QEEO®EO
PeROOE®

Indicagao de manutencéo e de avaria
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Utilizacao correcta

O produto descrito € uma ferramenta de corte electro-hidraulica alimentado a bateria.

Serve para separar/cortar cabos de cobre (Cu) ou aluminio (Al).

Antes de iniciar o trabalho é necessario desligar da tensdo todas as pecas activas, ou seja, que conduzam corrente, no local de trabalho do

operador. Se isso ndo for possivel é necessario tomar as respectivas medidas de protec¢éo, para poder efectuar trabalhos nas proximidades

de pegas sob tensao.

« Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda
para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de instrugées.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela no final deste manual de instrugdes.

Possivel uso incorrecto

* O produto manual ndo pode ser fixado e utilizado para a aplicagao fixa.

* O produto ndo pode ser utilizado em caso de chuva intensa ou na agua.

Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado da bateria.

Indicacdes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

| aviso

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado
Quatro (4) LEDs estéao sempre acesos a verde

Significado

Estado de carga: 100% a 71%
Estado de carga: 70% a 51%
Estado de carga: 50% a 26%
Estado de carga: 25% a 10%
Estado de carga: < 10%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde

Dois (2) LEDs est@o sempre acesos a verde

Um (1) LED esta sempre aceso a verde

Um (1) LED pisca lentamente a verde

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente descarregada. Carre-
gue a bateria.
Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente depois de carregar a

bateria, contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado estao sobrecarre-
gados, demasiado quentes, demasiado frios ou existe alguma outra
falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a temperatura de traba-
Iho recomendada e o produto nao deve ser sobrecarregado quando
esta a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado ndo sao compati-
veis. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao pode continuar a ser

utilizada. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.

Indicacdes relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botédo de destravamento pressionado por mais de trés segundos. O sistema néo detecta
potenciais anomalias da bateria devido a utilizagcdo inadequada como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicéo e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a amarelo.

Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado da bateria. Re-
pita o procedimento ou contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguicdo e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.

Se um produto conectado j& nao puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida Util e deve ser substituida. Contacte a Assistén-
cia Técnica Hilti.
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Incluido no fornecimento
Ferramenta de corte, manual de Instrugdes

ﬂ Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Caracteristicas técnicas

NCT 85 C-22

Geracao de produtos 02
Tens&o nominal 216V
Peso segundo EPTA Procedure 01 7 kg
max. diametro do cabo 85 mm
max. capacidade de corte Cabo de aluminio 85 mm

Cabo de cobre 85 mm
Temperatura de armazenagem -20°C ...70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C

Informacéo sobre o ruido e valores de vibragcao em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibracéo indicados nestas instrugées foram medidos em conformidade com um processo de medigao
normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagdo de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma
estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com acessorios diferentes dos indicados ou manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente
as exposi¢oes durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagcdo exacta das exposi¢coes também se devem considerar os periodos durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora
ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecc@o do operador contra a acgé@o do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencgdo da ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.
Valores de ruido

Nivel de poténcia acustica (L wa) 77 dB(A)
Incerteza do nivel de poténcia acustica (K ya) 2,5 dB(A)
Nivel de presséo da emisséo sonora (L) 69 dB(A)
Incerteza do nivel de presséo da emisséo sonora (K pa) 1,5 dB(A)

Valor total das vibragées

Valor total de vibragées (durante o funcionamento) (a) <2,5m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?
Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de instrugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estdo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. '@J 50
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Colocar a bateria

\"/le]

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1. Pressione o bot&o de destravamento da bateria.

2. Puxe a bateria para fora do produto.

Desligar/ligar o bloqueio de arranque

O aparelho de corte dispde de um bloqueio de arranque que pode ser activado opcionalmente. Com o bloqueio de arranque activo é necessario
accionar o interruptor on/off duas vezes para iniciar o processo de corte. Evita-se assim um arranque inadvertido.

ﬂ De fabrica, o bloqueio de arranque encontra-se desactivado.

1. Retire a bateria. =L 52

2. Pressione e mantenha pressionado o interruptor on / off.
3. Insira a bateria no aparelho de corte.
4. Solte o interruptor on/off.
» O LED verde pisca duas vezes; o alarme sonoro soa duas vezes: Bloqueio de arranque activado
» O LED verde pisca uma vez; o alarme sonoro soa uma vez: Bloqueio de arranque desactivado
Proteccao anti-queda E

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessérios!
» Utilize apenas o cabo de seguranca para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.
» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261971 como protecgao anti-queda para este produto.
» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique se esta bem apertado.
» Fixe o mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se o mosquetao esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranca para ferramentas Hilti.

Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Efectuar trabalho de corte E

Risco de choque eléctrico! Trabalhos em condigdes exteriores adversas pode causar choques eléctricos e/ou curto-circuitos.
» Em caso de condicdes meteoroldgicas adversas nunca trabalhe em cabos eléctricos sob tenséo.

» Pare imediatamente o trabalho se as condi¢des meteoroldgicas influenciarem as caracteristicas de isolamento, a visibilidade ou o0 movimento
de quem esta a realizar o trabalho.

Risco de ferimento devido ao 6leo a sair com elevada pressao! O 6leo a sair com elevada pressao pode causar ferimentos na pele e nos olhos.
» Nao utilize o aparelho de corte se forem visiveis danos.

» Nao utilize o aparelho de corte se sair 6leo.

» Certifique-se de que o émbolo recua apds cada processo de corte.

» Se 0 émbolo nao recuar apoés o processo de corte, accione o interruptor de reposicéo para retorno manual.

isco de ferimentos devido a estilhagcos projectados! Os estilhagos podem provocar ferimentos nos olhos e no corpo.

» Use oculos e luvas de protecgéo.

» Utilize laminas de corte adequadas e afiadas.

» Antes do processo de corte, certifique-se de que as laminas de corte estédo colocadas correctamente e que estao afiadas.
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Risco de ferimentos! Perigo de ferimentos graves durante o trabalho de separagao.
» Durante o trabalho de separagéo, certifique-se de que existe uma distancia suficiente entre a cabeca de corte e a méo/dedos.

/A CUIDADO
Risco de ferimentos! O acessorio pode estar quente e/ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

» Nunca pouse acessorios quentes sobre bases inflamaveis.

O ¢leo hidraulico pode espessar em condigdes meteorolégicas frias e tornar o processo de corte mais lento. Realize 5 a 10 processos
de corte em vazio, de modo a aquecer o aparelho de corte.

1. Rode a cabeca de corte para a posigcéo pretendida.
2. Coloque o cabo a corte na cabega de corte.

N&o corte nenhum cabo que nao se deixe envolver por completo pela cabega de corte.
Né&o ultrapasse a maxima capacidade de corte.

3. Pressione e mantenha pressionado o interruptor on / off até que a lamina de corte na cabeca de corte volte a recuar.

Conservacao e manutencao

\"/e]

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengao com a ficha de ligagdo inserida pode originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligagéo antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutencgéo!

Conservacao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez
que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao

\"/le]

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos e queimaduras graves.
As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

v

Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, nao operar o produto. Mandar reparar de imediato pelo Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

Apds os trabalhos de conservagao e manutengao, aplicar todos os dispositivos de proteccéo e verificar o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados por nés para o seu produto no seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

Conservacao e manutencao

| aviso

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservacdo e manutencgao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.

« Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

« Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar
em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao inflaméavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule desnecessariamente pé ou sujidade
sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo e seco. Né&o utilize produtos de conservacéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. Néo utilize produtos de conservagédo que contenham silicone, uma vez que
estes podem danificar os componentes de plastico.
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Manutencao
« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de funcionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apos os trabalhos de conservagdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/\ cuibAbo

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

> Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas contra impactos e vibrages
excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para que nao entrem em contacto com os pélos de outras
baterias e causem um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de temperatura, que estéo indicados nas
Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apés o processo de carregamento, retire sempre a bateria do carregador.
» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigdo solar, em cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias
Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicacdo de estado da bateria. Consultar capitulo Indicacoes da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo, contacte o nosso Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

A bateria descarrega-se mais depressa | Temperatura ambiente muito baixa. » Deixe a bateria aguecer lentamente até a

do que habitualmente. temperatura ambiente.

A bateria nao encaixa com "clique" Sujidade nos encaixes da bateria. » Limpe as patilhas de fixagao e volte a

audivel. encaixar a bateria.

LED vermelho => luz continua com som | Problema técnico. » Contacte o Centro de Assisténcia Técnica

de aviso. Hilti.

LED vermelho => pisca brevemente O estado de carga da bateria ¢ demasiado » Substitua a bateria e carregue a bateria

com som de aviso. baixo para efectuar uma aplicagdo completa. descarregada.

LED vermelho => acende por instantes | Produto sobreaquecido. » Deixe arrefecer o produto.

sem som de aviso.

Os LEDs da bateria ndo indicam nada Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Reciclagem

AVISO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a satde devido a fuga de gases ou liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de lixo responsavel.

éﬁe Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais
sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se
ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

E: » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!
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Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagéo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes
Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizacdo, Tecnologia, Meio ambiente, Declaracdo RoHS (apenas mercados na China
e Taiwan) e Reciclagem na seguinte hiperligagédo: qr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Também encontra esta hiperligagdo como cédigo QR neste Manual de instru¢des, assinalada com o simbolo @

it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni
Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato al prodotto, comprese le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le
istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni
di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati
esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che
possono presentarsi. |l prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La versione pil aggiornata & sempre
disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato

dal simbolo .

Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno
Avvertenze
Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

Simboli

nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

©

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

&

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g Hj3

Hilti Caricabatteria

Simboli

nelle figure

Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi di lavoro nel testo.
@ | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panora-
UV | mica prodotto.
(O} ! Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.
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Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Pericolo di schiacciamento!

Pericolo di taglio!

Indossare occhiali protettivi!

Al

Il prodotto supporta la trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.

——= | Corrente continua

Serie di batterie al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo conforme.

Li-lon | Batteria al litio

Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi altro genere.

Se indicato sul prodotto, il prodotto & stato certificato da questo ente di certificazione per il mercato statunitense/americano e
canadese secondo le normative valide.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo

elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione)

o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non
utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio
di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo elettrico, né per estrarre
la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in
movimento. | cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno.
L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare |'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o
collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.
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Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si

trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo

sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti

in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati

in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha

dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche

frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra

lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa pill accendere o spegnere & pericoloso e

deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e

accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che |'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono

abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino

perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico

stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta

degli attrezzi elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu

facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,

valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a

situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici

scivolose non consentono |'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo

di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e

comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni

che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni

o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di

contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio

al medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni

o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare

un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre I'intervallo di temperatura indicato nel

manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o

aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive per utensili da taglio

Sicurezza durante la lavorazione in prossimita di impianti elettrici

Prima dell'inizio di ogni lavoro & necessario effettuare una valutazione dei rischi; e devono essere attuate le necessarie misure di protezione.

Il personale che opera in prossimita di impianti elettrici deve essere istruito sui requisiti di sicurezza nonché sulle norme di sicurezza e aziendali

applicabili nella propria area di lavoro

Si distinguono tre metodi di lavoro: Lavoro in assenza di tensione, lavoro sotto tensione, lavoro in prossimita di parti in tensione. Tutti e

tre i metodi richiedono misure di sicurezza efficaci contro le scosse elettriche e contro gli effetti di cortocircuiti e archi elettrici. Per ulteriori

informazioni, vedere EN 50110 nonché altri requisiti e procedure nazionali. Tutti i processi e gli utensili scelti devono essere verificati in merito

alla loro idoneita all'impianto su cui devono essere eseguiti i lavori.

» Per tutti i lavori sugli impianti elettrici, osservare le leggi e i regolamenti internazionali, nazionali e locali applicabili, come la EN 50110.

Sicurezza delle persone

» Rispettare le norme vigenti e le istruzioni di sicurezza specifiche del Paese per I'uso di utensili di taglio e tutti i lavori in prossimita di parti e

linee sotto tensione.
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» |l personale che lavora in prossimita delle linee in tensione deve essere addestrato e formato con regolarita.

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione coperte.

» Se si nota una perdita di olio, interrompere I'utilizzo dell'utensile e contattare il Centro Riparazioni Hilti. Rimuovere immediatamente I'olio
fuoriuscito.

» Durante |'esecuzione del taglio, accertarsi assolutamente che vi sia una distanza sufficiente tra la testa di taglio e le mani/dita.

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

» Non tagliare cavi sottoposti a tensione meccanica.

» Tenere sempre |'utensile di taglio con entrambe le mani sulle apposite impugnature.

» Non montare alcun gancio per cintura su questo utensile.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che la batteria e I'accessorio montato
siano fissati saldamente.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il pericolo di abbagliamento.

» Mantenere pulite e asciutte la cinghia di fissaggio e la fune.

Sicurezza elettrica

» Prima di usare |'attrezzo di taglio, disinserire I'alimentazione da tutte le parti attive, ossia quelle conduttrici di corrente, nell'area di lavoro
dell'utilizzatore. Se cid non fosse possibile, &€ necessario adottare le misure di protezione vigenti nel proprio Paese per lavori in prossimita di
linee o parti sotto tensione.

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, tubi del gas e dell'acqua nascosti. Se un cavo
elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica
o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Disinserire I'attrezzo di taglio dopo circa 50 cicli di taglio consecutivi e lasciarlo raffreddare per circa 15 minuti. Il surriscaldamento puo
provocare danni all'attrezzo di taglio.

» Conservare |'utensile di taglio in un luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e alle persone non autorizzate.

» Hilti raccomanda di far revisionare I'utensile di taglio dopo 15.000 tagli dal Centro Riparazioni Hilti.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

> Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata

osservanza puo provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie

non si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille o a fiamme libere. Questo potrebbe

provocare esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la

batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni,

incendi ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei

rispettivi manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

Quando la batteria & troppo calda al tatto, € possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo visibile e non infiammabile ad

una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto,

€ possibile che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di

batterie al litio Hilti".
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Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio. +Des
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ
Lama tranciante Interruttore di ripristino
Testa da taglio Interruttore di comando

Indicatore di manutenzione e di anomalie

Sede impugnatura laterale
Batteria

CICIOIC)
CISIOLC)

Golfare
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® Protezione batteria
Indicatore di stato batteria
@ Tasto di sbloccaggio batteria
Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un utensile da taglio elettroidraulico a batteria.
E ideato per il taglio/la troncatura di cavi in rame (Cu) o alluminio (Al).

@ lluminazione dell'area di lavoro
(®) Impugnatura laterale
Guida-lama

Prima dell'inizio del lavoro, togliere tensione a tutte le parti attive, ossia quelle conduttrici di corrente presenti nell'area di lavoro dell'utilizzatore.

Se cid non ¢ possibile, occorre adottare misure protettive per lavorare in prossimita dei componenti sotto tensione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per garantire una prestazione ottimale, per
questo prodotto Hilti raccomanda di utilizzare le batterie riportate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

Possibile utilizzo non conforme

« |l prodotto con guida manuale non deve essere bloccato ed utilizzato per un eventuale uso stazionario.
« |l prodotto non deve essere utilizzato in caso di forte pioggia o sott'acqua.

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta

utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

(

LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1)
Un (1)

LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio € completamente scarica. Caricare la batteria.
Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure & presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di lavoro consigliata
e non sovraccaricare il prodotto durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono compatibili. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulteriormente utilizza-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale
malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED verde rima-
ne acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1) LED giallo lam-
peggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa allo stato della bat-
teria. Ripetere la procedura o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1) LED rosso rimane
acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato, la ca-
pacita residua della batteria & inferiore al 50%.

Se non ¢ piu possibile continuare ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria & alla fine della sua durata e deve essere
sostituita. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dotazione
Utensile di taglio, manuale d'istruzioni
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ﬂ Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Dati tecnici
NCT 85 C-22

Generazione prodotto 02
Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA Procedure 01 7 kg
max. diametro del cavo 85 mm
max. capacita di taglio Cavo in alluminio 85 mm

Cavo in rame 85 mm
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata
e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con
accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo € spento oppure & acceso,
ma non ¢ in uso. Ciod potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la
manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L ya) 77 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K ya) 2,5 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L ,a) 69 dB(A)
Incertezza livello di pressione acustica (K ) 1,5 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore totale di vibrazioni (durante I'utilizzo) (a) <2,5m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Preparazione al lavoro

A\ AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.
Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. '@J 59

Inserimento della batteria

| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!
» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
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3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dal prodotto.

Attivazione/disattivazione blocco avviamento

L'utensile di taglio dispone di un blocco avviamento attivabile opzionale. Con blocco avviamento attivato, per avviare il taglio & necessario
azionare due volte I'interruttore di comando. In questo modo si evita un avvio accidentale.

ﬂ Di fabbrica, il blocco avviamento ¢ disattivato.

1. Rimuovere la batteria. '@J 61
2. Premere e tenere premuto I'interruttore di comando.
3. Inserire la batteria nell'utensile di taglio.
4. Lasciare l'interruttore di comando.
» I LED verde lampeggia due volte; Viene emesso un doppio segnale acustico: Blocco avviamento attivato
» I LED verde lampeggia una volta. Viene emesso un segnale acustico singolo: Blocco avviamento disattivato
Protezione anticaduta E

AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.
» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti #2261971.
» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare che sia fissata in modo sicuro.
» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione e sul prodotto.

Esecuzione del taglio E

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica! Lavorare in condizioni esterne avverse pud causare scosse elettriche e/o cortocircuiti.
» Non lavorare mai su cavi sotto tensione durante i temporali.

» Interrompere immediatamente il lavoro se le condizioni meteorologiche influenzano le caratteristiche di isolamento, la visibilita o il movimento
dei lavoratori.

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita dell'olio ad alta pressione! L'olio che fuoriesce ad alta pressione puo lesionare la pelle e gli occhi.
» Non utilizzare I'utensile di taglio se & visibilmente danneggiato.

» Non utilizzare I'utensile di taglio se fuoriesce olio.

» Assicurarsi che il pistone arretri dopo ogni taglio.

» Se il pistone non arretra dopo il taglio, azionare I'interruttore di ripristino per il ritorno manuale.

Al AWERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa della proiezione di schegge! || materiale scheggiato puo provocare lesioni agli occhi e causare ferite all'operatore.
» Indossare occhiali e guanti protettivi.

» Utilizzare lame trancianti idonee e affilate.

» Prima di tagliare, assicurarsi che le lame trancianti siano correttamente installate e affilate.

Al| AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Pericolo di lesioni gravi durante I'esecuzione del taglio.
» Durante |'esecuzione del taglio, accertarsi assolutamente che vi sia una distanza sufficiente tra la testa di taglio e le mani/dita.

/\  PRUDENZA
Pericolo di lesioni! L'utensile pud essere caldo e/o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.
» Non appoggiare mai |'utensile caldo su superfici infiammabili.
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L'olio idraulico pu6 addensarsi in condizioni climatiche fredde e rallentare il taglio. Eseguire da 5 a 10 tagli a vuoto per riscaldare
|'utensile da taglio.

1. Ruotare la testa di taglio fino alla posizione desiderata.
2. Inserire il cavo da tagliare nella testa di taglio.

Non tagliare cavi che non si possano racchiudere completamente nella testa di taglio.
Non superare la massima capacita di taglio.

3. Premere e tenere premuto I'interruttore di comando finché la lama tranciante non torna indietro.

Cura e manutenzione

| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di alimentazione inserito, vi € rischio di lesioni
ed ustioni di grave entita.
» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

« Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare immediatamente |'attrezzo da un Centro
Riparazioni Hilti.

In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione e verificarne il corretto
funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali di
consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

Cura e manutenzione

AVVERTIMENT

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e

morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in

acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria

con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare immediatamente I'attrezzo dal Centro
Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.
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Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali
di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo:

www.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !
Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

v

v

Estrarre la/le batteria/e.

v

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni

eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e
provochino un cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

vy

Magazzinaggio

AVVERTIMENT

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.
Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.
» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.
» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.
» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino

danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro

Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La batteria si scarica piu rapidamente
del solito.

Temperatura ambiente molto bassa.

>

Lasciare riscaldare lentamente la batteria a
temperatura ambiente.

La batteria non scatta in sede con un
"clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire i contatti ed inserire nuovamente la
batteria nell'attrezzo.

LED rosso => Luce fissa con segnale
d'allarme.

Problema tecnico.

Contattare il Centro Riparazioni Hilti.

LED rosso => Breve lampeggio con
segnale di allarme.

Il livello di carica della batteria & troppo basso
per un utilizzo completo.

Sostituire la batteria e ricaricare la batteria
scarica.

LED rosso => Si accende brevemente
senza segnale di allarme.

Prodotto surriscaldato.

Far raffreddare il prodotto.

| LED della batteria non indicano nulla

Batteria difettosa.

Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Smaltimento
Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.
» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento competente.

;g;’g | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano
accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali, dichiarazione RoHS (solo nei mercati di Cina e Taiwan) e riciclaggio,
consultare il seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Questo link si trova come codice QR anche nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

2321715
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da Original brugsanvisning

Om brugsanvisningen

Om denne brugsanvisning

« Advarsel! For du bruger produktet, skal du sikre dig, at du har leest og forstaet produktets medfglgende brugsanvisning inklusive anvisninger,
sikkerhedsanvisninger og advarsler, billeder og specifikationer. Serg isaer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og
advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det, er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og/eller
risiko for alvorlige personskader. Gem brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

M m-produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret og instrueret personale.

Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta

farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets

brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen. Du kan altid finde den aktuelle

version online pa Hiltis produktside. Falg linket eller QR-koden i denne brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Serg for, at denne brugsanvisning altid felger med ved overdragelse af produktet til andre.
Tegnforklaring

Advarsler

Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

A ADVARSEL

ADVARSEL !
» Stér ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.
Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier méa ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri

Hilti Lader

FieRO

Symboler i illustrationer
Folgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

3 Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefelge pé illustrationen og kan afvige fra arbejdstrinnene i teksten.

@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i afsnittet Produktoversigt.

O Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktspecifikke symboler
Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme péa produktet:

& Klemningsfare!

Fare for snitsar!
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@< | Brug beskyttelsesbriller!

Produktet understetter tradles dataoverfersel, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

——= | Jevnstram

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

®6 Brug aldrig batteriet som slagvaerktgj.

l& Lad ikke batteriet falde p& gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er beskadiget.

(S:' Hvis en sadan findes pa produktet, er produktet certificeret til det amerikanske og canadiske marked iht. geeldende standarder af
o~ | dette certificeringsorgan.

Sikkerhed

Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktgj

A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa elvaerktgjet. Hvis falgende anvisninger
ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elvaerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning) eller batteridrevne maskiner (uden
netledning).

Arbejdspladssikkerhed
» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.
» Brug ikke elveerktgj i eksplosi ruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller stov. Elvaerktej kan sl gnister, der

kan antaende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elvaerktgjet er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket mé& under ingen omstaendigheder aendres. Brug ikke adapterstik sammen med

jordforbundne elveerktej. Usendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,

gges risikoen for elektrisk sted.

Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej ager risikoen for elektrisk sted.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. m& man aldrig bzere elvaerktgjet i ledningen, haenge det op i ledningen

eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i

bevaegelse. Beskadigede eller sammenviklede ledninger @ger risikoen for elektrisk sted.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug. Brug af forlaeengerledning
til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et fejlstroamsrelee. Anvendelsen af et
fejlstreamsrelee nedseetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

> Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig elveerktgj, hvis du er treet eller
pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmasrksomhed under brugen af elveerktgjet kan medfere alvorlige personskader.
Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert fodtgj,
beskyttelseshjelm eller hareveern afheengigt af elvaerktojets type og anvendelse nedszetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, for du slutter det til stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til
nettet, da dette eger risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elveerktojet taendes. Hvis et stykke vaerktoj eller en negle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sti sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. Det er derved
nemmere at kontrollere elveerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lastsiddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Ved at anvende en
stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed
kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.
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Anvendelse og pleje af elveerktgjet

» Undga at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der skal udferes. Med det rigtige
veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger pa den, skifter tilbehor og dele

eller laegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktejet.

Opbevar ubenyttede elveerktojer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har

gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne. Elveerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elveerktgj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er

braekket eller beskadiget, sdledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveaerktgjet tages i brug.

Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elvaerktgjer.

Sarg for, at skeereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktejer med skarpe skeerekanter sastter sig ikke sa

hurtigt fast og er nemmere at fore.

Anvend elveerktoj, tilbehgr, indsatsvaerktej osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det

arbejde, der skal udfgres. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der

opsta farlige situationer.

Serg for, at greb og gribeflader er tarre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader gor betjeningen usikker, og det kan vaere

sveert at styre elvaerktojet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elveerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der er beregnet til et bestemt batteri,

anvendes til opladning af en anden batteritype.

Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktgjet. Brug af andre batterier @ger risikoen for personskader og er forbundet med

brandfare.

Ikke benyttede batterier ma ikke komme i beragring med kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande,

da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbreendinger.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel

skulle ske, skylles med vand. Seg lsege, hvis vaesken kommer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbreendinger.

Brug aldrig et beskadiget eller andret batteri. Beskadigede eller zendrede batterier kan virke utilsigtet og medfere brand, eksplosion eller

risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udszettes for aben ild eller hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan medfare eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrarende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne vaerktgj uden for det temperaturomrade,

der er anfort i betjeningsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge batteriet og

age risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele. Dermed sikres sterst
mulig elvaerktejssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af producenten eller af autoriserede
forhandlere.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for skaereveerktoj

Sikkerhed under arbejdet i nzerheden af elektrisk anleeg

Fer arbejdet pabegyndes, skal der foretages en risikovurdering; og de ngdvendige beskyttelsesforanstaltninger skal treeffes.

Medarbejdere, der arbejder i neerheden af elektriske anlaeg, skal have modtaget undervisning i, hvilke sikkerhedskrav samt sikkerheds- og

virksomhedsregler der geelder i deres arbejdsomrade

Der skelnes mellem tre arbejdsmetoder: Arbejde uden spaending, arbejde under spaending, arbejde i nserheden spaendingsferende dele. Alle

tre metoder kraever til effektive sikkerhedsforanstaltninger mod elektrisk stad og mod felgerne af kortslutning og forstyrrende lysbuer. Du finder

yderligere informationer i EN 50110 og i andre nationale krav og metoder. Det skal kontrolleres, at alle de valgte metoder og vaerktgjer er egnede

til brug til det anleeg, der skal arbejdes péa.

» Overhold de geeldende internationale, nationale og lokale love og regler, som EN 50110, ved ethvert arbejde pa elektriske anlaeg.

Personlig sikkerhed

Overhold de landespecifikt geeldende standarder og sikkerhedsanvisninger for betjening af skaereveerktgjer og alt arbejde i neerheden af

spaendingsferende dele og ledninger.
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» Personale, som arbejder i naerheden af stramfarende ledninger, skal regelmaessigt deltage i undervisning og kurser.

» Anvend kun produktet og tilbehgret i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller zendringer pa produkt eller tilbehar.

» Hold altid ventilationsabningerne fri. Fare for forbraendinger pa grund af tildeekkede ventilations&bninger.

» Stop med at bruge veerktgjet, hvis der konstateres en olielaek, og kontakt Hilti-service. Fjern straks den spildte olie.

» Under skeerearbejdet er det vigtigt at serge for tilstreekkelig afstand mellem skaerehoved og hand/fingre.

» Teend ferst produktet, nar du har bragt det i arbejdsposition.

» Vent, indtil produktet er standset helt, fer du leegger det fra dig.

» Skeer ikke ledninger over, der star under mekanisk spaending.

» Hold altid fast i skeereveerktejet med begge haender pa de dertil beregnede handtag.

» Monter ikke beeltekrog pa dette veerkte;.

» Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér for arbejdets begyndelse, at batteriet og det
monterede tilbeher er sikkert fastgjort.

» Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer. Der er fare for at blive bleendet.
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» Hold faldsikringen og holdelinen ren og ter.

Elektrisk sikkerhed

» For brugen af skaereveerkigijet skal alle aktive, dvs. stremfgrende dele, som befinder sig i brugerens arbejdsomrade geres spaendingsfri. Hvis
dette ikke er muligt, skal der traeffes sikkerhedsforanstaltninger efter de gaeldende lokale regler for arbejde i naerheden af spaendingsferende
ledninger eller dele.

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer, f.eks. med en metaldetektor.
Udvendige metaldele pa produktet kan medfare elektrisk sted eller forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller
et vandrer.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktoj

» Sluk skeereveerkigjet efter ca. 50 pé hinanden felgende gennemskeeringer, og lad det afkele i ca. 15 minutter. Overophedning kan medfare
skader pa skaereveerktgjet.

» Opbevar skeerevaerktgjet pa et tort sted, der er utilgaengeligt for bern og uvedkommende.

» Hilti anbefaler at fa skeereveerktgjet kontrolleret af Hilti-service efter 15.000 skeereopgaver.

Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Overhold fglgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier. | modsat fald kan det medfere

hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand og/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige veesker!

Batterier m& under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller p& anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér regelmaessigt dine batterier for tegn pa

skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagvaerktej.

Udszet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller aben ild. Det kan medfare eksplosion.

Berar ikke batteripolerne med dine fingre, vaerktej, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det kan beskadige batteriet og medfare

personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og veesker. Indtreengende fugt kan medfere kortslutninger, elektrisk stad, forbreendinger, brand

og eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse oplysningerne i de tilherende brugsanvisninger.

Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt, ikke-braendbart sted med tilstraekkelig

afstand til breendbare materialer. Lad batteriet kole af. Hvis batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt.

Kontakt Hilti Service eller lzes dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".
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ﬂ Vaer opmeerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-ion- batterier. -@J 7
Laes anvisningerne vedrerende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde ved at scanne QR-koden sidst i
denne brugsanvisning.

Beskrivelse

Produktoversigt ﬂ
Skeereklinge Batteri
Skaerehoved Batteribeskyttelse

Holder til sidegreb Statusindikator for batteri

Ophaengsgje Batterifrigarelsesknap
Returknap Arbejdsomradebelysning
Afbryder Sidegreb
Vedligeholdelses- og fejlindikator Klingestyr
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Det beskrevne produkt er et batteridrevet, elektro-hydraulisk skaerevaerktgj.

Det er beregnet til kapning/gennemskaering af kabler af kobber (Cu) eller aluminium (Al).

For arbejdet pabegyndes, skal alle aktive, dvs. stramferende dele, som befinder sig i brugerens arbejdsomrade, gegres speendingsfri. Hvis dette

ikke er muligt, skal der treeffes passende beskyttelsesforanstaltninger for arbejdet i naerheden af spaendingsferende dele.

* Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt anbefaler Hilti at bruge de batterier, der
fremgér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette produkt.

« Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgaér af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til disse batterier.

Potentiel forkert brug

« Det handferte produkt ma ikke speendes fast og anvendes til stationzere opgaver.

* Produktet méa ikke anvendes i kraftigt regnvejr eller under vand.

Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.
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Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!

» Serg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det anvendte produkt.

For at f& en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigeri
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsé konstant, s& leenge det tilsluttede

ngsknap.
produkt er teendt.

Tilstand

Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

2) LED 'er lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

Ladetilstand: 25 % til 10 %

1) LED blinker langsomt grent

Ladetilstand: < 10 %

To (
En (1) LED lyser konstant grant
En (
En (

1) LED blinker hurtigt grent

Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.
Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af batteriet, bedes
du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult

Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produktet er overbela-
stet, er for varmt, for koldt, eller der foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede arbejdstempera-
tur, og overbelast ikke produktet under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED lyser gult

Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt er ikke kompatib-
le. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redit

Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke laengere anvendes. Kontakt Hilti
Service.

Visning om batteriets tilstand

Hvis du ensker at aflaese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end tre sekunder. Systemet registrerer ingen potentielle
funktionsfejl for batteriet som falge af misbrug som f.eks. nedstyrtning, perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand

Betydning

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser én (1) lysdiode
grent.

Batteriet kan fortsat benyttes.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter blinker én (1) lysdiode
hurtigt gult.

Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke afsluttes. Gentag
proceduren, eller kontakt Hilti Service.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser én (1) lysdiode
redt.

Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er den resterende
batterikapacitet under 50%.

Hvis et tilsluttet produktet ikke lzengere kan benyttes, er batteriet
ved slutningen af sin levetid og skal udskiftes. Kontakt Hilti Service.

Leveringsomfang
Skeereveerktgj, brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Tekniske data
NCT 85 C-22
Produktgeneration 02
Nominel spaending 216V
Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 7 kg
Maks. kabeldiameter 85 mm
Maks. skeerekapacitet Aluminiumkabel 85 mm
Kobberkabel 85 mm
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C

Stojinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode og kan anvendes til sammenligning af

forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering

af den eksponering, brugeren udsaettes for.

De anferte data repreesenterer elvaerktejets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre
indsatsveerktgjer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forage den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele

arbejdstiden markant.
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For at opné en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer
uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirkninger, f.eks. er det vigtigt at
vedligeholde elveerktgj og indsatsvaerktej, at holde haenderne varme og at organisere arbejdsprocesserne.

Stojveerdier

Lydeffektniveau (L ya) 77 dB(A)

Usikkerhed, lydeffektniveau (K ya) 2,5 dB(A)

Lydtrykniveau (L o) 69 dB(A)

Usikkerhed, lydtrykniveau (K ,a) 1,5 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier

Samlet vibrationsvaerdi (under driften) (a) <2,5m/s?

Usikkerhed (K) 1,5 m/s?
Batteri

Batteriets driftsspaending 21,6V

Vaegt, batteri Se bagest i denne brugsanvisning

Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60°C

Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C

Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

Forberedelse af arbejdet

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilharende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen fer opladning.

2. Veer opmeerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.

3. Oplad batteriet i en godkendt lader. '@J 67

Iszetning af batteri

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for fremmediegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gér korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer farste ibrugtagning.

2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.

3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.

2. Treek batteriet ud af produktet.

Deaktivering/aktivering af startspaerre

Skeereveerktejet er udstyret med en startspeerre, der kan aktiveres efter behov. Nar startspaerren er aktiveret, skal der trykkes to gange pa
afbryderen for at starte skaeringen. Derved forhindres utilsigtet start.

ﬂ Startspaerren er deaktiveret fra fabrikken.

1. Fjern batteriet. '@J 69

2. Tryk péa afbryderen, og hold den inde.

3. Seet batteriet i skeereveerktojet.

4. Slip afbryderen.
» Den grenne lysdiode blinker to gange; Lydsignalet heres to gange: Startspeerre aktiveret
» Den grenne lysdiode blinker en gang; Lydsignalet hgres en gang: Startspzerre deaktiveret
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Faldsikring &

Al ApvARSEL

Fare for personskader som felge af nedfaldende veerktgj og/eller tilbeher!
» Anvend kun den Hilti-veerktgjssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.
» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader fer hver brug.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun Hilti veerktgjslinen #2261971som sikring mod nedstyrtning af dette produkt.
» Fastger veerktejslinen til produktet med lskken som vist pa billedet. Kontroller, at den sidder sikkert.
» Fastger karabinhagen pa en baerende struktur. Kontrollér, at karabinhagen sidder godt fast.

ﬂ Overhold brugsanvisningen til Hilti veerktgjslinen.

Betjening
Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
Gennemforelse af skaereproces E

A| FARE

Fare for elektrisk stad! Arbejde under ugunstige udendgrs betingelser kan medfare elektrisk stad og/eller kortslutninger.
» Arbejd aldrig under spaendingsfgrende ledninger i uvejr.
» Indstil straks arbejdet, hvis vejrfornoldene pévirker isoleringsegenskaberne, brugernes udsyn eller beveaegelser.

A| ADVARSEL

Fare for personskader som folge af olie, der strammer ud under hgijt tryk! Olie, der stremmer ud under hgijt tryk, kan medfere hud- og
ojenskader.

» Brug ikke skaereveerktgijet, hvis det har synlige skader.

Brug ikke skeereveerktgjet, hvis der er en olielaek.

Kontrollér, at stemplet kerer ind efter hver skaereproces.

Tryk pa returknappen for manuelt returlgb, hvis stemplet ikke kerer ind efter skaereprocessen.

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af omkringflyvende splinter! Splinterne fra materialet kan medfere skader pa gjne og krop.
» Brug beskyttelsesbriller og -handsker.

» Anvend egnede og skarpe skeereklinger.

» Kontrollér fer skaereprocessen, at skeereklingerne er korrekt isatte og skarpe.

A! ADVARSEL

Fare for personskader! Fare for alvorlige personskader under skeerearbejdet.
» Under overskeeringen er det vigtigt at sgrge for tilstreekkelig afstand mellem skeerehoved og hand/fingre.

vYyyv

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Indsatsvaerktgjet kan veere meget varmt og/eller have skarpe kanter.
» Brug beskyttelseshandsker ved skift af indsatsveerktejet.

» Leeg aldrig et meget varmt indsatsveerktgj pa et breendbart underlag.

Hydraulikolien kan blive mere tyktflydende i koldt vejr, og skeereprocessen sker sa langsommere. Udfer 5 til 10 tomme snit for at varme
skaereveerktojet op.

1. Drej skeerehovedet til den gnskede position.
2. Leeg det kabel, der skal skeeres, ned i skaerehovedet.

Skeer ikke i et kabel, som ikke kan vaere helt inde i skaerehovedet.
Overskrid ikke den maksimale skeerekapacitet.

3. Tryk pa afbryderen, og hold den inde, indtil skaereklingen kerer ind i skeerehovedet igen.

Rengering og vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige personskader og forbraendinger.
» Traek altid netstikket ud for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje
* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.
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* Renger forsigtigt ventilations&bningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.
Vedligeholdelse

| ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene méa kun udferes af en elektriker.

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.
* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F4 omgéende udfert reparation hos Hilti Service.
* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit
produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center eller under: www.hilti.group.

Rengering og vedligeholdelse

Al ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs forsigtigt.

* Renger forsigtigt evt. ventilationsébninger med en ter, bled berste.

* Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

« Brug en ren, ter klud til at rengere kontakterne pa produktet.

Pleje af Li-ion-batterier

Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsabninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter, bled barste.

Undg4, at batteriet ungdigt udsaettes for stev og snavs. Udszet aldrig batteriet for hej fugtighed (f.eks. dyppe det i vand eller lade det sta ude
i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en ikke-braendbar beholder, og kontakt Hilti
Service.

Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke unedigt stev og snavs samle sig pa batteriet. Renger batteriet med en ter, bled
barste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Berer ikke batteriets kontakter, og fiern ikke det fedt fra kontakterne, som er pafert fra fabrikken.

Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

« Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. Fa straks produktet repareret af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontroller dem for korrekt funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit
produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Transport og opbevaring af batteridrevet veerktoj og batterier
Transport
/\ FORSIGTIG

Utilsigtet start ved transport !
Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

v

v

Tag batteriet/batterierne af.

Transportér aldrig batterier liggende Igst og ubeskyttet. Under transporten ber batterierne beskyttes mod harde slag og vibrationer og
isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier, sa de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en
kortslutning. Overhold de lokale transportforskrifter for batterier.

Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du gnsker at sende ubeskadigede batterier.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring

A\| ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

v

vy

» Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske data.
» Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nér opladningen er gennemfart.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

» Opbevar produkt og batterier utilgaengeligt for barn og uvedkommende personer.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere tids opbevaring.
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Fejlafhjeelpning
Veer opmeerksom pa batteriets statusindikator ved alle fejl. Se kapitlet Li-ion-batteriets indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgdr af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lasning

Batteriet aflades hurtigere end normalt. | Meget lav omgivende temperatur. » Varm langsomt batteriet op til rumtempera-
tur.

Batteriet gar ikke i indgreb med et tyde- | Lasetapperne pa batteriet er beskidte. » Renger holdetapperne, og bring batteriet i

ligt Klik. indgreb igen.

Rad lysdiode => lyser konstant med Teknisk problem. » Kontakt Hilti Service.

advarselssignal.

Red lysdiode => blinker kortvarigt med | Batteriets ladetilstand er for lav for at sikre en > Udskift batteriet, og oplad det tomme

advarselssignal. fuldsteendig brug. batteri.

Rad lysdiode => lyser kortvarigt uden Produktet er overophedet. » Lad produktet kele af.

advarselssignal.

Batteriets lysdioder viser ingenting Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti Service.

Bortskaffelse

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af gasser eller vaesker.
» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildaek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan méde, at barn ikke kan f4 fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

é‘:g Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal dog sorteres, for de
kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter til Hilti, som derefter genvinder dem. Sperg Hiltis kundeservice eller din
forhandler.

E: » Elveerktej, elekiriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdingsaffald!

Producentgaranti
» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-partner.

Yderligere oplysninger
Yderligere oplysninger om betjening, system, miljs, RoHS-erkleering (kun markederne i Kina og Taiwan) og recycling finder du under fglgende
link: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Dette link finder du ogsa som QR-kode i denne brugsanvisning, hvor det er markeret med symbolet @

sv Originalbruksanvisning

Anvisningar om bruksanvisning

Om denna bruksanvisning

* Varning! Innan du anvander produkten ska du se till att du har I&st och forstatt den bruksanvisning som medféljer produkten, inklusive
instruktioner, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder och specifikationer. Gor dig sarskilt fértrogen med alla anvisningar, sékerhets- och
varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar for senare anvandning.

M m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvindas, underhallas och repareras av auktoriserad,

utbildad personal. Personalen méste vara sérskilt informerad om de risker som finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om

den anvands pa ett felaktigt sétt av outbildad personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen. Du hittar alltid den senaste versionen

online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna bruksanvisning, som &r markerad med symbolen e

Produkten bor endast dverldmnas till andra personer tillsammans med denna bruksanvisning.

Teckenforklaring

Varningar

Varningarna ér till for att varna for risker i samband med anvéandning av produkten. Féljande riskindikeringar anvands:

Al FARA
FARA'!
» Anger dverhangande risker som kan leda till svéra personskador eller dddsolycka.

Al VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svéra personskador eller dodsfall.
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/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !
» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller utrustning.

Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvénds féljande symboler:

@ Observera bruksanvisningen

Anmérkningar och annan praktisk information

&/

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

g

Hilti Batteriladdare

Symboler i bilderna
Féljande symboler anvéands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

3 Numreringen aterger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran arbetsmomenten i texten.

@ P4 bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenforklaringen i avsnittet Produktoversikt.

O

Det har tecknet anvands nar du bor vara sarskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

Produktspecifika symboler
Symboler pa produkten
Foljande symboler kan férekomma pa produkten:

Klamrisk!

Risk for skérskador!

®BR

Anvand skyddsglasdgon!

Produkten stoder tradlos datadverféring som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

——— | Likstrém

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvéandning.

Li-lon | Litiumjonbatteri

®0 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

&6 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt har skadats.

@_ Om denna markering finns pé& produkten ar den godkénd av féljande certifieringsorgan for den amerikanska och kanadensiska
marknaden enligt géllande standarder.

Séakerhet

Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

A VARNING Las noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data som medféljer detta elverktyg.
Om nedanstéende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Forvara alla sdkerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stille fér framtida anvandning.

Begreppet "elverktyg” som anvénds i sikerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (sladdIésa).
Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor.
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» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns bréannbara vétskor, gaser eller damm. Elverktyg alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du stérs av obehdériga personer kan du
férlora kontrollen dver verktyget.

Elséakerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans

med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga vagguttag minskar risken for elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre risk for elstdtar om din kropp

&r jordad.

Skydda elverktyget fran regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg ékar risken for elstétar.

Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att béra eller hianga upp elverktyget i den eller dra i den fér att lossa

elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga delar. Skadade eller

tilltrasslade anslutningskablar 6kar risken for elstotar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast forldngningskablar som &r avsedda fér utomhusbruk. Genom att anvanda

en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for elstétar.

Om det ar alldeles nodvandigt att anvinda verktyget i fuktig miljé ska du anvénda en jordfelsbrytare. Anvandning av jordfelsbrytare

minskar risken for elstétar.

Personsékerhet

» Var uppmaérksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvéand aldrig elverktyg om du ar trott eller

paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande uppmérksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att

du skadar dig sjélv eller ndgon annan svért.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsutrustning som t.ex. dammskyddsmask,

halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket elverktyg du anvéander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till ndtstrémmen och/eller batteriet, tar

upp det eller bar det. Om du bér elverktyget med fingret pa strombrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka

intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent

kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du stér stadigt och héller balansen. D& kan du lattare kontrollera elverktyget i ovantade

situationer.

Bar lampliga kldder. Bér inte 16st hiangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran rorliga delar.

Lést hangande klader, smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

Nar du anvénder elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling avdamm, bor du kontrollera att dessa anordningar ar

ratt monterade och anviands korrekt. Anvénds en dammsugare kan faror som orsakas av damm minskas.

Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg @ven om du har stor vana vid att arbeta med

elverktyget. Oférsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom brakdelar av en sekund.

Anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvénd elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre

och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan du gor instéllningar, byter tillbehor

eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsétgérd forhindrar att du eller ndgon annan rékar sétta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt f6r barn. Verktyget far inte anvéndas av personer som inte &r vana eller inte har list dessa anvisningar.

Elverktyg &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt och inte karvar och att

komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan

verktyget anvénds igen. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta insatsverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam och gar lattare att

styra.

Anvand elverktyg, tillbehdr, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands

elverktyget pa icke &ndamalsenligt s&tt kan farliga situationer uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och gripytor gér det inte att hantera och

kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvindning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta om en laddare som ar avsedd for en

viss typ av batterier anvands fér andra batterityper.

Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk fér kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbatterier fér att undvika kortslutning av

kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till brénnskador eller brand.

Om batteriet anvinds pa fel sitt kan vitska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med viatskan. Vid oavsiktlig kontakt, skélj med vatten.

Om véatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

Anvand aldrig skadade eller egenhéandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier kan bete sig oférutsagbart och

orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

Utsitt aldrig batterier fér 6ppen eld eller for hoga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer dver 130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

F6lj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer som ligger utanfor det intervall

som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning vid temperaturer utanfor det tilldtna intervallet kan forstéra batteriet

och 6ka risken for brand.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvind da endast originalreservdelar. Detta garanterar att verktygets
sékerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utforas av tillverkaren eller av auktoriserade kundservicecenter.

Extra sdkerhetsforeskrifter for skarverktyg

Sakerhet vid arbeten i ndrheten av elektrisk anlaggningar

Gor alltid en riskbeddmning innan du bérjar arbeta: och vidta nédvandiga skyddsatgérder utifran denna.

Personal som arbetar i narheten av elanldggningar maste ha fatt utbildning i vilka sékerhetskrav, sékerhetsbestammelser och féretagsinterna

arbetssatt som géller i det aktuella arbetsomréadet

Man skilier mellan tre olika arbetsmetoder: Arbete utan spénning, arbete med spénning, arbete ndra spanning. Alla tre metoder forutsatter

sékerhetsatgarder mot elsttar och effekter av kortslutningar och ljusbagar. Fér mer information se EN 50110 och nationella foreskrifter och

etablerade arbetsmetoder. Kontrollera alltid att valda arbetssatt och verktyg passar f6r den anldggning dér arbetet ska utféras.

» Vid arbete pa elanlaggningar, folj alla tillampbara internationella, nationella och regionala lagar och foreskrifter, till exempel de som finns i
EN 50110.

Personsékerhet
» Observera de standarder och sékerhetsanvisningar som galler fér anvéndning av skarverktyg och arbete i nérheten av spanningsférande
komponenter och ledningar i det land dér arbetet utfors.

» Personal som arbetar i narheten av strémférande ledningar maste regelbundet genomga fortbildning.

» Anvand endast produkten och dess tillbehdr om de ar fullt funktionsdugliga.

» Produkten eller dess tillbehdr far inte byggas om eller &ndras.

» Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna &r vertéckta.

» Om du méarker att det lacker ut olja, sluta anvanda verktyget och kontakta Hilti-service. Torka genast upp den olja som har lackt ut.

» Se vid skarning alltid till att du haller tillrackligt avstand mellan skarhuvudet och dina hander/fingrar.

» Sétt inte pa produkten forran den ar i arbetslaget.

» Vénta tills produkten har stannat helt innan du lagger den ifran dig.

» Kapa inte spanningsférande ledningar.

» Hall alltid skarverktyget i handtagen med bada handerna.

» Sitt inte fast ndgon balteshake pa detta verktyg.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tilloehdr. Kontrollera att batteriet och det monterade tillbehdret sitter fast
ordentligt innan du pébérjar arbetet.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk fér blandning.

» Hall fastbandet och fastlinan ren och torr.

Elektrisk sakerhet

» Innan du borjar anvanda skérverktyget ska alla aktiva, det vill sdga stromférande, delar i anvandarens arbetsomrade goéras spanningsfria.
Om detta inte ar mdjligt, vidta de forberedande skyddsatgéarder for arbete i nérheten av stromforande ledningar eller delar som &r tillampliga
i det land dar arbetet ska utféras.

» Undersck om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet. Utanpaliggande metalldelar pa
produkten kan orsaka elstét eller explosion om du skadar en el-, gas- eller vattenledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Sténg av skarverktyget efter ca 50 efterféljande kapningar och 14t det svalna i ca 15 minuter. Overhettning kan annars skada skérverktyget.

» Forvara skarverktyget torrt och utom réackhall fér barn och obehdriga.

» Hilti rekommenderar att du lamnar in skarverktyget for genomgang hos Hilti-service efter 15 000 kapningar.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera féljande sé@kerhetsanvisningar fér siker hantering och anvandning av litiumjonbatterier. Om atgérderna inte f6ljs kan det
leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander och/eller explosioner.

» Anvand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, kldmmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat satt &r skadade. Kontrollera batterierna regelbundet for att se om
de uppvisar tecken pa skador.

» Anvand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvand aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna lagor. Detta kan leda till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av metall. Detta kan skada batteriet och
orsaka savél materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, véta och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar, elst6tar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. L&s ocksa igenom uppgifterna i motsvarande
bruksanvisning.

» Anvand inte och forvara inte batteriet i explosionsfarliga miljcer.
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» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget riskerar att fatta eld och pa betryggande
avstand fran bréannbart material. Lat batteriet svalna. Om batteriet efter en timme fortfarande &r s& hett att det inte gér att ta i &r det defekt.
Kontakta Hilti-service eller 1as dokumentet "Sékerhetsanvisningar vid anvandning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier. 'BJ 80
Las s&kerhetsanvisningarna fér anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att skanna QR-koden i slutet av denna
bruksanvisning.

Beskrivning

Produktéversikt ]
Skarblad Batteri
Skarhuvud Batteriskydd

Féste for sidohandtag Statusindikering for batteri

Féastogla Batteriets lasknapp
Belysning for arbetsomradet
Sidohandtag

Bladstyrning

Aterstallningsknapp
Strémbrytare
Underhalls- och felindikering

CICICICICIOIC,
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Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r ett batteridrivet, elektrohydrauliskt skarverktyg.

Det &r avsett for kapning/genomskéarning av kablar av koppar (Cu) och aluminium (Al).

Innan du borjar arbeta ska alla aktiva, det vill sdga strémforande, delar i anvéndarens arbetsomrade géras spanningsfria. Om detta inte ar

mojligt ska forsiktighetsatgarder vidtas for arbete i ndrheten av spanningssatta komponenter.

« Anvand endast Hilti Nuron-litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. Fér optimal effekt rekommenderar Hilti att batterierna som anges
i tabellen i slutet av bruksanvisningen anvénds fér denna produkt.

« Anvand endast Hilti-batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen for dessa batterier.

Méjlig felanvandning

« Den handhalina produkten far inte sattas fast och anvandas som stationart verktyg.

* Produkten fér inte anvéndas vid kraftigt regn eller i vatten.

Indikering for litiumjonbatteriet

Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

Visning av laddningsstatus och felmeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.
» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigéringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i verktyget igen.

For att visa féljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten ar paslagen.

Status Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast gront sken Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast grént sken Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt gront Litiumjonbatteriet ar helt urladdat. Ladda batteriet.

Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande blinkar snabbt efter
att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten &r dverbelastad, for
varm, for kall eller sa foreligger ett annat fel.

Stall in produkten och batteriet pa den rekommenderade arbetstem-
peraturen och undvik att dverbelasta produkten vid anvéndning.
Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla med varandra.
Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rétt Litiumjonbatteriet &r sparrat och kan inte anvéndas. Kontakta Hilti-
service.

Visning av batteristatus
For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder. Systemet registrerar inga potentiella funktionsfel i
batteriet till foljd av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador, externa varmeskador osv.
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Status Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter lyser en (1) lysdiod Batteriet kan fortfarande anvéandas.

gront.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter blinkar en (1) lysdiod Begéran om batteristatus kunde inte slutféras. Upprepa proceduren
snabbt gult. eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och darefter lyser en (1) lysdiod med | Om en ansluten produkt kan fortsatta anvéndas &r den kvarvarande
fast rott sken. batterikapaciteten under 50 %.

Om en ansluten produkt inte kan anvandas langre har batteriet natt
slutet pa sin livslangd och maste bytas ut. Kontakta Hilti-service.

Leveransinnehall
Skérverktyg, bruksanvisning

ﬂ Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet: www.hilti.group

Teknisk information

NCT 85 C-22

Produktgeneration 02
Markspéanning 216V
Vikt enligt EPTA Procedure 01 7 kg
Max. kabeldiameter 85 mm
Max. skarkapacitet Aluminiumkabel 85 mm

Kopparkabel 85 mm
Forvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C

Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad matmetod och kan anvéndas for att
jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksé anvédndas for att géra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Né&r elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra
insatsverktyg eller med otillréckligt underhall, kan métning ge avvikande varden. Det innebar att exponeringen under den totala arbetstiden kan
Okas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksé rékna in de tider da verktyget &r avstangt eller da det ar paslaget men
inte anvéands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala arbetstiden.

Vidta &ven andra sakerhetsétgarder for att skydda anvandaren mot effekterna av buller och vibrationer, exempelvis: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, valorganiserade arbetsférlopp.

Bullervéarden
Ljudeffektniva (L wa) 77 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (K ya) 2,5 dB(A)
Ljudtrycksniva (L pA) 69 dB(A)
Osékerhet ljudtrycksniva (K pa) 1,5 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde
Totalt vibrationsvéarde (under drift) (a) <2,5m/s?
Osakerhet (K) 1,5 m/s?
Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Batteriets vikt Se slutet av denna bruksanvisning
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen paborjas -10°C ... 45°C

Forberedelser for arbete

Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du satter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gor n&gra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehdrsdelar.

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjalva enheten.
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Laddning av batteri

1. Las batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare. '@j 76

Siétta i batteriet

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!
» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria fran smuts och andra hinder.
» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvands férsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.

2. Dra ut batteriet ur produkten.

Sla pa eller av startsparr

Pa skérverktyget finns en startspérr som kan aktiveras vid behov. Nér startspérren &r aktiverad méaste du trycka pa strombrytaren tva ganger
for att starta kapningen. Denna funktion férhindrar oavsiktlig start.

ﬂ Startspérren &r avaktiverad vid leverans fran fabrik.

1. Avidgsna batteriet. 1 78
2. Hall in strombrytaren.
3. Satt i batteriet i skarverktyget.
4. Slapp stréombrytaren.
» Den grona lysdioden blinkar tva ganger Ljudsignalen hors tva ganger: Startspérren ar aktiverad
» Den grona lysdioden blinkar en gang. Ljudsignalen hérs en gang: Startspérren ar avaktiverad
Fallskydd /2

Risk for personskada pé grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehor!
» Anvand bara den Hilti-verktygslina som ar rekommenderad for din produkt.
» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt ar skadad infor varje anvéndning.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande Hilti verktygslina #2261971 som fallskydd for denna produkt.
» Fast verktygslinan med 6glan pa produkten sa som bilden visar. Kontrollera att det sitter stadigt fast.
» Fast karbinhaken i en barande struktur. Kontrollera att karbinhaken sitter fast ordentligt.

ﬂ Folj bruksanvisningen till Hilti verktygslina.

Anvéandning
Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjalva enheten.
Utféra skarning E

Al FARA
Risk for elst6t! Utomhusarbete under daliga vaderforhallanden kan leda till elstétar och kortslutning.

» Arbeta aldrig med spéanningsférande ledningar vid ovader.
» Avbryt genast arbetet om vadret férsdmrar isoleringsegenskaperna, sikten eller dina och dina kollegors rérelseméjligheter.

Al VARNING

Risk for personskador pa grund av lickande olja med hogt tryck! Lickande olja med hégt tryck kan skada hud och égon.
» Anvand inte skarverktyget om det finns synliga skador.

Anvand inte skarverktyget om det lacker olja.

Kontrollera alltid att kolven gar tillbaka efter kapningen.

Om kolven inte gér tillbaka efter kapningen, tryck pa aterstaliningsknappen for att fora tillbaka den manuellt.

vvYyyv
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Al varniNG
Risk for personskada till f6ljd av kringflygande splitter! Splitter kan skada 6gon och oskyddade kroppsdelar.
» Anvand skyddsglaségon och handskar.
» Anvand vassa skérblad av ratt typ.
» Innan du pabérjar kapningen, kontrollera att skérbladen &r vassa och att de sitter ratt.

Risk for personskada! Risk for svara personskador vid kapning.
» Se vid kapning alltid till att du haller tillrackligt avstand mellan skérhuvudet och dina hander/fingrar.

/\  FORSIKTIGHET
Risk for personskada! Insatsverktyget kan vara hett och/eller ha skarpa kanter.
» Anvand alltid skyddshandskar nér du byter insatsverktyg.

» Lagg aldrig varma insatsverktyg pa ett bréannbart underlag.

Om det &r kallt utomhus kan hydrauloljan tjockna och skérningen ga langsammare. Gor 5 till 10 skarningar utan material for att varma
upp skarverktyget.

1. Vrid skérhuvudet till 6nskat lage.
2. Placera den kabel som ska kapas i skarhuvudet.

Kapa inte en kabel som inte har forts in helt i skarhuvudet.
Overskrid inte den maximala skérkapaciteten.

3. Hall in strombrytaren tills skérbladet gér tillbaka in i skarhuvudet.

Skotsel och underhall

Risk for elstotar! Vid skétsel och underhall finns risk for svara person- och brannskador om elkontakten inte dras ur.
» Dra alltid ur elkontakten fore skétsel- och underhallsarbete.

Skotsel

« Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengoér ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengdr héliet med en latt fuktad trasa. Anvéand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
Underhall

Risk for elst6t! Felaktigt utforda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elekiriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.
* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti Service for reparation.
« Efter att skétsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for séker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehor till
din produkt frn oss hittar du i nérmaste Hilti Store eller pa: www.hilti.group.

Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Ta alltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Skotsel av produkten

* Ta forsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengor holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvéand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att reng6éra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

Anvéand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengér ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste.

Undvik att utsétta batteriet for onddigt mycket damm eller smuts. Utsétt aldrig batteriet for hog fukt (t.ex. genom att sénka ner det i vatten
eller lata det sta i regnet).

Om ett batteri har blivit genombl6tt ska det hanteras som ett skadat batteri. Férvara det i en brandséker behallare och kontakta Hilti-service.
Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. L&t inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pé batteriet. Rengér batteriet med en
mijuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet pa kontakterna som har applicerats i fabriken.

Rengdr hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.
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Underhall

« Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera produkten omgéende.
« Efter skétsel- och underhélisarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvénd endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkanda reservdelar, férbrukningsmaterial och tillbehor till
din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

Transport och férvaring av sladdlésa verktyg och batterier
Transport
/\  FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start under transport. !
Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

v

v

Ta ut batteriet/batterierna.

Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfér harda stétar och vibrationer samt héllas
isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier s& att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en
kortslutning. Observera lokala transportforeskrifter for batterier.

Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.
Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter l1angre transport for att se till att de inte &r skadade.
Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

v

vy

v

Foérvara produkt och batterier svalt och torrt. Folj de temperaturgréansvarden som anges i den tekniska informationen.

Forvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nar laddningen &r klar.

Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Forvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehoriga personer.

Kontrollera produkt och batterier fore varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for att se till att de inte ar skadade.

vyVYVvYVvYyYy

Fels6kning
Observera batteriets statusindikering vid alla stérningar. Se kapitel Indikeringar for litiumjonbatteri.
Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas atgérda p& egen hand.

Fel Mojlig orsak Loésning

Batteriet laddas ur fortare &n vanligt. Mycket lag omgivningstemperatur. » L&t batteriet langsamt varmas upp till
rumstemperatur.

Batteriet snapper inte fast med ett hor- | Batteriets lasmekanism &r smutsig. » Rengor lasmekanismen och satt i batteriet

bart "klick”. igen.

R&d lysdiod => lyser konstant och var- | Tekniskt problem. » Kontakta Hilti-service.

ningssignal hors.

R&d lysdiod => blinkar snabbt med Batterinivan &r for |ag for att verktyget ska kun- | » Byt batteri och ladda det tomma batteriet.

varningssignal. na anvandas.

R&d lysdiod => lyser snabbt utan var- Produkten ar dverhettad. » L&t verktyget svalna.

ningssignal.

Batteriets lysdioder indikerar ingenting Fel pa batteriet. » Kontakta Hilti-service.

Avfallshantering

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk pa grund av lackande gaser eller syror.
» Skicka aldrig ivdg skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nd&rmaste &tervinningscentral.

929 Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for atervinning &r att materialen separeras pa ratt satt.
| ménga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga Hilti kundservice eller din séljare.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushéllssoporna.

Tillverkargaranti
» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.



Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljo, forsékran om Gverensstéammelse med RoHS (endast marknader i Kina och Taiwan) samt atervinning
finns under féljande lank: qr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Du hittar &ven denna lank som QR-kod i bruksanvisningen, markerad med symbolen @

no Original bruksanvisning

Informasjon om bruksanvisningen

Om denne bruksanvisningen

« Advarsel! For du tar i bruk produktet ma du serge for & ha lest og forstatt den medfelgende bruksanvisningen, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kjent med alle instruksjoner, sikkerhets- og varsel-
informasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner. Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann og/eller
for alvorlige personskader. Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.

. m-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig personale. Dette personalet
ma informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsté. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert
personale eller ikke brukes pa tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivaet pa trykketidspunktet. Du finner alltid den mest oppdaterte
versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Folg lenken eller QR-koden i denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

« Pass pa at bruksanvisningen felger med produktet nar det overlates til andre personer.

Symbolforklaring

Farehenvisninger

Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

Al FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/\  FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.
Symboler i bruksanvisningen
Felgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Falg bruksanvisningen

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

Hilti li-lon-batteri

Hilti Lader

ISR

Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

3 Nummereringen angir rekkefglgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i teksten.

@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet Produktoversikt.

@] | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Produktavhengige symboler
Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme péa produktet:

& Klemfare!
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& Fare for kuttskader!

@< | Bruk verneiller!

Produktet stotter tradlgs dataoverfering som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

——= | Likestram

Benyttet Hilti li-ion-batteriserie. Falg anvisningene i kapittelet Forskriftsmessig bruk.

Li-lon | Li-ion-batteri

®6 Bruk aldri batteriet som slagverktey.

l‘ Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for slag eller er skadet p& annen mate.

@. Dersom produktet er utstyrt med dette, er produktet sertifisert av et sertifiseringsorgan for det amerikanske og canadiske markedet
ws | 1 henhold til gjeldende normer.

Sikkerhet

Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektroverktoyet er utstyrt med.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktgy" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktey (med nettkabel) eller til batteridrevne
elektroverktoy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende stoffer, gasser eller stov.
Elektroverktoy lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktayet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste
kontrollen over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst méate. Bruk ikke adapterkontakt

pa jordete elektroverktey. Uendrede stapsler og egnede stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rar, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen for elektriske stgt er hayere nar

kroppen er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann i et elektroverktoy.

Bruk ikke ledningen til & bzere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna

varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

Bruk kun skjoteledninger som ogséa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et elektroverktoy utenders. Bruk av

skjeteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stet.

Ma elektroverktgyet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen
for elektrisk stat.

Personsikkerhet
Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktgy. Ikke bruk elektroverktey nar du

er tratt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til
4 forérsake alvorlige personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller herselsvern
- avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten eller batteriet og fer du lefter eller
flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du beerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til strem i innkoblet
tilstand, kan dette fere til uhell.

Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktgy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fere til skader.

Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Sgrg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold hér, tay og hansker unna deler som beveger seg. Lostsittende tay, smykker
eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er koblet til og blir brukt pa riktig mate.

Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse med stov.
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» lkke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktoy, heller ikke nar du etter lang tids bruk er blitt fortrolig med
elektroverktayet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av elektroverktayet

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfare. Med et passende elektroverktoy

arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger, bytter tilleggsutstyr eller legger

bort verktaeyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktayet.

Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er fortrolige med verktoyet eller

ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Sarg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktayet med tilbeher. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktgyet fungerer

feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. La

skadde deler repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverkigy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktay med skarpe skjeerekanter blir sjeldnere fastklemt og er lettere &

styre.

Bruk elektroverktay, tilbeheor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker betjening og kontroll av
elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare nér det brukes andre batterier i en
lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfere skader og brannfare.
Unngéa & oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller andre sma metallgjenstander som
kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan veeske lekke fra batteriet. Unngé kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt méa det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege. Batteriveeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller
forbrenninger.

Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere seg uforutsigbart og forarsake brann,
eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan forarsake eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktgyet utenfor temperaturomradet som er angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan edelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens
sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller et godkjent serviceverksted.

Ytterligere sikkerhetsanvisninger for kutteverktoyet

Sikkerhet under arbeid i naerheten av elektriske anlegg

Fer noe arbeid pabegynnes, skal det gjennomfgres en risikovurdering og iverksettes nedvendige beskyttelsestiltak.

Personale som arbeider i naerheten av elektriske anlegg skal gis en innfering i gjeldende sikkerhetskrav pa arbeidsplassen samt sikkerhets- og

bedriftsregler.

Det skilles mellom tre arbeidsmetoder: Arbeid i spenningsfri tilstand, arbeid under spenning, arbeid i naerheten av deler under spenning. Alle de

tre metodene forutsetter effektive sikkerhetstiltak mot elektrisk stgt samt konsekvenser av kortslutninger og lysbuefeil. Se NEK EN 50110 samt

andre nasjonale krav og metoder for neermere informasjon. Alle valgte metoder og verktay ma kontrolleres for & se om de er egnet for anlegget

som det skal arbeides pa.

» Folg gjeldende nasjonale og lokale lover og bestemmelser, slik som NEK EN 50110, ved alle arbeider pa elektriske anlegg.

Personsikkerhet

Ta hensyn til gjeldende nasjonale standarder og sikkerhetsanvisninger for bruk av kutteverktay og alle arbeider i nserheten av spenningsfgrende

deler og ledninger.

Personale som arbeider i neerheten av stremfarende ledninger, skal gis regelmessig undervisning og opplaering.

Bruk produktet og tilbehgret bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbeher.

Hold alltid ventilasjonsapningene frie. Forbrenningsfare hvis ventilasjonsapningene er tildekket.

Hvis du merker at olje lekker ut, ma du slutte & bruke verktoyet og kontakte Hilti service. Fjern umiddelbart oljen som er lekket ut.

Under kuttingen ma du passe pa at det er tilstrekkelig avstand mellom kuttehodet og hand/fingre.

Vent med & sl& pa produktet til du har plassert det i arbeidsposisjon.

Vent til produktet har stanset helt for du legger det fra deg.

Ikke kapp ledninger som stér under mekanisk spenning.

Hold alltid kutteverktayet fast med begge hender i handtakene som er beregnet pa dette.

Ikke monter beltekrok pa dette verktayet.

Fare for personskade pé grunn av verktgy og/eller tilbehar som faller ned. Kontroller fer arbeidet pabegynnes at batteri og montert tilbeher

er godt festet.

Ikke se rett pa produktets belysning (LED), og ikke lys andre personer i ansiktet. Du og andre kan bli blendet.

Hold fallsikringen og verktaysnoren rene og tarre.
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Elektrisk sikkerhet

» For kutteverktoyet tas i bruk, skal alle aktive, dvs. stremferende deler pa brukerens arbeidsplass gjeres spenningsfrie. Hvis dette ikke er
mulig, skal alle gjeldende lokale beskyttelsestiltak for arbeid i naerheten av spenningsferende ledninger eller deler iverksettes.

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa
produktet kan forérsake elektrisk stet eller en eksplosjon dersom du skader en stregmledning, et gass- eller vannrer.

Aktsom handtering og bruk av elektroverktay

» Sla av kutteverktoyet etter ca. 50 kutteoperasjoner etter hverandre, og la det kjglne i ca. 15 minutter. Overoppheting kan fare til skader pa
kutteverktoyet.

» Oppbevar kutteverktayet pé et tort sted som er utilgjengelig for barn og uvedkommende.

» Hilti anbefaler & f& overhalt kutteverkteyet av Hilti service etter 15 000 kutteoperasjoner.

Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til felgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier. Manglende overholdelse kan fere til
hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger, brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unnga skader og forhindre at sveert helseskadelige veesker lekker ut!

» Batterier mé& under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen méte. Kontroller batteriene regelmessig for & se etter
tegn pa skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktay som slagverktey.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hay temperatur, gnistdannelse eller 4pen flamme. Dette kan fere til eksplosjoner.

» |kke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette kan skade batteriet samt forarsake
materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til kortslutning, elektrisk stet, forbrenninger, brann
og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktey som er beregnet pa denne batteritypen. Folg i den forbindelse opplysningene i de tilherende
bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Huvis batteriet er for varmt til at du kan ta p& det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig, ikke brennbart sted med tilstrekkelig
avstand til brennbare materialer. La batteriet kjglne. Hvis batteriet fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt.
Kontakt Hilti service eller les dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

ﬂ Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier. 'Bﬂ 88
Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-koden bakerst i denne
bruksanvisningen.

Beskrivelse

Produktoversikt i]

(@  Kutteblad Batteri

® Kuttehode ® Batteribeskyttelse

(3  Feste sidehandtak Statusindikator batteri

® Festering (D) Utlgserknapp for batteri

® Tilbakestillingsbryter @ Arbeidsomradebelysning

® Kontrollbryter (®) Sidehandtak

@ Vedlikeholds- og feilindikator Bladfering

Forskriftsmessig bruk
Det beskrevne produktet er et batteridrevet, elektrohydraulisk kutteverktay.
Det er beregnet til kapping/overskjeering av kabler av kobber (Cu) eller aluminium (Al).

For arbeidet pabegynnes, skal alle aktive, dvs. stremferende deler p& brukerens arbeidsplass gjeres spenningsfrie. Hvis dette ikke er mulig,

skal det iverksettes nadvendige beskyttelsestiltak for arbeid i naerheten av deler som stér under spenning.

« Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron li-ion-batterier i serien B 22. For optimal ytelse anbefaler Hilti & benytte batteriene som
er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til produktet.

« Til disse batteriene ma det bare benyttes Hilti-ladere i seriene som er stér oppfert i tabellen bakerst i denne bruksanvisningen.

Mulig feilaktig bruk

« Det handferte produktet ma ikke spennes fast og anvendes til stasjonzer bruk.

* Produktet méa ikke brukes ved kraftig regn eller under vann.

Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

84 2321715




Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!

» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, méa du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i produktet som brukes.

For & f& frem en av felgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utleserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsé hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To

2) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grant

Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grant

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.
Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at batteriet er ladet,
kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er overbelastet, for
varmt eller for kaldt eller det foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeidstemperatur, og ikke
overbelast produktet nar du bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke kompatible.
Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes lenger. Kontakt Hilti

service.

Indikering av batteriets tilstand
For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utlgserknappen inne i over
som felge av skjedeslas bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er pafart

tre sekunder. Systemet registrerer ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én (1) LED konstant
grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter blinker én (1) LED raskt
gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke fullfgres. Gjenta
prosedyren eller kontakt Hilti service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én (1) LED konstant
radt.

Hvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den gjenvaerende
batterikapasiteten under 50 %.
Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er batteriets levetid

over og batteriet ma skiftes ut. Kontakt Hilti service.

Dette folger med:
kutteverktay, bruksanvisning

ﬂ | tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nsermeste Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group

Tekniske data
NCT 85 C-22

Produktgenerasjon 02
Merkespenning 216V
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 7 kg
Maks. kabeldiameter 85 mm
Maks. kuttekapasitet Aluminiumskabel 85 mm

Kobberkabel 85 mm
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C

Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert méalemetode og kan brukes til
sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktgyet. Men hvis elektroverktayet brukes til andre formal, med
avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan oke eksponeringene betraktelig gijennom hele

arbeidsperioden.
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For & f& en neyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen er slatt av eller er i gang, men ikke i
drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gijennom hele arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot effekten av stgy og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeidsprosesser.

Stoyverdier
Lydeffektniva (L ya) 77 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K ya) 2,5 dB(A)
Avgitt lydtrykkniva (L pa) 69 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K pA) 1,5 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier
Total vibrasjonsverdi (under drift) (a) <2,5m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?
Batteri
Batteriets driftsspenning 21,6V
Vekt batteri Se bakerst i bruksanvisningen
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

Klargjering til arbeidet

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehersdeler.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen for lading.

2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.

3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. '@J 84

Sette i batteri

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!
» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet fer du setter batteriet inn i maskinen.
» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.

2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.

3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

Ta ut batteri

1. Trykk péa batteriets opplasingsknapp.

2. Trekk batteriet ut av produktet.

Sla startsperre p&/av

Kutteverktayet har en startsperre som kan aktiveres. Nar startsperren er aktivert, ma du trykke to ganger pa kontrollbryteren for a starte
kuttingen. Dermed unngas utilsiktet start.

ﬂ Startsperren er deaktivert fra fabrikk.

Fjern batteriet. +s6

Trykk pa og hold inne kontrollbryteren.

Sett inn batteriet i kutteverktoyet.

. Slipp kontrollbryteren.

» Grgnn LED blinker to ganger, lydsignal heres to ganger: Startsperre er aktivert
» Grenn LED blinker én gang; lydsignal heres én gang: Startsperre er deaktivert

oo
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Fallsikring &

Al ApvARSEL

Fare for personskader som felge av at verktay og/eller tilbeher faller ned!
» Bruk bare verktaysnoren som er anbefalt av Hilti til produktet.
» Kontroller festepunktet for verktaysnoren for mulige skader fer hver bruk.

ﬂ Folg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Til fallsikring av dette produktet skal du bare bruke Hilti verkteysnor #2261971.
» Fest verktgysnoren til produktet med Igkken slik som vist pa bildet. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.
» Fest karabinkroken til en baerende konstruksjon. Kontroller at karabinkroken sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningen for Hilti verktgysnor.

Betjening
Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pé produktet.
Utfore kutting E

A| FARE

Fare for elektrisk stet! Arbeider under ugunstige ytre forhold kan forarsake elektriske stet og/eller kortslutninger.
» Arbeid aldri pa spenningsferende ledninger i darlig veer.
» Stopp arbeidet umiddelbart dersom veerforholdene reduserer isolasjonsegenskapene, sikten eller bevegelsene til de som utferer arbeidet.

A| ADVARSEL

Fare for personskade hvis olje lekker ut med hayt trykk! Olje som lekker ut med heyt trykk kan skade hud og @yne.
» |kke bruk kutteverktayet hvis det har synlige skader.

» |kke bruk kutteverktayet hvis olje lekker ut.

» Kontroller at stempelet gér tilbake etter hver kutteoperasjon.

» Hvis stempelet ikke gér tilbake etter kutteoperasjonen, trykker du pé tilbakestillingsbryteren for manuell retur.

A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av splinter som slynges ut! Splintret materiale kan skade gynene og kroppen.
» Bruk vernebriller og -hansker.

» Bruk egnede og skarpe kutteblader.

» Pése at kuttebladene er satt inn riktig og er skarpe fer kutteoperasjonen.

Al ADVARSEL

Fare for personskader! Fare for alvorlige personskader under kappingen.
» Under kappingen ma du passe pa at det er tilstrekkelig avstand mellom kuttehodet og hand/fingre.

/\  FORSIKTIG
Fare for personskader! Innsatsverktayet kan veere varmt og/eller ha skarpe kanter.
» Bruk vernehansker nar du skifter innsatsverktoy.

» |kke legg et varmt innsatsverktgy pa brennbare underlag.

Under kalde veerforhold kan hydraulikkoljen tykne slik at kuttingen gar langsommere. Gjennomfer 5 til 10 kutteoperasjoner uten materiale
for & varme opp kutteverktayet.

1. Drei kuttehodet til @nsket posisjon.
2. Legg kabelen som skal kappes inn i kuttehodet.

Ikke kapp kabler som kuttehodet ikke kan omslutte helt.
ﬂ Ikke overskrid den maksimale kuttekapasiteten.

3. Trykk pa og hold innen kontrollbryteren til kuttebladet gar tilbake i kuttehodet igjen.

Service og vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstapsel kan fore til alvorlige personskader og forbrenninger.
» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstepslet trekkes ut!

Pleie
« Fjern gjenstridig smuss forsiktig.
* Bruk en terr barste for & rengjere ventilasjonsapningene forsiktig.
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* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe plastdelene.
Vedlikehold
A ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Ufagmessige reparasjoner pa elekiriske komponenter kan fere til alvorlig personskade og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen méa kun repareres av fagfolk.

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.
* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest mulig.
 Etter stell- og vedlikeholdsarbeid mé alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det mé foretas funksjonskontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler, forbruksmaterialer og tilbeher til
produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller under: wwwe.hilti.group.

Pleie og vedlikehold

Al ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en tarr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

« Bruk en ren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Pleie av li-ion-batterier

« Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsapninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en terr og myk barste.

Unnga at batteriet unadig utsettes for stev eller smuss. Ikke utsett batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved & dyppe det i vann eller la det sta ute
i regnet).

Hvis et batteri blir gjennomvétt, ma det behandles som et skadet batteri. Isoler det i en ikke-brennbar beholder, og kontakt Hilti service.
Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la ungdig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer batteriet med en terr og myk
barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Ikke berer kontaktene pa batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan angripe plastdelene.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& produktet omgéaende reparert av Hilti service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten méa du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehar som
er godkjent av Hilti, finner du i naermeste Hilti Store eller pa: www.hilti.group

Transport og lagring av batteriverktoy og batterier
Transport

/\  FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !
Transporter alltid produktene dine uten batterier!

Ta ut batteri(er).

Batterier ma aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og vibrasjoner og isoleres fra ledende
materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Felg lokale
transportforskrifter for batterier.

Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

ADVARSEL

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

v

vy

vy

» Oppbevar produkt og batterier kjelig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under tekniske data.
» Ikke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier m& aldri oppbevares i solen, pa varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.
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Feilsgking
Folg statusindikatoren pa batteriet ved alle feil. Se kapittelet Indikatorer for li-ion-batteriet.
Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Lasning

Batteriet blir tomt raskere enn vanlig. Sveert lave omgivelsestemperaturer. » Varm batteriet langsomt opp til rom-
temperatur.

Batteriet festes ikke med et herbart Festetappene pa batteriet er skitne. » Rengjer festetappene og sett batteriet inn

klikk. igjen.

Rad LED => lyser konstant med lyd- Teknisk problem. » Kontakt Hilti service.

alarm.

Red LED => kort blinking med lydalarm. | Batteriets ladetilstand er for lav til at verktayet »  Skift batteri og lad tomt batteri.
kan brukes fullt ut.

Rad LED => lyser kortvarig uten lyd- Produktet er overopphetet. » La produktet kjelne.

alarm.

LED-ene pé batteriet viser ingenting Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti service.
Kassering

Al ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en helsefare.
» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i nsermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

é:‘::g Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning for gjenvinning. | mange land tar
Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller forhandleren.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

Produsentgaranti
» Nar det gjelder spersméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Ytterligere informasjon

Du finner nzermere informasjon om betjening, teknologi, miljg, RoHS-erklzering (kun markedene i Kina og Taiwan) samt resirkulering under
felgende lenke: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Denne lenken finner du ogsé i denne bruksanvisningen i form av en QR-kode, merket med symbolet @

fi Alkuperaiset ohjeet

Taman kayttoohjeen tiedot

Tasta kayttoohjeesta

« Varoitus! Ennen tuotteen kayttamista varmista, etta olet lukenut ja ymmartanyt tuotteen mukana toimitetun kayttohjeen ja sen siséltdmat
ohjeet, neuvot seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin, turvallisuus- ja
varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin sek& tuotteen osiin ja toimintoihin. Ellei maarayksid, ohjeita ja neuvoja noudateta,
aiheutuu sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavien vammojen vaara. Séilyta kédyttoohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
myodhempaa kayttotarvetta varten.

M m -tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitd saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttéjan

pitéé olla hyvin perilla kayttoon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t

kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetistd Hiltin tuotesivustolta. Sinne péaset tdssa

kayttdohjeessa olevasta linkisté tai QR-koodlilla, joka on merkitty symbolilla @

* Varmista, ettd tdma kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

Merkkien selitykset

Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitusteksteja kaytetaan:

Al VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA |
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

Al vaara

VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.
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/\ VARoOITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

Symbolit kdyttéohjeessa
Tassa kayttdohjeessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

@ Noudata kayttoohjetta

Toimintaohijeita ja muuta hyddyllista tietoa

&

Kierratyskelpoisten materiaalien késittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukana

Hilti Litiumioniakku

g

Hilti Laturi

Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetaan seuraavia symboleita:

E Namaé numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdmén kayttdohjeen alussa.

3 Numerointi kertoo tyovaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

@ Kohtanumeroita kaytetdén kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappaleessa Tuoteyhteenveto.

O ! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttoon ja kasittelyyn.

Tuotekohtaiset symbolit
Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttéa seuraavia symboleita:

Puristumisvaara!

Leikkautumavaara!

®RR

Kayta suojalaseja!

»
Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kanssa.
——— | Tasavirta
Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappall Tarkoituk 1kainen kaytto annetut tiedot huomioon.

Li-lon | Litiumioniakku

®0 Ala koskaan kayta akkua lyontityokaluna.

&6 Ala passté akkua putoamaan. Al4 kéytéd akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin vaurioitunut.

@. Jos tuotteessa on tdma, kyseinen tarkastuslaitos on sertifioinut tuotteen Yhdysvaltojen ja Kanadan markkinoille niillé voimassa
¢~ | olevien standardien mukaisesti.

Turvallisuus

Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

A VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka liittyvat tahan sahkotyokaluun.
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sahkdtyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisid sahkdtydkaluja (joissa verkkojohto) ja akkukayttdisia sahkotyo-

kaluja (joissa ei verkkojohtoa).

90 2321715




Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kidyta sihkotyokalua rijahdysalttiissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestetts, kaasua tai polya. Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettda koneen hallinnan huomiosi suuntautuessa muualle.

Sahkoéturvallisuus

Sihkotyokalun pistokkeen pitiéd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millasn tavalla. Ala kiyta pistorasia-adaptereita

suojamaadotettujen séhkaotyokalujen yhteydessa. Alkuperéisessa kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavét séhkoiskun

vaaraa.

Valta koskettamasta sahkoa johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi

maadottuu.

Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkotydkalun sisdan lisééa séhkoiskun vaaraa.

Al3 kanna tai ripusta sahkotyokalua verkkojohdostaan alika veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida johto loitolla

kuumuudesta, 6ljysta, terdvistd reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdédvat sahkoiskun

vaaraa.

Kun kaytét sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd

pienentaa sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on vilttamatonta kayttda kosteassa ympdristossa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd

pienentad sahkdiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kiyttaessasi. Ala kiyta sahkotyokalua, jos

olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Séhkdtyokalua kéytettédessé hetkellinenkin varomattomuus

saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten hengityssuojain, luistamattomat

turvajalkineet, kypéré ja kuulosuojaimet, pienentavét oikein kéytettyind loukkaantumisriski& sahkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kédynnistamistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paéltd, ennen kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai

liitét siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos kannat sahkdtydkalua sormi kayttokytkimella tai liitat pistokkeen pistorasiaan

kayttokytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkoétyokalun. Tyodkalu tai avain, joka sijaitsee koneen pydrivassa

osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita séhkotydkalua

odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta I6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kisineet loitolla liikkuvista osista.

Vaéljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, ettd ne on liitetty oikein ja etta niitd kaytetdan oikealla

tavalla. PSlynpoistovarustuksen kayttd vahent&é plyn aiheuttamia vaaroja.

Ala tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen &lika laiminlyé sahkotyokaluja koskevia turvallisuusohjeita silloinkaan, kun

mielestési jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttdja. Harkitsematon ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin

loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tydhon tarkoitettua sahkotydkalua. Sopivaa sihkotydkalua kéyttien tydskentelet paremmin ja

varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endd voida kdynnistad ja pysadyttaa kayttokytkimelld, on

vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat sad&t6ja, vaihdat teraa tai lisévarusteita ja kun lopetat koneen

kayttdmisen. Tama turvatoimenpide estaé sahkotyokalun tahattoman kéynnistysriskin.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kaytetd. Ala anna toisten henkildiden kayttdaa konetta, elleivit he ole

perehtyneet sen kayttoon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niité kéyttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sdhkotyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivétka ole puristuksissa,

ja tarkasta myos, ettei sahkotydkalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta

vaurioituneet osat ennen koneen kéyttamista. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyné on sahkotydkalujen laiminly&ty huolto.

Pida terét terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat terdvid, eivat jumitu herkasti, ja niilld tyénteko on

kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, terid jne. niiden kéyttéohjeiden mukaisesti. Ota téll6in ty6olosuhteet ja suoritettava

tyotehtava huomioon. Sahkotydkalun kéytté muuhun kuin sille tarkoitettuun kéytt66n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kéasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, oljyttémina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaat,

sahkotyokalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattavissa tilanteissa olla mahdotonta.

Akkukayttéisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin lataamiseen, palovaara on olemassa, jos
laturia kéytetddn muiden akkujen lataamiseen.
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» Kayta ainc n juuri kysei 1 sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja
tulipaloon.
» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista

metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun liittimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.
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Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestett, jota ei saa koskettaa. Vilta kosketusta sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele

kosketuskohta vedella. Jos nestetta paasee silmiin, tarvitaan lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja

palovammoja.

Ala kiayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota on muutettu, saattaa kéyttaytya

yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, rajéhdyksen ja vammoja.

Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun sisaltdva sahkotyokalu aina kdyttéohjeessa mainittuja

lampétilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataaminen sallitun l&mpétila-alueen I&mpétiloja noudattamatta saattaa johtaa

akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkuperdisia varaosia. Siten varmistat
koneen turvallisuuden sailymisen.

» Al koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty6t saa suorittaa vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltopiste.

Leikkurin muut turvallisuusohjeet

Turvallisuus séhkdlaitteiden lahella tehtavissa toissa

Mahdolliset vaarat on arvioitava aina ennen tyénteon aloittamista; tarpeelliset suojatoimenpiteet on tehtava.

Henkildiden, jotka tekevét tyota séhkolaitteiden 1ahelld, pitaa olla perehdytetty tydskentelyalueella noudatettaviin turvallisuusmadrayksiin seké

turvallisuus- ja yrityskaytantésaantsihin

Tydmenetelmia on kolme erilaista: Tydnteko jannitteettomiin osiin, tydnteko jannitteellisiin osiin ja tydnteko jannitteellisten osien lahella. Kaikki

nama kolme menetelméé edellyttavat tehokkaita suojatoimenpiteita seka séhkdiskuja etta oikosulkujen ja hairidvalokaarien vaikutuksia vastaan.

Lisatietoja, ks. standardi EN 50110 sekd@ muut kansalliset vaatimukset ja menetelmét. Kaikkien valittujen menetelmien ja ty6kalujen soveltuvuus

tydn kohteena oleville laitteistoille on tarkastettava.

» Noudata kaikissa s@hkdlaitteisiin kohdistuvissa tdissé voimassa olevia kansainvélisia, kansallisia ja paikallisia lakeja, asetuksia ja sdantoja,
kuten standardia EN 50110.

HenkilGturvallisuus

Noudata maakohtaisesti voimassa olevia leikkureiden kaytdn ja jannitteellisten osien lahella tehtavien tdiden standardeja ja turvallisuusohijeita.

Henkildiden, jotka tekevét t6ité jannitteellisten johtojen lahelld, on saatava séaénndllisté koulutusta ja opastusta.

Kéyté vain tuotetta ja lisédvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisdvarusteisiin minkaénlaisia muutoksia.

Pidé jaahdytysilmaraot aina puhtaina. Tukkeutuneet jdédhdytysilmaraot aiheuttavat palovammavaaran.

Jos havaitset koneesta vuotavan 6ljy4, &la jatka koneen kéyttamista, vaan ota yhteys Hilti-huoltoon. Ker&é ulos vuotanut 6ljy véalittdmasti.

Kun leikkaat, varmista ehdottomasti leikkuripdan ja katesi/sormiesi valinen riittava etaisyys.

Kytke tuote péélle vasta, kun olet asettanut sen tydn aloittamiskohtaan.

Odota, etta tuote on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kadestasi.

Al leikkaa johtoja, jotka ovat mekaanisesti jannityksessa.

Pidé leikkurista aina molemmin késin kiinni kasikahvoista.

Ala kiinnita tdhan tydkaluun vydkoukkua.

Putoamaan padsevat tydkalut ja/tai lisévarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloittamista tarkasta, ettéd akku ja asennettu

lisvaruste ovat kunnolla kiinni.

Ala katso suoraan tuotteen valoon (LED) &ldké suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistumisvaara on olemassa.

Pida putoamisvarmistin ja tydkaluliina puhtaina ja kuivina.

Sahkoturvallisuus

» Ennen leikkurin kayttamista kaikki kayttajan tyoskentelyalueella olevat aktiiviset osat, ts. sdhkdjénnitteelliset osat, on kytkettava jannitteetto-
miksi. Jos se ei ole mahdollista, on ryhdyttdva sahkojénnitteellisten johtojen tai osien lahelld tehtavien tdiden edellyttdmiin maakohtaisesti
vaadittaviin turvatoimiin.

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkojohtoja tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen
ulkopinnan metalliosista saatat saada sahkdiskun tai aiheuttaa rajahdyksen, jos vahingossa osut séhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke leikkuri pois paaltd noin 50 perékkéisen leikkaamisen jélkeen, ja anna sen jadhtyd noin 15 minuutin ajan. Ylikuumentuminen voi
vaurioittaa leikkuria.

» Varastoi leikkuri kuivassa paikassa lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Hilti suosittaa leikkurin huollattamista Hilti-huollossa 15 000 leikkauksen jalkeen.

Akkujen kaytto ja hoito

» Noudata seuraavia turvallisut jotka varmi: t litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja kdyton. Ohjeiden noudattamatta

jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysta, vakavia sydpymisvammoja, kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.
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» Kayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Kasittele akkuja huolellisesti, jotta valtat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen ulos!

» Akkuja ei saa mitenkdan muuttaa tai manipuloida!

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

» Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi vaurioiden merkit séannéllisin valein.

» Ala koskaan kayta kierritetty tai korjattua akkua.

» Al4 kdyta akkua tai akkukayttdista sdhkotydkalua koskaan lydntitydkaluna.

» Ali koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipinéille tai avotulelle. Siit4 voi aiheutua rajahdys.

» Al3 kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai vammoja.
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» Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisddn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun, sahkdiskun, palovammoja tai
rajahdyksen.

» Kaytd aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja sdhkotydkaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa annettuja ohjeita.

» Ala kéyt tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

» Jos akku on liian kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja riittdvén etaélle syttyvistd materiaaleista.
Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti
"Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvia ohjeita".

Noudata erityisia ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia ja kayttoa. -Bj 97
Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttoon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla tamén kéyttéohjeen lopussa olevan QR-
koodin.

Kuvaus

Tuoteyhteenveto ﬂ

® Leikkuritera Akku

® Leikkuripaa ® Akkusuojus

® Sivukahvan kiinnityskohta Akun tilanyttd

@ Ripustuslenkki @ Akun lukituksen vapautuspainike

® Palautuskytkin (@) Tydaluevalo

® Kayttdkytkin @ Sivukahva

@ Huolto- ja hairiénayttd Teraohjain

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on akkukayttdinen séhkohydraulinen leikkuri.

Se on tarkoitettu kuparista (Cu) tai alumiinista (Al) valmistettujen kaapeleiden katkaisemiseen/leikkaamiseen.

Ennen tyon aloittamista kaikki kéyttajan tydskentelyalueella olevat aktiiviset osat, ts. séhkojannitteelliset osat, on kytkettava jannitteettomiksi.

Jos se ei ole mahdollista, on ryhdyttava sahkojannitteellisten osien ldhella tehtévien téiden edellyttdmiin turvatoimiin.

* Kayta téssé tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavuttamiseksi Hilti suosittaa, ettd tassa
tuotteessa kaytetdan vain tdmén kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittuja akkuja.

« Kayta naiden akkujen lataamiseen vain tdman kéyttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen tyyppisarjojen Hilti-latureita.

Mahdollinen vaara kaytté

« Taté késiohjattavaa laitetta ei saa kiinnittéa puristaen eiké kayttéa kiintedasenteisesti.

* Tuotetta ei saa kdyttaa voimakkaassa sateessa tai veden alla.

Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

VAARA

Lc a akun put wal

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jélkeen olet painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista naytdista voi tulla ndyttdéon, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.
Lataustila ja mahdolliset hairidt pysyvat ndytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on paalle kytkettyna.

Tila Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihreédna Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vinreana Lataustila: <10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihredna Litiumioniakku on téysin tyhjentynyt. Lataa akku.

Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin vielé vilkkuu no-
peasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormittunut, liian kuuma
tai liian kylma tai jokin muu vika on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampétilaan ja &l& ylikuormita
tuotetta sité kayttéaessasi.

Jos viesti edelleen on néytdssa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivéat ole yhteensopivat. Ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena Litiumioniakku on estetty eiké sitd voida kayttaa. Ota yhteys Hilti-
huoltoon.
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Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea nadytt66n painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen sekunnin ajan. Jérjestelma tunnistaa
akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kdyttdmisen seurauksena, esimerkiksi akku paéssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen
18mmaon aiheuttama vaurio jne.

Tila Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvéat juoksevasti ja sitten yksi (1) LED- Akun kayttdmista voidaan jatkaa.

merkkivalo ja& palamaan vihreana.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sitten yksi (1) LED- Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtyé loppuun saakka. Toista tdma
merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena. vaihe tai ota yhteys Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvét juoksevasti ja sitten yksi (1) LED- Jos liitettyd tuotetta voi edelleen kayttaa, jaljella oleva akkukapasi-
merkkivalo jaa palamaan punaisena. teetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei endé voi kayttaa, akku on tullut kayttdikansa
pééhéan ja vaihdettava. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Toimituksen sisalto
Leikkuri, kédyttdohje

ﬂ Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmétuotteita 16ydat Hilti Store -likkeesté tai nettiosoitteesta: wwwe.hilti.group

Tekniset tiedot
NCT 85 C-22

Tuotesukupolvi 02
Nimellisjannite 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan 7 kg
Kaapelin max. halkaisija 85 mm
Max. leikkauskapasiteetti Alumiinikaapeli 85 mm

Kuparikaapeli 85 mm
Varastointilampétila -20°C ... 70°C
Ympadriston lampdotila kaytettdessa -17°C ... 60°C

Melutiedot ja térindarvot EN 62841 mukaan

Tassa kayttdohjeessa annetut &énenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mukaisesti, ja néitd arvoja voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Ne soveltuvat myos altistumisten tilapéiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat sahkotydkalun padasiallisia kayttotarkoituksia. Jos sahkdtydkalua kuitenkin kaytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia
tyokaluja tai teria kayttaen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa téssé ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisata altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalta tai jolloin kone on paalld, mutta silla ei
tehda varsinaista tyotd. Tdma saattaa merkittavasti vahentaa altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Kayttajan suojaamiseksi melun ja/tai térindn vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkoétyokalun ja siihen kiinnitettavien
tydkalujen huolto, kdsien lampimana pitdminen, tyétehtévien organisointi.

Meluarvot
Aanitehotaso (L wa) 77 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (K wa) 2,5 dB(A)
Melupééston dénenpainetaso (L ;) 69 dB(A)
Ainenpainetason epivarmuus (K pA) 1,5 dB(A)

Tarinén kokonaisarvot

Tarindn kokonaisarvo (kdyton aikana) (a) <2,5m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?

Akku
Akkutoimintajannite 21,6V
Akun paino Ks. tdméan kayttdohjeen loppu
Ympariston lampdatila kaytettdessa -17°C ... 60°C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C
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Tyokohteen valmistelu

-a vahingossa kdynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmisté, etté tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatoja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.

2. Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.

3. Lataa akku hyvaksytyll laturilla. 1 93

Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, etta akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.

2. Tybénné akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.

3. Tarkasta, etta akku on kunnolla kiinni.

Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.

2. Veda akku irti tuotteesta.

Kaynnistykseneston kytkeminen pois/paille

Leikkurissa on aktivoitavissa oleva kdynnistyksenesto. Kun kdynnistyksenesto on aktivoituna, leikkaamisen kaynnistémiseksi kayttokytkinta on
painettava kaksi kertaa. N&in estetdén koneen kaynnistyminen vahingossa.

ﬂ Tehdasuudessa koneessa kaynnistyksenesto on deaktivoituna.

1. Irrota akku. = 95

2. Paina kayttokytkinta ja pidé painettuna.

3. Laita leikkuriin akku.

4. Vapauta kayttokytkin.
» Vihrea LED-merkkivalo vilkkuu kaksi kertaa; merkkiaani kuuluu kaksi kertaa: kdynnistyksenesto on aktivoitu
» Vihred LED vilkahtaa kerran; merkkiééni kuuluu kerran: kaynnistyksenesto on deaktivoitu

Putoamissuoja E

Loukkaantumisvaara tydkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!
» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.
» Aina ennen kayttoa tarkasta tyokaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien tdiden maéarayksia ja ohjeita.

Kayta tdmaén tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-tyokaluliinaa #2261971.
» Kiinnité tyokaluliina lenkistaan tuotteeseen kuvan mukaisesti. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.
» Kiinnita karbiinikoukku kantavaan rakenteeseen. Tarkasta, etté karbiinikoukku on kunnolla kiinni.

ﬂ Noudata Hilti-tyékaluliinan kayttdohjetta.

Kaytto
Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
Leikkaaminen E

Al VAKAVA VAARA

Sahkoiskun vaara! Tydskentely huonoissa ulko-olosuhteissa voi johtaa séahkdiskuun ja/tai oikosulkuun.
» Ala koskaan tee sahkojannitteellisten johtojen t6ita huonossa sédssa.
> Lopeta tydnteko heti, jos sddolosuhteet haittaavat eristysominaisuuksia, nékyvyytta tai liikkumista.
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Suurella paineella ulos tuleva 6ljy aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Suurella paineella ulos tuleva &ljy voi vahingoittaa ihoa ja silmia.
» Al4 kdyta leikkuria, jossa siind on nakyvia vaurioita.

» Ala kayta leikkuria, jos siitd vuotaa 6ljya.

» Varmista, ettd manta palautuu jokaisen leikkaamisen jalkeen.

» Jos manta ei leikkaamisen jalkeen palaudu, paina manuaalisen palauttamisen kytkinta.

Sinkoutumaan paasevien sirpaleiden aiheuttama loukkaantumisvaara! Materiaalin sirpaleet saattavat vahingoittaa silmié ja aiheuttaa
vammoja.

» Kayta suojalaseja ja turvakenkia.

» Kayta soveltuvia ja terdvia leikkuriteria.

» Varmista aina ennen leikkaamista ja leikkaamisen aikana, etté leikkuriterat ovat oikein paikallaan ja terévat.

Loukkaantumisvaara! Katkaisemisen yhteydessa on olemassa vakavan loukkaantumisen vaara.
» Kun katkaiset, varmista ehdottomasti leikkuripan ja katesi/sormiesi vélinen riittdva etéisyys.

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Tytkaluterd voi olla kuuma ja/tai terdvéareunainen.
» Kéayta suojakasineita, kun vaihdat tyokaluteraa.

» Al4 koskaan laske tydkaluteraa syttyvalle alustalle.

ﬂ Kylmassa saéssé hydrauliikkadljy voi paksuuntua, miké hidastaa leikkausvaihetta. L&mmité leikkuri tekemalla 5-10 tyhjaé leikkausta.

1. Kaénna leikkuripaa haluamaasi asentoon.
2. Aseta leikattava kaapeli leikkuripaahan.

Al leikkaa kaapelia, jonka ymparille leikkuripaéta ei saa kunnolla.
Ala ylita maksimileikkauskapasiteettia.

3. Paina kayttokytkinta ja pida painettuna, kunnes leikkuriteré palautuu leikkuripédéhan.

Huolto, hoito ja kunnossapito

| vaaARa
Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyna voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Huolto ja hoito

« Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jaédhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ala kéytd silikonia siséltavia hoitoaineita, silld ne voivat vaurioittaa
muoviosia.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Séhkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia loukkaantumisia ja palovammoja.
» Sahkoosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sahkdasentaja.

* Tarkasta saénnéllisin vélein kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.
« Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairiéita, ala kéayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustéiden jélkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kéyttoturvallisuuden varmistamiseksi kaytd vain alkuperdisid varaosia ja kayttomateriaaleja. Télle tuotteelle hyvéksyttyja varaosia,
kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |10ydéat Hilti Store -liikkeesta tai osoitteesta: wwwe.hilti.group.

Huolto, hoito ja kunnossapito

Al vaara
Loukk tumi a jos akku paikall: !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Tuotteen hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmeélléd harjalla.

 Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

* Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.
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Litiumioniakkujen hoito

Al koskaan kayta akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.
Vilts altistamasta akkua tarpeettomasti pélylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle (esimerkiksi upota veteen tai jata
sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sité kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta materiaalista valmistettuun astiaan ja ota
yhteys Hilti-huoltoon.

Pida akku 6ljyttémané ja rasvattomana. Ald anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku kuivalla, pehmeélld harjalla tai puhtaalla,
kuivalla kankaalla. Ala kayta silikonia sisaltavia hoitoaineita, silla ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Al kosketa akun liittimia dlaké poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

 Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Al kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silld ne saattavat vaurioittaa muoviosia.
Kunnossapito

* Tarkasta sd@nndllisin valein kaikkien ndkyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton toiminta.

« Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairiéita, ala kayta tuotetta. Korjauta tuote viipymatté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnité kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton toiminta.

Kayttéturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperéisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia varaosia,
kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita 16ydat Hilti Store -liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

Akkukayttéisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi
Kuljettaminen

/A VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi kovilta iskuilta ja tarinalta, ja ne
on eristettdva kaikenlaisista sdhkda johtavista materiaaleista ja muista akuista, jotta niiden navat eivat paéase kosketuksiin muiden akkujen
napojen kanssa. Seurauksena saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettaa postitse. Kaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat lahettaa vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka ennen pitk&é kuljetusta ja sen jélkeen.

Varastointi

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal!

» Varastoi tuote ja akut & ja kuivassa p. . Ota teknisissé tiedoissa annetut l&mpétilarajat huomioon.
> Akkuja ei saa séilyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Al4 koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, limménlahteen paallé tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seka ennen pitkaa varastointia ja sen jalkeen.

tilanteisiin

Kaikissa h tilanteissa tarkkaile akun tilanéayttda. Ks. kappale Litiumioniakun merkkivalot.
Haéiridiss4, joita ei ole kuvattu tdssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu
Akku tyhjenee tavallista nopeammin. Erittéin alhainen ymparistdn lampétila. » Anna akun hitaasti lammitéd huoneenlampo-
tilaan.
Akku ei lukitu paikalleen selvésti nak- Akun salpanokat likaantuneet. » Puhdista salpanokat ja kiinnitd akku
sahtaen. uudelleen paikalleen.
Punainen LED => Palaa jatkuvasti ja Tekninen ongelma. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
varoitusaani kuuluu.
Punainen LED => Vilkkuu hetkellisesti ja | Akun lataustila on liian pieni tyétehtavan kun- » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt akku.
varoitusaani kuuluu. nolliseen suorittamiseen.
Punainen LED => Palaa hetkellisesti Tuote ylikuumentunut. » Anna tuotteen jaéhtya.
ilman varoitus&anta.
Akun LED-merkkivalot eivat ndyta mi- Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
taan
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Havittdminen

Maaraystenvastaisten havittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet vaarantavat terveyden.
» Al4 lahetd vaurioituneita akkuja!

» Peité litdnnat séhkdé johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttamiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -likkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

é:-":g Hilti-tuotteet on pé&éosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrdtyksen edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu.
Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta ja havitysta varten. Lisdtietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Ala havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

Valmistajan myontama takuu
» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Lisatietoja
Lisatietoja kaytosta, tekniikasta, ympéristosta, RoHS-direktiivista (koskee vain Kiinaa ja Taiwania) ja kierratyksesta I6ydat osoitteesta:
gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Téma linkki on myés QR-koodina tassé kayttdohjeessa merkittyna symbolilla @

et Originaalkasutusjuhend

Andmed kasutusjuhendi kohta

Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised, ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja
spetsifikatsioonid, I&bi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning
komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilodgi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

M m tooted on ette néhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja

asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad

abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava valjadppeta isik.

Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate alati veebist Hilti toote lehekuljelt.

Jargige selleks simboliga @ tahistatud linki voi QR-koodi kéesolevas kasutusjuhendis.

* Andke toode teistele edasi ainult koos kaesoleva kasutusjuhendiga!

Maérkide selgitus

Hoiatused

Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi méarksonu:

Al onr
OHT!
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi vai hukkumist.

HOIATUS |
» V6imalik ohtlik olukord, mis voib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

Siimbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

Jérgige kasutusjuhendit

%)

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

&

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektrilisi tooriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

Hilti Li-lon-aku

§ B3

Hilti Laadimisseade




Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numeratsioon kajastab té6etappide jérjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud todetappidest kdrvale kalduda.

61) Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 16igus Toote iilevaade.

O ! See mark naitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Tootepohised siimbolid
Siimbolid tootel
Tootel voib kasutada jargmisi slimboleid:

Sormede vigastamise oht!

Loikevigastuste oht!

®BRR

Kanda kaitseprille!

Seade véimaldab juhtmevaba andmeedastust ja tihildub iOS- ja Android-platvormidega.

——= | Alalisvool

Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatiikis Sihiparane kasutamine esitatud juhistest.

Li-lon | Liitiumioonaku

®6 Arge kasutage akut kunagi l6dgiriistana.

l& Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v6i on muul moel kahjustatud.

@_ Kui tootel on vastav mérgis, siis on sertifitseerimisasutus toote sertifitseerinud vastavalt Ameerika Uhendriikide ja Kanada turul
ws | kehtivatele standarditele.

Ohutus

Uldised ohutusnouded elektriliste tooriistade kasutamisel

A HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid!

Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tooriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tddriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma tookoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht vib pohjustada nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 166b sademeid, mis voivad tolmu voi aurud silidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie téhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie
kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete

puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrild6giohtu.

Viéltige keha kontakti maandatud pindad. (nt toru, radi , pliit, kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrilddgiohtu.

Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise tédriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist viljatbmbamiseks! Hoidke

lihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Uhenduskaablid

suurendavad elektrilddgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.

Vilitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilddgiohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitselilitit. Rikkevoolu kaitselliliti kasutamine

vahendab elektrildégiohtu.

v

v

vy

v

v

2321715 99




LIS

Inimeste ohutus

» Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise tooriistaga té6tades kaalutletult. Arge téotage elektrilise tooriistaga,

kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite moju all! Hetkeline tdhelepar 1s elektrilise tooriista kasutamisel voib

pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri

voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sdltuvalt elektrilise tddriista tlilibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise tooriista aku

paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline t66riist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise t&oriista

kandmisel sérme llitil voi Uhendate vooluvdrku sisselllitatud tédriista, voib juhtuda 6nnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise tddriista podrieva osa kiljes olev

seade- vOi mutrivati voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades

paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.

Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on tddriistaga

tihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Toimueemaldusseadise kasutamine véib véhendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui olete parast paljukordset

kasutamist elektrilise té6riistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See tootab ettendhtud jdudiuspiirides téhusamalt

ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist téo6riista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam lilitist korralikult sisse ja vélja liilitada, on

ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vilja ja/voi

eemaldage aravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kaivitumise.

Kasutusvailisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. f\rge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme

t66pohimatet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised todriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi t6oriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et

seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maéral, mis mojutab seadme téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme

kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised tédriistad pdhjustavad dnnetusi.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate |6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihntsam

juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66

iseloomuga. Elektrilise tdoriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nahtud, véib pohjustada ohtlikke olukordi.

Kéepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad dlist ja rasvast. Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei

voimalda elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades kindlalt k&sitseda ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tudipi aku laadimiseks ettenéhtud laadimisseadet kasutatakse teist

tlilipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tiilipi akude kasutamine voib pdhjustada vigastus- ja pélenguohtu.

Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest vaikestest metall ne-

test, mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide vahel tekkiv Ithis voib pohjustada poletuse voi tulekahiju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage

kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi. Véljavoolav akuvedelik vib pdhjustada nahadarritust voi poletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud véivad kaituda ettendgematult ja pohjustada

tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga korge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C (265 °F) véivad tekitada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge kunagi laadige akut ega akutdériista valjaspool kasutusjuhendis nadidatud temperatuurivahe-

mikku. Vaar laadimine v6i laadimine véljaspool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise
t6oriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut v5ib hooldada ainult tootja vdi volitatud klienditeenindus.

Loiketooriista tdiendavad ohutusnéuded

Turvalisus elektriseadmete ldhedal to6tamise korral

Enne t66dega alustamist tuleb hinnata ohte; ning rakendada asjakohaseid kaitsemeetmeid.

Elektriseadmete ldhedal to6tavat personali peab koolitama nende todpiirkonnas kasutatavate turvanduete ning turva- ja ettevotte reeglite osas

Eristatakse kolme todmeetodit. To6tamine pingestamata olukorras, td6tamine pingestatud olukorras, to6tamine pingestatud moodulite

laheduses. Kdik kolm meetodit eeldavad tohusate kaitsemeetmete olemasolu elektrildgi ning lthise ja kaarleegi eest kaitseks. Edasise teabe

leiate standardist EN 50110 ning teistest riiklikest nduetest ja protsessidest. Koiki valitud meetodeid ja tddriistu tuleb kontrollida seadmega

sobivuse osas, millel on vaja t6id 1abi viia.

» Jargige koigi elektriseadmetel tehtavate té6de puhul kehtivaid rahvusvahelisi, riiklikke ja kohalikke seaduseid ning standardit EN 50110.

Isikuturvalisus

» Jargige riigispetsiifilisi norme ja turvasuuniseid, mis kehtivad I6iiketddriistade kasutamisele ning koigile téddele voolu all olevatel moodulitel

ja kaablitel.
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» Isikuid, kes tootavad voolu juhtivate juhtmete I&heduses, tuleb regulaarselt koolitada.

» Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Seadet ei tohi mingil viisil muuta ega imber ehitada.

» Hoidke ventilatsiooniavad alati puhtad ja vabad. Kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht.

» Kui markate, et Oli jookseb vilja, I16petage tddriista kasutamine ja pddrduge ettevotte Hilti hooldusesse. Korvaldage mahavoolanud 6li
viivitamatult.

» Pidage lIoikeprotsessi jooksul kindlasti silmas piisava vahekauguse olemasolu Idikepea ja kde/sdrmede vahel.

» Lulitage seade sisse alles siis, kui see on viidud tédasendisse.

» Enne kéestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

» Arge I6igake labi kaableid, mis on mehaaniliselt pingestatud.

» Hoidke I6iketddriista alati mdlema kéega selleks ettendhtud kaepidemetest.

» Arge kinnitage selle seadme killge védkarabiini.

» Mahakukkuvatest tddriistadest voi tarvikutest tingitud vigastusoht. Enne t66 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt
fikseeritud.

» Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma. Esineb pimestamise oht.

» Hoidke kukkumisvastast kaitset ja kinnitust puhta ja kuivana.

Elektriohutus

» Enne |6iketodriista kasutamist tuleb koik kasutaja tddpiirkonnas paiknevad aktiivsed, st voolu all olevad osad lilitada voolu alt vélja. Kui seda
ei saa teha, tuleb rakendada teie riigis kehtivaid kaitsemeetmeid, mis on ndutavad voolu juhtivate osade laheduses t66tamise puhul.

» Veenduge enne t60 alustamist, et tddpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja veetorustikke. Pingestatud
elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral voivad seadme vélised metallosad sattuda pohjustada plahvatuse voi elektril6ogi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Liilitage I6iketarvik pérast u 50 jérjestikust Idikeprotsessi valja ja laske sellel u 15 minutit jahtuda. Ulekuumenemine véib I8iketarvikut
kahjustada.

» Ladustage I6iketddriista kuivas kohas, kuhu ei paése ei lapsed ega volituseta isikud.

» Hilti soovitab l6iketarvikut lasta 15 000 Idikeprotsessi méddudes Hilti hoolduses hooldada lasta.

Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahaérrituse, sodvituse,

keemilise pdletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida kahjustusi ja tervist kahjustavate vedelike lekkimist!

Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega timber ehitada!

Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega dra pdletada.

Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi véi muul viisil kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritddriista I66gitarvikuna.

Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi lahtise leegi kitte. See voib pohjustada plahvatuse.

Arge puudutage aku pooluseid sérmede, todriistade, ehete v6i muude metallesemetega. See véib akut kahjustada, samuti tekitada varalist

kahju ja kehavigastusi.

Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus vib pohjustada lihist, elektrilodki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.

Kasutage Uiksnes aku tiilibile vastavaid laadijaid ja elektritdoriistu. Juhinduge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku nadhtavasse tulekindlasse kohta, mis on siittivatest

materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku

defektne. P66rduge Hilti hooldekeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti liitiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise kohta".

YYVYVYVYVVVY

vyvYVvy

Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja kasitsemise kohta esitatud erijuhiseid. '@J 106
Lugege |&bi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad ké&esoleva kasutusjuhendi I6pus oleva QR-
koodi skannimisel.

Kirjeldus
Toote lilevaade ﬂ

@  Loiketera aku
@  Loikepea @®  Akukaitse
(®  Lisakéepideme kinnituskoht Aku olekundidik
® Riputusaas (D) Aku lukust avamise nupp
(®  Lahtestusliliti (@  Téskohta valgustav tuli
®  Juhtliliti @  Lisakéepide
@ Hooldus- ja veanaidik Terajuhik
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Sihiparane kasutamine
Kirjeldatud toode on akutoitel té6tav elektrohldrauliline I6ikeseade.
See on ette néhtud vasest (Cu) voi alumiiniumist (Al) kaablite lahti-/Iabildikamiseks.

Enne td6dega alustamist tuleb kdik aktiivsed, st voolu juhtivad, osad kasutaja td6keskkonnas pinge alt vabastada. Kui seda ei saa teha, tuleb
rakendada teie riigis kehtivaid kaitsemeetmeid, mis on ndutavad voolu juhtivate osade laheduses té6tamise puhul.

* Kasutage toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada toodet tabelis
loetletud akudega.

* Kasutage akude laadimiseks ainult siinses tabelis toodud Hilti laadijaid.

Voimalik vaarkasutus

« Kasitsi juhitavat toodet ei tohi rakise kiilge kinnitada ja kasutada statsionaarse seadmena.

* Toodet ei tohi kasutada tiheda vihmasaju ajal ega vee all.

Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja nédidata aku olekut.
Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni tihendatud seade on sisse lulitatud.

Seisund Tahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohelise tulega Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega Liitiumioonaku on taielikult tiihjenenud. Laadige akut.

Kui LED-tuled parast laadimist ikka veel kiiresti vilguvad, p66rduge
Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on lle koormatud, liiga
kilmad véi liiga kuumad voi on tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66temperatuurile ja drge avaldage
tootele llekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Ghildu. Palun péérduge
Hilti hooldekeskusse.
Uks (1) LED-tuli vilgub Kiiresti punase tulega Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasutada. Palun p&6rdu-

ge Hilti hooldekeskusse.

Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit. Stisteem ei tuvasta vdimalikku aku térget, mis on tingitud
valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund Tahendus

Koik LED-tuled siittivad pideva tulena ja seejarel pdleb (1) LED-tuli Akut voib jatkuvalt kasutada.
pidevalt rohelise tulega.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti Aku oleku kohta esitatud paringut ei saanud |6petada. Korrake prot-
kollase tulega. sessi voi pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejarel pdleb (1) ja LED-tuli | Kui Ghendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on aku allesjadénud
pideva punase tulega. mahtuvus alla 50%.

Kui ihendatud seadet ei saa enam kasutada, on aku kasutusres-
surss ammendunud ja aku tuleb vélja vahetada. Palun pdérduge
Hilti hooldekeskusse.

Tarnekomplekt
Loiketera kasutusjuhend

ﬂ Muud siisteemitooted leiate migiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group
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Tehnilised andmed

NCT 85 C-22

Tootepdlvkond 02
Nimipinge 216V
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 7 kg
Kaabli maksimaalne l1abimo6ot 85 mm
Maksimaalne I6ikepaksus Alumiiniumist kaabel 85 mm

Vaskkaabel 85 mm
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60 °C

Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Ké&esolevas juhendis maérgitud helirbhu- ja vibratsioonitase on mdéddetud standarditud mdootemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme esialgseks hindamiseks.
Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettendhtud t6id. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muul otstarbel, teiste
tarvikutega voi kui todriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad néitajad kédesolevas juhendis toodud néitajatest korvale kalduda. See voib

vibratsiooni- ja mirataset td6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade oli vélja lllitatud voi kill sisse lllitatud, kuid tegelikult t66le

rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mlrataset t66 koguperioodi 16ikes tunduvalt véhendada.

Kasutaja kaitseks mura ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid

korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.
Andmed miira kohta

Helivéimsustase (L wa) 77 dB(A)

Maooteméaaramatus helivoimsustaseme puhul (K ywa) 2,5 dB(A)

Helirbhutase (L pa) 69 dB(A)

Maéteméaaramatus helirbhutaseme puhul (K ,a) 1,5 dB(A)
Vibratsiooni kogutase

Vibratsiooni tildvaartus (seadme to6tamise ajal) (a) <2,5m/s?

Mootemadramatus (K) 1,5 m/s?
Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vit kasutusjuhendi 16pp

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60°C

Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

To6 ettevalmistamine

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.

3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. 'E@ 102

Aku paigaldamine

Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku téttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole v66rkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Liikake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

2321715
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Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.

2. Tommake aku seadmest vélja.

Kaivitustokke sisse- / valjalllitamine

Loikeseadmel on valikuliselt aktiveeritav kaivitustokis. Aktiveeritud kaivitustokise korral peab juhtliilitit kaks korda vajutama, et 16ikeprotsessi
kéivitada. See aitab véltida soovimatut kéivitust.

ﬂ Tehasest tuleb kaivitustokis deaktiveerituna.

1. Eemaldage aku. +0 104
2. Vajutage juhtlilitit ja hoidke seda all.
3. Paigaldage |6ikeseadmesse aku.
4. Vabastage juhtliiliti.
» Roheline LED-tuli vilgub kaks korda; Signaaltoon kostub kaks korda: Kéivitustokis on aktiveeritud
» Roheline LED-tuli vilgub ks kord; Signaalheli kostub ks kord: Kaivitustokis on deaktiveeritud.
Lukustusklamber E

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast tooriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tooriistarossi.
» lga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jérgige riigis kehtivaid eeskirju kdrgustes toGtamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena liksnes Hilti tdriistatrossi #2261971.
» Kinnitage tOdriistatross klambriga seadme kdilge, nagu néidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.
» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendit.

Késitsemine
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Loikeprotsessi teostamine E

Al onr
Elektrilo6gi oht! Halbades vélistingimustes té6tamine voib pohjustada elektrilddgi ja / voi luhise ohtu.

» Arge kunagi tehke voolu juhtivatel kaablitel téid, kui iimastikutingimused on halvad.
» Peatage t66 kohe, kui iimastikutingimused méjutavad isolatsiooni, ndhtavust voi to6tajate liilkumist.

Suure surve all véljavoolavast 6list tingitud vigastuste oht! Suure surve all véljavoolav 6li voib vigastada nahka ja silmi.
» Arge kasutage I6ikeseadet, kui sellel on silmanéhtavaid vigastusi.

» Arge kasutage I6ikeseadet, kui sellest lekib 6li.

» Veenduge, et kolb liiguks parast igat 16ikeprotsessi tagasi.

>

Juhul kui kolb ei liigu péarast |6ikeprotsessi tagasi, vajutage manuaalse tagasiliigutamise tagastusnuppu.

Eemalepaiskuvad killud tekitavad vigastuste ohu! Eemalepaiskuv materjal voib kahjustada silmi ja keha.

» Kandke kaitseprille ja -kindaid.

» Kasutage sobivaid ja teravaid |6iketerasid.

» Veenduge enne I6ikeprotsessi, et I6iketerad oleks digel viisil seadmesse paigaldatud ja et need oleksid teravad.

Vigastuste oht! Raskete vigastuste oht I6ikamisprotsessi ajal.
» Hoolitsege I6ikeprotsessi ajal tingimata selle eest, et I6ikepea ja kde/sérmede vahekaugus oleks piisav.

/\ ETTEVAATUST

Vigastuste oht! Tarvik voib olla kuum ja/vdi teravate servadega.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.
» Arge asetage kuuma tarvikut tuleohtlikule aluspinnale.
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Huidrodli voib kilmades tingimustes pakseneda ning pressimisprotsessi aeglustada. Viige l6ikeseadme soojendamiseks labi 5 kuni 10
pressimisprotsessi.

1. Pddrake I6ikepea soovitud tédasendisse.
2. Paigaldage ldigatav kaabel |I6ikepeasse.

Arge 16igake labi kaableid, mida ei ole véimalik taielikult I16ikepeaga timbritseda.
Arge iletage maksimaalset I6ikejoudlust.

3. Vajutage juhtliliti alla ja hoidke seda all, kuni I6ikepeas olev I6iketera on tagasi liikunud.

Hooldus ja korrashoid

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevorku tihendatud toitepistikuga véivad pohjustada raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Témmake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

« Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

A\| HOIAT!

Elektrilo6gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

« Kontrollige regulaarselt nédhtavate osade ja juhtelementide laitmatut t66korda.
« Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske t66riist kohe Hilti teeninduskeskuses parandada.
* Parast hooldus- ja remonttdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende todkorda.

Toédohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie poolt heakskiidetud varuosad,
materijalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v6i veebilehelt: www.hilti.group.

Hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

« Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

« Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

« Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

« Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse katte (arge asetage seda vette ja drge jatke vihma ktte).
Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&6rduge Hilti
hooldekeskusesse.

* Hoidke aku puhas 6dlist ja rasvast. Véltige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga voi puhta kuiva
lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme plastdetaile.
Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maéret.

« Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need véivad kahjustada seadme
plastdetaile.

Korrashoid

« Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja juhtelemendid té6tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi torgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekeskuses.

« Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need té6tavad veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele
leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebilehelt: www.hilti.group
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Akutooriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport
/\  ETTEVAATUST

Soovimatu kaivitumine transportimisel !
Transportige tooteid ilma akudeta!

v

v

Eemaldage aku/akud.

Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest
ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning lihise teket.
Jargige akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p&érduge logistikaettevétja poole.
Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.
Hoiustamine

Defektsed akud vo6i lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvalisel ajal eemaldage seadmest aku!

v

vy

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuuripiirangutest.
» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Pérast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kées, radiaatori peal v&i klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» |ga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.
Rikkeabi

Jargige koigi torgete korral aku olekundidikut. Vt ptk Li-ioon-aku ndidud.

Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida Te ise kdrvaldada ei oska, podrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge Véimalik pohjus Lahendus

Aku tlihjeneb tavalisest kiiremini. Umbritseva keskkonna véga madal tempera- » Laske akul aeglaselt ruumitemperatuurini
tuur. soojeneda.

Aku ei fikseeru kuuldava kldpsuga ko- Aku fiksaatorninad on maérdunud. » Puhastage fiksaatorninad ja paigaldage aku

hale. uuesti.

Punane LED => tuli pdleb alaliselt ja Tehniline probleem. » Votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.

kostub hoiatusheli.

Punane mérgutuli => vilgub Iihidalt, Aku laetuse aste on liiga véike, et saavutada » Vahetage aku ja laadige tuhi aku téis.

kélab hoiatussignaal. téielike kasutusvalmidus.

Punane mérgutuli => vilgub ilma hoia- Seade on Ule kuumenenud. » Laske seadmel jahtuda.

tussignaalita.

Aku LED-tuled on kustunud Aku on defektne. » Po6o6rduge Hilti hooldekeskusse.

Utiliseerimine

HOIATUS

Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

é’:-'-z; Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. T: ituse eelduseks on materjalide korralik
sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulkal

Tootja garantii
» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes péérduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

Lisateave
Lisateavet kasutamise, tehnika, keskkonna, RoHS-deklaratsiooni (ainult Hiina ja Taiwani turud) ning jaatmekaitluse kohta saate jargmise lingi
alt: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Selle lingi leiate kéesolevas kasutusjuhendis ka QR-koodina, tahistatult simboliga e
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Iv Originala lieto$anas instrukcija

Informacija par lieto$anas instrukciju

Par So lietosanas instrukciju

« Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam pievienota lietoSanas instrukcija,
ieskaitot pamacibas, dro$ibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Tpasi ripigi iepazistieties ar pamacibam, droibas
noradijumiem un bridinajumiem, attéliem un specifikacijam, ka art sastavdalam un funkcijam. Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, aizdegSanas un/vai smagu traumu risks. Rapigi uzglabdjiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas
noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

M m izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt

tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabut labi informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika.

Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavo$anas bridi.. Aktuala versija vienmér ir pieejama

tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklitu izmantojiet Saja lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu

()

* Vienmeér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

Apziméjumu skaidrojums

Bridinajumi

Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI!

BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

Al BRIDINAJUMS!

BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudé&umam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

&

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

g3

Hilti Ladetajs

Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.

3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma parskats.

O

Si simbola uzdevums ir pievérst Tpasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Simboli atkariba no izstradajuma
Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

& lespieSanas risks!
& Sagrie$anas risks!
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‘< Valkajiet aizsargbrilles!

Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

——— | Lidzstrava

Izmantota Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosacijumiem atbilstiga lietoSana.

Li-lon | Litija jonu akumulators

®6 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

l‘ Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

(S:' Ja uz izstradajuma tas ir noradits, i sertifikacijas iestade ir sertificéjusi izstradajumu laiSanai aprité ASV un Kanadas tirgll saskana
o~ | ar spéka esosajiem standartiem.

Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas
uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievérosana var izraisit elektro$oku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu
no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai sliktd apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika elek-
troiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

v

v

v

Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS8am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var noveérst
uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa
ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst
kontaktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties etiem prieks iem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkergjies
baroSanas kabelis var k|t par céloni elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai
briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam, samazinas elektroSoka risks.

Ja elektroiekartas izmantosana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas aizsargsledzi. Bojajumstravas aiz-
sargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot
ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu
aizsargmaskas, neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietoSana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas, elek-
troiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja iekartas parvietosanas laika pirksts atrodas uz slédza vai
ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodroSinieties pret paslidéSanu. Tas atvieglos
elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikS8anas vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta batu pievienota un tiktu

darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v
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» Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéroSanas ari tad, ja lietojat attiecigo
elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietosana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas

slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veik$anas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdakSu no

elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jus novarsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas

funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai

kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas

lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata

pareiza apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak

vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ari konkrétie darba

apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var

izraisit neparedzamas sekas.

Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satver§anas

virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladétajs kllst ugunsbistams, ja to

izmanto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var izraisit iekartas un/vai

akumulatora aizdeg$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarS$anos ar saspraudém, monétam, atsléegam, naglam,

skruvém vai citiem nelieli metala pri tiem, kas varétu izraisit issavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas

Tssavienojums, tas var sadegt vai klit par ugunsgréka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas tomér nejausi ir noticis,

noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet acis un nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpladuSais

Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,

eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

levérojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus

lietoSanas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var

sabojat akumulatoru un palielinat aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

Papildu drosibas noradijumi par griezéjiekartu lietoSanu

Drosiba, stradajot elektroietaiSu tuvuma

Pirms katra darba saksanas javeic riska novértéjums; un attiecigi jaisteno nepiecieSamie drosibas pasakumi.

Personalam, kas strada elektroietaiSsu tuvuma, jabat instruétam par prasibam, kas attiecas uz konkréto darba jomu, un japarzina drosibas

noteikumi un uznémuma iek$&jie noteikumi.

Tiek izSkirti tris dazadi darbu veikS8anas veidi: darbs atvienota sprieguma apstaklos, darbs pievienota sprieguma apstaklos un darbs

spriegumaktivu objektu tuvuma. Visi tris veidi prasa veikt efektivu droSibas pasakumus aizsardzibai pret elektriskas stravas triecienu, ka ar

Tssavienojuma un lokizlades Tssléguma ietekmes novérSanai. Vairak informacijas izriet no standarta EN 50110, k& arf valsti spéka eso$ajam

prasibam un metodém. Jaizvélas tikai tadas metodes un instrumenti, kuru piemérotiba darbam ar attiecigo elektroietaisi ir parbaudita un

apstiprinata.

» Veicot jebkadus darbus ar un pie elektroietaisém, ievérojiet speka esoSos starptautiskos, valsts un vietéjos tiesibu aktus un noteikumus,
pieméram, standartu EN 50110.

Personiga drosiba

» levérojiet valsti speka esoSos standartus un dro$ibas noteikumus, kas attiecas uz darbu ar griez&jiekartam un jebkadiem darbiem

spriegumaktivu objektu un elektrisko vadu tuvuma.

Personalam, kas strada spriegumaktivu elektrisko vadu tuvuma, regulari japiedalas apmaciba un treninos.

Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli.

Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

Vienmér raugieties, lai nebutu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprosto$ana var izraisit apdegumus.

Ja pamanat ellas noplidi, partrauciet iekartas lietoSanu un vérsieties Hilti servisa. Nekavéjoties savaciet izpladuso ellu.

GrieSanas procesa laika obligati raugieties, lai batu nodrosinats pietieckams atstatums starp griezéjgalvu un roku / pirkstiem.

leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.

Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.
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> Negrieziet vadus, kas ir paklauti mehaniskam spriegumam.

» Vienmer stingri turiet griezéjiekartu ar abam rokam aiz §im nolikam paredzétajiem rokturiem.

» Nemontgjiet pie S instrumenta jostas aki.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildaprikojums
ir kartigi nofikséti.

» Neskatieties tiesi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav apzilbinasanas risks.

» Raugieties, lai pretnokriSanas aprikojums un drosibas virve vienmér batu tiri un sausi.

Elektrodrosiba

» Pirms griezéjiekartas lietoSanas japartrauc sprieguma padeve visiem aktivajiem, t.i., stravu vado$ajiem, komponentiem, kas atrodas ierices
lietotaja darba zona. Ja tas nav iespéjams, javeic aizsardzibas pasakumi saskana ar jlsu valsti speka esoSajam prasibam attieciba uz darbu
veik8anu spriegumaktivu elektrisko vadu vai objektu tuvuma.

» Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai Gdensapgades caurules. lekartas aréjas
metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai Gdens caurules.

Ripiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Péc apm. 50 secigam grieS$anas operacijam izslédziet iekartu un laujiet tai apm. 15 mindtes atdzist. Griezéjiekartas parkar$ana var izraisit tas
bojajumus.

» Glabajiet griezéjiekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

» Hilti iesaka péc 15.000 grieSanas operacijam nodot griezéjiekartu Hilti servisa, lai veiktu pilnigu apskati.

Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

> leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu

neievéroSana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas traumas, kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokii.

Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai loti kaitigu $kidrumu izpltdi!

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem

nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu sisanai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatirai, dzirkstelém vai atklatai liesmai. Tas var izraisit

eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem,

kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un skidrumiem. Mitruma ieklG$ana var izraisit issavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,

ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.

Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidé.

Ja akumulators kllst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama, ugunsdrosa vieta, pietiekama

atstatuma no degosiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert,

tas nozimé, ka tas ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lieto$anu".
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ﬂ levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un lieto$anu. +114
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu, kas ir pieejami, noskengjot QR kodu $is lietoSanas
instrukcijas beigas.

Apraksts

Izstradajuma parskats ﬂ
Griezéjasmens Akumulators
Griezéjgalva Akumulatora aizsargs

Sanu roktura stiprindjums
Pakarinasanas cilpa

Akumulatora statusa indikacija
Akumulatora atblokés$anas taustin$
AtiestatiSanas slédzis Darba zonas apgaismojums

Vadibas slédzis Sanu rokturis

CICICICISIOIC)
PO

Apkopes un traucéjumu indikacija Asmens vadotne

Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir ar akumulatoru darbinama elektrohidrauliska griezéjiekarta.

Ta ir paredzéta vara (Cu) vai aluminija (Al) kabelu nogrie$anai / pargrieSanai.

Pirms darba sak$anas jaatvieno no sprieguma padeves visi aktivie, t.i., stravu vadosie, komponenti, kas atrodas iekartas lietotaja darba zona.

Ja tas nav iespé&jams, javeic atbilstigi aizsardzibas pasakumi, lai darba veikS8ana zem sprieguma eso$o komponentu tuvuma bitu dro$a.

 Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodroSinatu optimalu darbibas efektivitati, Hilti
iesaka kopa ar 8o izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai §is lieto$anas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti 1adétajus.
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Varbitéja nepareiza lietoSana

* Manualai vadibai paredzéto izstradajumu nedrikst nofiksét skravspilés un lietot ka stacionaru iekartu.

* lzstradajumu nedrikst lietot stipra lietl vai zem tdens.
Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

Uzlades imena indikacija un klumes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas tausting, nodrosSiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, isi nospiediet akumulatora atbloké&Sanas taustinu.
Uzlades limena un varbatéjo trauc&jumu indikacija ir redzama art pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED Iéni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies. Uzladgjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais izstradajums ir parslo-
gots, parak karsts vai parak auksts vai ir radusies cita klime.
NodroSiniet, lai izstradajums vai akumulators batu ieteicamaja darba
temperatQra, un lietojiet izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.
Ja indikacija nepazud, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Lidzu, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams. Ludzu, vérsieties
Hilti servisa.

Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéma konstaté, ka potencialu
baterijas klmi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens, sadurSana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejosa gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasi$anu neizdevas pabeigt.
Atkartojiet procesu vai vérsieties Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena (1) LED konstanti
deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atlikust akumulatora
kapacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, akumulators ir savu lai-
ku nokalpojis un janomaina pret citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

Piegades komplektacija
Griezéjiekarta, lietoSanas instrukcija

ﬂ Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné: wwwe.hilti.group

Tehniskie parametri

NCT 85 C-22

Izstradajuma paaudze 02
Nominalais spriegums 216V
Svars saskana ar EPTA Procedure 01 7 kg
Maks. kabela diametrs 85 mm
Maks. grieSanas kapacitate Aluminija kabeli 85 mm

Vara kabeli 85 mm
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C

2321715
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Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas mérijumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot ari trok8na un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noldkos, ar citiem
mainamajiem instrumentiem vai netiek nodroSinata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trokSna un vibracijas iedarbibu visa darba laika.

Lai precizi novertétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un
apkope, roku turésana siltuma, darba procesu organizacija.

Troksna raditaji

Skanas jaudas limenis (L ywa) 77 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (K ya) 2,5 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L pa) 69 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K pA) 1,5 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Kopéjie svarstibu raditaji (darbibas laika) (a) <2,5m/s?

Pielaide (K) 1,5 m/s?
Akumulators

Akumulatora darba spriegums 21,6V

Akumulatora svars Skat. &is lietoSanas instrukcijas beigas

Apkartéeja temperatara darbibas laika -17°C ... 60°C

Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

Sagatavosanas darbam
Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades saksanas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. 1 110

Akumulatora ievietoSana

BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir dro$i nofikséts.

1. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.

3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.

2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

ledarbinasanas blokéSanas izslégSana / ieslégSana

Griezéjiekarta ir aprikota ar péc izvéles aktivéjamu iedarbina$anas bloké$anu. Kad ir aktivéta iedarbina$anas blokésana, lai saktu grieSanas
procesu, vadibas slédzis janospiez divreiz. Tadéjadi tiek novérsta nekontroléta iedarbosanas.

ﬂ Piegades bridi iedarbina$anas blokésana ir deaktivéta.

1. Iznemiet akumulatoru. +112
2. Nospiediet un turiet nospiestu vadibas slédzi.
3. levietojiet griezéjiekarta akumulatoru.



4. Atlaidiet vadibas sléedzi.

» Zala LED divreiz iemirgojas; divreiz atskan akustiskais signals: iedarbinaSanas blokéSana ir aktivéta

» Zala LED vienu reizi iemirgojas; vienu reizi atskan akustiskais signals: iedarbinaSanas bloké$ana ir deaktivéta
Nodrosinajums pret kritienu E

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!
> Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.
» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu dro$ibas virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valstr spéka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

§7 izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu droibas virvi #2261971.
» Nostipriniet instrumentu dro$ibas virvi ar cilpu pie izstradajuma, ka paradits attéla. Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.
» Nostipriniet karabines aki pie nesosas konstrukcijas. Parbaudiet, vai karabines akis ir drosi nofikséts.

ﬂ levérojiet Hilti instrumentu droSibas virves lietoSanas instrukciju.

Lietosana
levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

GrieSanas process E

Elektriskas stravas trieciena risks! Darbs sliktos laikapstaklos var izraisit elektriskas stravas triecienus un/vai isslégumu.
» Nekada gadijuma nestradajiet ar vai pie spriegumaktiviem vadiem sliktos laikapstaklos.
» Nekavéjoties partrauciet darbu, ja laikapstakli nelabvéligi ietekmé izolacijas Tpasibas, darba veicéja redzamibu vai kustibas brivibu.

A na ellas izf rada traumu risku! Ar augstu spiedienu izplistosa ella var izraisit adas applaucé&jumus un acu traumas.
» Nelietojiet griezéjiekartu, ja tai ir redzami bojajumi.

> Nelietojiet griezéjiekartu, ja no tas izplust ella.

» Parliecinieties, ka virzulis péc katras grieSanas operacijas parvietojas atpakal.

» Ja virzulis p&c grieSanas operacijas neparvietojas atpakal, nospiediet atiestatiSanas slédzi, lai parvietotu to atpakal manuali.

| BRIDINAJUMS!

LidojoSas Skembas var izraisit traumas! Materiala Skembas var savainot acis un kermeni.
» Valkajiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

> Lietojiet piemérotus un asus griezéjasmenus.

» Pirms katras grieSanas operacijas parliecinieties, ka griezéjasmeni ir pareizi ievietoti un asi.

Traumu risks! Smagu traumu risks grieSanas procesa laika.
» GrieSanas procesa laika obligati raugieties, lai batu nodrosinats pietiekams atstatums starp griezéjgalvu un roku / pirkstiem.

A IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Mainamais instruments var bat karsts un/vai ar asam malam.
» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.
» Nekada gadijuma nenovietojiet karstu mainamo instrumentu uz dego$a materiala virsmas.

ﬂ Auksta laika hidraulikas ella var sabiezét un paléninat grieSanas procesu. Lai iesilditu griezéjiekartu, veiciet 5 lidz 10 grieSanas operacijas
tuksgaita.

1. Pagrieziet griezéjgalvu nepiecieSamaja pozicija.
2. levietojiet pargriezamo kabeli griezéjgalva.

Neméginiet griezt kabelus, ko pilniba neaptver griezéjgalva.
Neparsniedziet maksimalo grieSanas kapacitati.

3. Nospiediet un turiet nospiestu vadibas slédzi, lldz griez€jasmens griezéjgalva atgriezas sakotnéja pozicija.

Apkope un uzturésana

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik§ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmeér atvienojiet tikla kontaktdaksu!
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Kopsana
* Uzmanigi nofiriet pielipu$os netirumus.
* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

» Korpusa firi$anai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas lidzek|us, kas var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturésana
| BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var kit par céloni smagam traumam un apdegumiem.
» Elektrisko dalu labo8anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.
* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod Hilti, lai veiktu remontu.
* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonte vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas un patérina materialus,
kuru lietoSanu kopa ar 8o iekartu més akceptéjam, var atrast Hilti Store vai timeklvietné: www.hilti.group.

Apkope un uzturésana

UMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturé$anas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana
* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.
* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

* lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverém. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam
(pieméram, nemérciet to Gdent un neatstajiet lietd).
Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta nedego$a materiala tvertné un
vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebitu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli
un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzek|us, jo tie var
sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rupnica uzklatas smérvielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas

dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcion& nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veikSanai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.

Lai izstradajuma lietoSana butu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas, patérina
materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

lekartu un akumulatoru transportés$ana un uzglabasana
Transportésana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésanas laika !
Pirms iekartu transportéSanas vienmeér iznemiet no tam akumulatorus!

v

v

Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no
triecieniem un vibracijas, ka art jaizolé no jebkadiem materialiem, kam piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonak$anu saskareé ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos. levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésanu.
Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu piegades uznémuma.

Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

v

v

v
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Uzglabasana

A BRIDINAJUMS!
Neparedzami bojajumi bojatu va

pladusu akumulatoru deél !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet temperatiras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.
Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladéetaja.

Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|it bérni un nepiedero$as personas.

>
>
» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.
>
>

Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Traucéjumu novérsana

Traucéjumu gadijuma nemiet véra akumulatora statusa indikaciju. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi Saja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem spékiem, lidzu, meklgjiet

palidzibu masu Hilti servisa.

akustisko bridinajuma signalu.

nodrosinatu pilnigu funkcionalitati.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulators izladéjas atrak neka paras- | Loti zema apkartéja temperatira. » Laujiet akumulatoram pamazam sasilt lidz
ti. istabas temperatarai.

Akumulators nenofikséjas ar sadzirda- Netiri akumulatora fiksacijas izcilni. » Notiriet fiksacijas izcilnus un nofikséjiet
mu klikski. akumulatoru vélreiz.

Sarkana LED => deg konstanti, kopa ar | Radusies tehniska probléma. » Versieties Hilti servisa.

akustisko bridinajuma signalu.

Sarkana LED => 1si nomirgo, kopa ar Akumulatora uzlades limenis ir parak zems, lai » Nomainiet akumulatoru un uzladgjiet tuk$o

akumulatoru.

Sarkana LED =>Tsi iedegas, bez akus-
tiska bridinajuma signala.

|zstradajums ir parkarsis.

Laujiet izstradajumam atdzist.

Akumulatora LED indikacijas nav.

Akumulators ir bojats.

Versieties Hilti servisa.

Nokalpojuso iekartu utilizacija

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijumal! Veselibas apdraudéjums, izplistot kaitigdm gazém un Skidrumiem.
» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.
» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bémni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jas apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

9?‘9 Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek§nosacijums otrreizéjai parstradei ir atbilsto$a
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, veérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardosanas konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

Razotaja garantija
» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Papildinformacija
Papildu informécija par lietoSanu, tehniku, apkartéjo vidi, RoHS deklaraciju (attiecas tikai uz Kinu un Taivanu) un utilizaciju ir pieejama, izmantojot
$adu saiti: qr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Si saite kvadratkoda veida ir ieklauta ari §fs lieto$anas instrukcijas titullapa un apziméta ar simbolu @

It Originali naudojimo instrukcija

Informacija apie naudojimo instrukcija

Apie Sig naudojimo instrukcija

* |Ispéjimas! Prie$ pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant
instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos
ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros
smigio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

° m prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti juy techninés priezidros ir remonto darbus leidziama tik jgaliotam,

instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne

pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausia versijg visada rasite internetu ,Hilti“

prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.
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Zenkly paaigkinimas
Ispéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai Zodziai:

PAVOJUS |
» Sis zodis vartojamas norint jspeéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino suzalojimai arba Zitis.

Al 1sPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkas kiino suzalojimai arba Z(tis.

/\ ATSARGIAI
ATSARGIAI !
» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésme.

y holi

Naudojimo instrukcijoj i

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Q

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

&

Rodo, kad juo pazenklintag medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Licio jony akumuliatorius

g3

Hilti Kroviklis

lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto darbiniy veiksmy numeravimo.

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

O ! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi Siuo prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai
Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

Prispaudimo pavojus!

Pavojus jsipjauti!

e

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinamg su ,,iOS*“ ir ,Android“ platformomis.

——= | Nuolatiné srové

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudojimas pagal paskirt;.

Li-lon | Li¢io jony akumuliatorius

®d Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.
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l& Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

@- Jei ant prietaiso yra, §i sertifikavimo jstaiga sertifikavo prietaisg JAV ir Kanados rinkoms pagal galiojancius standartus.
c

Sauga

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius
duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis* apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj)
ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iu, dujy arba dulkiu. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirksciuoja,
ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite
nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinCiais apsauginj jZeminima. Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.
Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai zmogaus kinas yra
izemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscéio, alyvos,
astriy briauny ar judanéiy daliy. Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkan&ius ilginimo kabelius, maZéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinklg jj junkite per apsaugine nuotékio rele.
Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite,
jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo,
mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries$ prijungdami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriu, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
jjungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankij, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis
ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo
besisukanciy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuos$alus ir ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama grésmé.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darbg su
elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elektriniu jrankiu susipazing. Neatsargus veiksmas per
sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

v

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirsysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

» Pries prietaisa nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros
lizdo ir / arba i$ prietaiso i§imkite akumuliatoriy. Si atsargumo prlemone leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio sijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite ki bje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektrlnlal 1rank|a| yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai prizitrékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir

niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima. Pries naudojima pazeistos prietaiso dalys turi
bati suremontuotos. Blogai priziGrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.
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Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaras. Rupestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa

ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankij, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir

atliekamo darbo pobudi. Elekirinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Priziarékite rankenas, kad jos ir jy laikymo pavirSiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirsiai

negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy

tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti

ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgavarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie

galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekeéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyséio atsitiktinai pateko ant

odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus

skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda.

Nenaudokite paZeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti

gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatiros veikiamas

akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje

nurodytame temperatiiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti

akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip
galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezZiuros. Bet kokia akumuliatoriy technine priezitra leidziama vykdyti tik
gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Papildomi darbo su pjovimo jrankiu saugos nurodymai

Sauga dirbant arti elektriniy jrenginiy

Prie$ pradedant darba, reikia atlikti rizikos jvertinima; reikia jgyvendinti reikalingas apsaugos priemones.

Darbuotojus, kurie dirba arti elektriniy jrenginiy, reikia instruktuoti apie jy darbo zonoje taikytinus saugos reikalavimus bei saugos ir jmonés

taisykles.

Skiriami trys darbo metodai: darbai, kai néra jtampos, darbai, esant jtampa, darbai arti jtampingujy daliy. Visiems trims metodams reikalingos

veiksmingos apsaugos priemonés nuo elektros smigio bei trumpojo jungimo bei elektros iSlydzio poveikiy. Daugiau informacijos pateikia EN

50110 bei kiti nacionaliniai reikalavimai ir proceduros. Reikia patikrinti visus pasirinktus metodus ir jrankius, ar jie tinka jrenginiui, prie kurio reikia

dirbti

» Atlikdami visus darbus prie elektriniy jrenginiu, laikykités galiojanéiy tarptautiniy, nacionaliniy ir vietiniy jstatymy ir taisykliy, pvz., EN 50110.

Zmoniy sauga

Laikykités konkreGioje Salyje galiojanciy standarty ir saugos nurodymy dél pjovimo jrankiy naudojimo ir visy arti jtampinguju daliy ir linijy

atliekamy darby.

Darbuotojus, kurie dirba arti jtampingujy linijy, reikia reguliariai mokyti.

Prietaisg ir reikmenis naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.

Prietaisa ir reikmenis draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

Uztikrinkite, kad védinimo plysSiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiu.

Jei pastebite iStekancia alyva, jrankio nebenaudokite ir kreipkités j Hilti techninés priezitros centra. Nedelsdami paSalinkite iStekéjusia alyva.

Pjovimo metu batinai atkreipkite démesj | pakankama atstuma tarp pjovimo galvutés ir plastakos / pirsty.

Prietaisa jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbine padét;.

Prie$ padédami prietaisg palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Nepjaukite linijy, kurias veikia mechaniniai jtempiai.

Pjovimo jrankj visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny.

Prie Sio prietaiso nemontuokite dirzo kablio.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentan¢iy jrankiy ir / arba priedu. Prie§ pradédami dirbti patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai

yra patikimai pritvirtinti.

Neziarékite tiesiai j gaminio apSvietimo elementa (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo Sviesa akina.

Apsaugos nuo kritimo jtaisa ir pririSimo virve laikykite Svarius ir sausus.

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradedant naudoti pjovimo jrankj, turi bati i$jungtos visos darbuotojo darbo aplinkoje esancios aktyvios dalys, t. y. jtampingiosios
dalys. Jeigu tai negalima, reikia imtis atitinkamy Jusy $alyje galiojanciy vidinés apsaugos priemoniy, leidzianciy dirbti netoli jtampingujy linijy
arba daliy.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Netycia pazeidus elektros
kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali
iSkilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Po mazdaug 50 viena paskui kitg vykdyty pjovimo operacijy pjovimo jrankj iSjunkite ir leiskite mazdaug 15 min. atvésti. Perkaitimas gali

sukelti pjovimo jrankio gedimus.
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» Pjovimo jrankj laikykite sausoje, vaikams ir paSaliniams asmenims nepasiekiamoje vietoje.
» Hilti rekomenduoja po 15 000 pjovimo operacijy pavesti Hilti techninés priezitros centrui atlikti einamajj pjovimo jrankio remonta.
Su akumuliatoriais elgtis atsargiai
» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy,
galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.
Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.
Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!
Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!
Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatiros arba deginti.
Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriu, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus
pazeidimo pozymiy.
Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.
Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperataros, kibirk$¢iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.
Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuosalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti
materialiniy nuostoliy ir suzaloti.
Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skysciy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smigj, nudegima,
gaisrg ir sprogima.
Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty
duomeny.
Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.
Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités j Hilti techninés prieziGros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo
nurodymai*.
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Laikykités specialiyjy direktyvy, galiojanciy lic¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. -@J 123
Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj $ios naudojimo
instrukcijos gale.

Aprasymas

Prietaiso vaizdas ﬂ
Pjaunantysis aSmuo Akumuliatorius
Pjovimo galvuté Akumuliatoriaus apsauga
Soninés rankenos tvirtinimo vieta Akumuliatoriaus bisenos rodmuo
Prikabinimo asa Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Grazinimo jungiklis Sviesos diodas darbo zonai ap$viesti

Valdymo jungiklis Soniné rankena

CICICICISIOIC,
SISICISICIOIO)

Techninés priezidros ir sutrikimy rodmuo ASmens kreipiamoji

Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra akumuliatorinis, elektrohidraulinis pjovimo jrankis.

Jis yra skirtas variniams (Cu) arba aliumininiams (Al) kabeliams pjaustyti.

Prie$ pradedant dirbti, turi bati iSjungtos visos darbuotojo darbo aplinkoje esancios aktyvios dalys, t. y. jtampingosios dalys. Jeigu tai negalima,

reikia imtis atitinkamy vidinés apsaugos priemoniy, leidzianciy dirbti netoli jtampingujy daliy.

* Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

« Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esanéioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

Netinkamas naudojimas

« §jranka valdoma prietaisg draudziama jtvirtinti ir naudoti stacionariai.

* Prietaisg draudziama naudoti stipriai lyjant ar po vandeniu.

Licio jony akumuliatoriaus rodmenys

Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos biklg, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus bakle.

|krovos buklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

Al 1sPESIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!
» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte viena i$ Siy rodmenu, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos biklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Busena ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Sviegia zaliai |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
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Busena

ReikSmé

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviedia zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat $viecia zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi Zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi Zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visi$kai i§sikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei 8viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Licio jony akumuliatorius arba su juo sujungtas prietaisas yra vei-
kiamas per didelés apkrovos, yra per karstas, per Saltas arba jvykes
kitoks gedimas.

Prietaisg ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduojama darbine
temperatdra ir naudodami neperkraukite prietaiso.

Jei prane$imas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas $viecia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas yra nesuderina-
mi. Kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas greitai mirksi raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités | Hilti techninés priezitros centra.

Akumuliatoriaus biisenos rodmenys
Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes

baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekmé, pvz., jai nukritus, ja paZeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo

Busena

ReikSmé

Visi Sviesos diodai $viecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas $viesos diodas nuolat $viecia zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas greitai mirksi geltona spalva.

Uzklausa dél akumuliatoriaus blklés negaléjo bati baigta. Procedirag
pakartokite arba kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

Visi Sviesos diodai $vie€ia kaip signalinés lemputés, ir po to (1) vie-
nas Sviesos diodas nuolat Sviec¢ia raudona spalva.

Jei prijungta prietaisg galima naudoti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima, vadinasi akumulia-
toriaus eksploatavimo laikas baigési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j
Hilti techninés priezitros centra.

Tiekiamas komplektas
Pjovimo jrankis, naudojimo instrukcija

ﬂ Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietingje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

Techniniai duomenys

NCT 85 C-22

Prietaiso karta 02
Nurodytoji jtampa 216V
Svoris pagal ,,EPTA Procedure 01¢ 7 kg
Maks. kabelio skersmuo 85 mm
Maks. pjaunamas matmuo Aliumininis kabelis 85 mm

Varinis kabelis 85 mm
Laikymo temperatira -20°C ...70°C
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C

Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i§matuotos taikant standartizuota matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.
Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su

padidinti Siy veiksniy poveikj per visg darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiS$kai nedirbama. Toks jvertinimas

gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme.

120
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Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bity apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite
tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezitros, pasirupinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama
darbo organizavima.
TriukS8mo reikSmés

Garso stiprumo lygis (L wa) 77 dB(A)
Garso stiprumo lygio paklaida (K wa) 2,5 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L pa) 69 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K ;) 1,5 dB(A)
Suminés vibracijy reikSmés
Suminé vibracijy reik§mé (eksploatavimo metu) (a) <2,5m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatiira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

Pasiruosimas darbui

| A\l ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i$jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. 1] 119

Akumuliatoriaus jdéjimas

Al |sPEJiMAS

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliatoriaus!
» Pries jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.

2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.

3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.

2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

Paleidimo blokatoriaus jjungimas ir iSjungimas

Pjovimo prietaise yra pasirinktinai aktyvinamas paleidimo blokatorius. Aktyvinus paleidimo blokatoriy, valdymo jungiklj reikia paspausti du
kartus, kad pradétuméte pjovimo operacija. Tokiu bidu iSvengiama atsitiktinio paleidimo.

ﬂ Paleidimo blokatorius yra iSaktyvintas gamykloje.

1. Akumuliatoriy igimkite. =1 121
2. Paspauskite ir laikykite paspaustg valdymo jungiklj.
3. |dékite akumuliatoriy j pjovimo prietaisa.
4. Valdymo jungiklj atleiskite.
» Zalias $viesos diodas mirksi du kartus; garsinis signalas pasigirsta du kartus: paleidimo blokatorius aktyvintas
» Zalias $viesos diodas mirksi viena karta; garsinis signalas pasigirsta viena karta: paleidimo blokatorius i$aktyvintas
Apsaugos nuo kritimo i$ auksc¢io priemoné

Al |sPEJiMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.
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ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanéiy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyng #2261971.
» |rankiy laikantjjj lyna kilpa pritvirtinkite prie prietaiso, kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.
» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktdros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai pritvirtintas.

ﬂ Laikykités Hilti jrankio laikangiojo lyno naudojimo instrukcijy.

Naudojimas
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.
Pjovimo operacijos vykdymas E
Al PAvosus
Elektros smugio pavojus! Dirbant nepalankiomis oro sglygomis galima sukelti elektros smugius ir (arba) trumpuosius jungimus.
» Blogu oru niekada nedirbkite prie jtampingujy linijy.
» |3 karto nutraukite darba, kai oro salygos kenkia izoliavimo savybéms, dirbanéiujy matymui arba judéjimui.

Al |sPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél su dideliu slégiu iStekancios alyvos! Su dideliu slégiu iStekanti alyva gali suzaloti oda ir akis.
» Nenaudokite pjovimo prietaiso, jei yra matomy pazeidimy.
Nenaudokite pjovimo prietaiso, jei iSteka alyva.
|sitikinkite, kad stimoklis po kiekvienos pjovimo operacijos grizta atgal.
Jei stimoklis po pjovimo operacijos negrizta atgal, rankiniam grazinimui jjunkite grazinimo jungiklj.

vvYyv

Al |sPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél aplink skriejanciy atplaisSu! MedZziagy nuolauzos gali suzaloti akis ir kiina.
» Nesiokite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines pirstines.
» Naudokite tinkamus ir astrius pjaunanciuosius aSmenis.
» Prie$ pjovimo operacija jsitikinkite, kad pjaunantieji aSmenys yra astras ir tinkamai jdéti.

Al 1SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus! Sunkiy suzalojimy pjovimo metu pavojus.
» Pjovimo metu batinai atkreipkite démesj j pakankama atstuma tarp pjovimo galvutés ir plastakos / pirsty.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Kei¢iamasis jrankis gali biti karStas ir (arba) turéti astrias briaunas.
» Keisdami kei¢iamajj jrankj, mavékite apsaugines pirstines.

» Karsto kei¢iamojo jrankio niekada nedékite ant degiy pavirsiy.

Saltomis oro salygomis hidrauliné alyva gali sutirététi ir sulétinti pjovimo operacija. Atlikite nuo 5 iki 10 tuséiy pjovimo operacijy, kad
pjovimo prietaisas susilty.

1. Pjovimo galvute pasukite j norimg padét;.
2. |dékite kabelj, kurj reikia perpjauti, j pjovimo galvute.

Nepjaukite kabelio, kurio pjovimo galvuté negali visiSkai apimti.
NevirSykite maksimalaus leistino pjaunamojo matmens.

3. Paspauskite ir laikykite paspaustg valdymo jungiklj, kol pjaunantysis aSmuo pjovimo galvutéje vél grjzta atgal.

Priezilira ir einamasis remontas

Al |sPEsMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Priezidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas j elektros lizda, gali tapti sunkiy
suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Prie$ pradedant bet kokius priezidros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$ elektros lizdo!

Priezitira

* Atsargiai pa$alinti prilipusius ne§varumus.

* Veédinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turinéiy priezitros priemoniy, nes jos gali pakenkti plastikinéms detaléms.
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Einamasis remontas

Al |sPEJiMAS

Pavojy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.
» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.
* Pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés priezilros centrg dél remonto.
* Baigus techninés priezidros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti jy veikima.

Kad eksploatacija baty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Musy aprobuotas atsargines
dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

Priezilira ir einamasis remontas

Al |sPEJiMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Pries pradédami bet kokius techninés prieZitros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieZitra

* Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

« Jei yra, védinimo plysius atsargiai iSvalykite sausu minkstu $epeciu.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

* Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite $varia, sausa $luoste.

Licio jony akumuliatoriy priezitira

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkStu Sepeciu.

* Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite
vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepaly. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, minkstu Sepeciu arba $varia, sausa Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti
plastikinéms detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems
detaléems.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais. Prietaisa nedelsdami pristatykite remontuoti j Hilti techninés priezitros
centrg.

* Atlike prieziGros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir patikrinkite, ar jie nepriekaistingai veikia.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
Savo prietaisus visada transportuokite tik iS$éme akumuliatorius!

v

v

ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriiva su kitais daiktais. Transportuojamus akumuliatorius bitina saugoti nuo stipriy smigiy
ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidziy medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir
nesukelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanc¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Sandéliavimas

Al |sPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar issiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

v

vy

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démes;j j ribines temperaturos vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai
duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

2321715 123




LIS

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Pagalba sutrikus veikimui

Visais sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus btisenos rodmenj. Zr. skyriy Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimy, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités  Hilti techninés priezitros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Akumuliatorius i$sikrauna grei¢iau nei
paprastai.

Labai zema aplinkos temperatira.

>

Leiskite akumuliatoriui |étai susilti iki
patalpos temperataros.

Akumuliatorius neuzsifiksuoja girdimu
spragteléjimu.

UZterStas akumuliatoriaus fiksatorius.

Fiksatoriy ivalykite ir akumuliatoriy jdékite
i$ naujo.

Raudonas $viesos diodas => Sviecia
nuolat, kartu skamba garsinis jspéjimo
signalas.

Techniné problema.

Susisiekite su Hilti techninés priezidros
centru.

trumpai, be garsinio jspéjimo signalo.

Raudonas Sviesos diodas => trumpai Akumuliatoriaus jkrovos lygis yra per zemas, » Akumuliatoriy pakeiskite, o iSsikrovusj -
mirksi, kartu skamba garsinis jspéjimo kad operacijg buty galima jvykdyti iki galo. ikraukite.

signalas.

Raudonas $viesos diodas => $viecia Prietaisas perkaites. » Leiskite prietaisui atvésti.

Akumuliatoriaus Sviesos diodai nieko

Akumuliatorius sugedes.

Kreipkités j Hilti techninés priezidros centra.

nerodo

Utilizavimas
ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.
» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.
» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentingg utilizavimo jmone.

é}g Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy

priezidros centre arba savo prekybos konsultanto.

B: » Elektriniy jrankiu, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygy, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

Daugiau informacijos
Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka, RoHS deklaracija (tik rinkoms Kinijoje ir Taivane) ir atlieky perdirbima rasite Siuo adresu:
qr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Sig nuoroda kaip QR koda taip pat rasite $ioje naudojimo instrukcijoje, pazyméta simboliu @

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje obstugi dotaczong do produktu,
w tym instrukcje, wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien
zapozna¢ si¢ ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i
funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich
obrazen. Nalezy zachowag instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego
wykorzystania.

M Produktym przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we wiasciwym
stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany
o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania do druku. Aktualng wersje mozna
znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywa¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazoéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegaw-

cze:
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A| zAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al osTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !
» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd materialnych.
Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujgce symbole:

Przestrzegac¢ instrukcji obstugi

Q

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

&

Obchodzenie sig z surowcami wtornymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

g3

Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

3 Liczby te oznaczajg kolejno$¢ krokdw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokdw roboczych opisanych w tekscie.

@ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy w rozdziale Ogélna budowa
urzadzenia.

O ! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

Symbole zalezne od urzadzenia
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastgpujace symbole:

Niebezpieczenstwo zakleszczenia!

Niebezpieczenstwo skaleczenia!

® BB

Nosi¢ okulary ochronne!

Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami operacyjnymi iOS i Android.

——— | Prad staly

Zastosowany akumulator Hilti litowo-jonowy. Nalezy przestrzega¢ informaciji podanych w rozdziale Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem.

Li-lon | Akumulator litowo-jonowy

®0 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mitotka.

&6 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

@_ Jesli obecne na urzadzeniu, to jest ono certyfikowane przez jednostke certyfikacji na rynek amerykanski i kanadyjski wedtug
ws | obowigzujgcych norm.
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Bezpieczenstwo

Ogodlne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczerstwa, zalecenia, jak réwniez zapoznaé sie z
ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowac do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem
zasilajgcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

v

v

Nalezy dbaé¢ o czystosé¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci i innych oséb. W wyniku odwrécenia uwagi
mozna stracié kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

v

v

v

v

v

v

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé¢ wtyczki. Nie nalezy uzywac
tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje zwiekszenie ryzyka porazenia
pradem.

Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia,
ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac wytacznie przediuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie
wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

v

v

v

v

v

v

v

v

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac ostroznos¢ i rozwage. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania
elektronarzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem
akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sig, ze jest wytaczone. Jesli
podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna
spowodowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajdujg sie w ruchomych
czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciafa.

Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywaé rownowage. Dzieki temu mozliwa jest
lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostaé wciagnigte przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sig, czy sa one wiasciwie poditaczone
i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sig z elektronarzedziem

v

v
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Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé do prac, do ktorych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytaczyc¢, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda
i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia
osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie,
jesli uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja bez zarzutu i nie sg
zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtiowe
funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.

Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
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» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia tnace z ostrymi krawedziami
tngcymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wskazéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

> Dopilnowac¢, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem.
Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do

tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatoréw moze

doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub i innych drobnych przedmiotéw

metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykéw. Zwarcie pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz

pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie

przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé

sie z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w

nieprzewidywalny sposob i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga

byé przyczyna wybuchu.

Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w

temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze

spoza dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacjg akumulatorow moga byé
wykonywane wytgcznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przecinarki

Bezpieczenstwo podczas pracy w poblizu instalacji elektrycznych

Przed rozpoczgciem pracy nalezy przeprowadza¢ oceng zagrozen; a takze zastosowac¢ niezbedne $rodki bezpieczenstwa.

Personel pracujacy w poblizu instalacji elektrycznych musi zosta¢ przeszkolony w kwestii wymogow bezpieczenstwa i zasad obowigzujacych

W przedsigbiorstwie w zakresie wykonywanych prac

Istnieja trzech metody pracy: praca bez napiecia, praca pod napieciem, praca w poblizu czesci pod napieciem. Wszystkie trzy metody obejmuja

skuteczne $rodki bezpieczenstwa chronigce przed porazeniem elektrycznym, zwarciem i tukiem elektrycznym. Dalsze informacje patrz EN

50110 oraz inne krajowe wymagania i procedury. Wszystkie wybrane procedury i narzedzia nalezy sprawdzi¢ pod wzgledem przydatnosci do

instalacji, przy ktérej beda prowadzone prace.

» Nalezy przestrzega¢ miedzynarodowych, krajowych i lokalnych przepisow i regulacji, takich jak EN 50110, podczas wszystkich prac przy
instalacjach elektrycznych.

Bezpieczenstwo osob

> Przestrzega¢ krajowych norm i wskazoéwek bezpieczenstwa dotyczacych obstugi przecinarek oraz pracy w poblizu czesci i przewodow
przewodzacych prad.
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» Personel pracujacy w poblizu przewodéw przewodzacych prad musi by¢ regularnie instruowany i szkolony.

» Uzywac wylacznie produktu i akcesoridw, ktore sa w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie lub akcesoriach.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez zakryte szczeliny wentylacyjne.

» W przypadku stwierdzenia wycieku oleju nalezy przerwac¢ prace narzedziem i zwréci¢ sie do serwisu Hilti. Natychmiast usuna¢ olej, ktéry
wyciekt.

» Podczas procesu przecinania nalezy koniecznie uwaza¢ na dostateczng odlegto$¢ pomigdzy gtowica tnaca a dtonig / palcami.

» Wiaczyé produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji roboczej.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekaé, az sie zatrzyma.

» Nie przecina¢ przewodéw znajdujacych si¢ pod napieciem mechanicznym.

» Zawsze trzymaé przecinarke oburacz, za przewidziane do tego celu uchwyty.

» Nie montowa¢ zaczepu do paska do tego narzedzia.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy

akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.

Zabezpieczenie przed upadkiem i pasek musza by¢ czyste i suche.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed uzyciem przecinarki w miejscu pracy uzytkownika nalezy odtaczy¢ od zasilania wszystkie aktywne, czyli przewodzace prad czesci.
Jezeli nie jest to mozliwe, nalezy zastosowa¢ odpowiednie, obowigzujace w danym kraju $rodki bezpieczenstwa odnoszace sie do pracy z
przewodami lub czesciami przewodzacymi prad.

vV
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» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewodoéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci urzadzenia moga spowodowaé porazenie pradem lub eksplozje, jesli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociagowe;.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

» Wylaczy¢ przecinarke po okoto 50 nastepujacych po sobie procesach ciecia i pozostawi¢ na okoto 15 minut do ochtodzenia. Przegrzanie
moze spowodowaé uszkodzenie przecinarki.

» Przecinarke przechowywac¢ w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz oséb nieuprawnionych.

» Hilti zaleca przekazanie przecinarki serwisowi Hilti w celu przeprowadzenia przegladu po 15 000 proceséw przecinania.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

> Przestrzegaé ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodo-
wac podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

» W Zzadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktadaé na pojedyncze elementy, zgniataé, podgrzewac do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywaé akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegly uszkodzeniu w inny sposéb. Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod
katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni.
Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Whnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informaciji
zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po
jednej godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sig z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych.
+0132

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na koncu niniejszej instrukciji.

Opis

Ogolna budowa urzadzenia i]

Ostrze Akumulator
Gtowica tnaca Ostona akumulatora

Mocowanie uchwytu bocznego Wskaznik stanu akumulatora

Ucho do zawieszenia Przycisk odblokowujacy akumulator
Przycisk resetowania
Wiacznik

Wskaznik prac konserwacyjnych i btedéw

Oswietlenie strefy roboczej
Uchwyt boczny
Prowadnica ostrza

CICICICISIOIC)
SIGISISICIOIC)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa przecinarka elektrohydrauliczna.

Przeznaczony jest do przecinania przewoddéw z miedzi (Cu) lub aluminium (Al).

Przed przystapieniem do pracy w miejscu pracy uzytkownika nalezy odtaczy¢ od zasilania wszystkie aktywne, czyli przewodzace prad czgsci.

Jezeli nie jest to mozliwe, zastosowa¢ odpowiednie zabezpieczenia w przypadku pracy w poblizu czeéci znajdujacych sie pod napigciem.

* Z tym produktem stosowac¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koficu niniejszej instrukcji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywaé tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu tej instrukcji obstugi.

Mozliwe uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem

* To urzadzenie reczne nie moze by¢ wykorzystywane po zacisnieciu w imadle ani do zastosowan stacjonarnych.

* Urzadzenia nie wolno uzywa¢ przy silnym deszczu ani pod woda.

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wys$wietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan pracy.
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Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest witozony, po nacisnigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo

zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sig stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztadowany. Natadowac¢
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na z6tto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim produkt jest przecia-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub wystgpita inna usterka.
Utrzymywac temperature robocza produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przecigza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczony nie sg kompa-
tybilne. Prosimy zwrdéci¢ do serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie moze by¢ dalej
wykorzystywany. Prosimy zwrdéci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nie-
prawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie

termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda miga szybko na zétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumulatora. Powtérzy¢
czynnos¢ lub skontaktowacé sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolorze czerwonym.

Jesli podtgczony produkt moze by¢ nadal uzywany, poziom natado-
wania akumulatora wynosi mniej niz 50%.

Jesli podtgczony produkt nie moze by¢ diuzej uzywany, poziom na-
tadowania akumulatora jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwroci¢ do serwisu Hilti.

Zakres dostawy
Przecinarka, instrukcja obstugi

ﬂ Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group

Dane techniczne

NCT 85 C-22

Generacja produktu 02
Napiecie znamionowe 216V
Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 7 kg
maks. srednica przewodu 85 mm
maks. wydajnos¢ ciecia Kabel aluminiowy 85 mm

Kabel miedziany 85 mm
Temperatura przechowywania -20°C ...70°C
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C

2321715
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Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie z normatywng metoda pomiarowg i moga
byé stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami
roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego

zwigkszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje, nalezy uwzglednié czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wigczone, ale nieuzywane. Moze to
prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacii.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Wartosci hatasu

Poziom mocy akustycznej (L wa) 77 dB(A)

Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (K wa) 2,5 dB(A)

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L ) 69 dB(A)

Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K a) 1,5 dB(A)
taczna wartos¢ drgan

taczna wartosé drgan (podczas eksploatacji) (a) <2,5m/s?

Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?

Akumulator

Napiecie robocze akumulatora

216V

Masa akumulatora

Patrz koniec niniejszej instrukcji obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

Przygotowanie do pracy

Al oSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

> Przed wtozeniem akumulatora upewnic sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. yadowa¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. '@j 128

Zaktadanie akumulatora

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewni¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.
Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2. Wyja¢ akumulator z produktu.

Wiaczanie / wytaczanie blokady rozruchu

Przecinarka jest wyposazona w opcjonalnie aktywowang blokade rozruchu. Przy aktywowanej blokadzie rozruchu przetacznik nalezy uruchomic

dwukrotnie, aby rozpoczaé proces cigcia. Dzieki temu mozliwe jest uniknigcie niezamierzonego rozruchu.

ﬂ Blokada rozruchu jest fabrycznie dezaktywowana.

1. Wyjac akumulator. =1 130

2. Nacisna¢ i przytrzymac przetacznik.
3. Wiozyé akumulator do przecinarki.
4. Pusci¢ wigcznik.

» Zielona dioda LED miga dwa razy; Emitowane sa dwa sygnaty dzwiekowe: Blokada rozruchu aktywowana
> Zielona dioda LED miga jeden raz; Emitowany jest jeden sygnat dzwiekowy: Blokada rozruchu dezaktywowana

130
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Zabezpieczenie przed upadkiem E

Al osTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!
» Uzywac¢ jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.
» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac¢ zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.
» Przymocowac linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustraciji. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ no$na. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentaciji i podanych na produkcie.

Przeprowadzanie procesu ciecia E

A| zAGROZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia elektrycznego! Praca w niekorzystnych warunkach zewnetrznych moze spowodowaé porazenie pradem
elektrycznym i/lub zwarcie.

» Nigdy nie pracowac przy ztej pogodzie przy przewodach pradowych.

» Natychmiast przerwac¢ prace, jesli warunki pogodowe obnizaja wiasciwosci izolacyjne, widocznos$¢ lub utrudniajg poruszanie sie.

| osTRzEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane wyciekajacym olejem pod cisnieniem! Wyciekajacy olej pod ci$nieniem moze
spowodowac obrazenia!

» Nie uzywaé przecinarki, jesli wystepuja widoczne uszkodzenia.

» Nie uzywaé przecinarki w przypadku wycieku oleju.

» Upewni¢ sie, ze tlok po kazdym procesie cigcia cofa sig.

» Jesli ttok nie cofa si¢ po zakonczeniu procesu cigcia, uruchomi¢ przycisk resetowania w celu recznego cofniecia.

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane odpryskujacymi odtamkami! Odtamki materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub
oczu.

» Nosi¢ okulary i rekawice ochronne.

» Stosowa¢ odpowiednie, naostrzone ostrza.

» Przed rozpoczeciem ciecia upewni¢ sig, ze ostrza sag prawidtowo zamontowane i naostrzone.

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niebezpieczernstwo odniesienia powaznych obrazen podczas ciecia.
» Podczas ciecia nalezy koniecznie uwaza¢ na dostateczng odlegto$¢ pomiedzy gtowica tnaca a dioniag/palcami.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Narzedzie robocze moze byé gorace i/lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Nigdy nie ktas¢ goracego narzedzia roboczego na palne podtoze.

W niskich temperaturach olej hydrauliczny moze gestnie¢ i spowalnia¢ proces ciecia. Przeprowadzi¢ 5 do 10 prébnych proceséw cigcia,
ﬂ aby rozgrzaé przecinarke.

1. Obrdci¢ gtowice tnaca do zadanego potozenia.
2. Wiozyé przewdd, ktéry ma zostac przeciety, w gtowice tnaca.

Nie przecina¢ kabli, ktérych nie da sie catkowicie objaé gtowica tnaca.
Nie przekracza¢ maksymalnej wydajnosci cigcia.

3. Nacisna¢ i przytrzymac przetacznik az do momentu, gdy ostrze ponownie schowa sig¢ w gtowicy tnacej.
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Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A\| OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia z wtozong do gniazda
wtyczka moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciagnaé wtyczke z gniazdal

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga one
uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen
ciafa i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe serwisowi Hilti.
* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti cze$ci
zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym
| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczys$ci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkow zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka

szczotka.

Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci

(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i

skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sig kurzu lub brudu

na akumulatorze. Czy$ci¢ akumulator suchg, migkka szczotka lub czysta, suchg szmatka. Nie stosowaé $rodkéw zawierajacych silikon,

poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykac stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z

tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac urzadzenia. Odda¢ urzadzenie niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci
zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow
Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!
» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory powinny by¢ zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatdbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto
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stykac sie z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotyczacych
akumulatoréw.
» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrécié sie do odpowiedniej firmy kurierskiej.
» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
Przechowywanie

OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z ktorych wycieka ptyn !
Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

v

v

Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

Nie nalezy przechowywaé akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowac akumulator z prostownika.
Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw na storicu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

vyvYyYVvy

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwracaé uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-
jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam usunag¢, nalezy skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Akumulator roztadowuije sie szybciej niz | Bardzo niska temperatura otoczenia. » Powoli rozgrza¢ akumulator do temperatury
zwykle. pokojowe;.
Akumulator nie zatrzaskuje sig¢ ze sty- Zabrudzone zaczepy akumulatora. » Wyczysci¢ zaczepy i na nowo zatozy¢
szalnym kliknieciem. akumulator.
Czerwona dioda LED = > $wieci sie¢ w Problem techniczny. » Skontaktowa¢ sig z serwisem Hilti.
sposéb ciagly z sygnatem ostrzegaw-
czym.
Czerwona dioda => miga przez chwile Poziom natadowania akumulatora jest zbyt » Wymienié¢ akumulator i natadowaé roztado-
wraz z sygnatem ostrzegawczym. niski, aby przeprowadzi¢ kompletny proces wany akumulator.
zaciskania.
Czerwona dioda => zapala sie na chwile | Urzadzenie przegrzane. » Poczekaé, az urzadzenie ostudzi sie.
bez sygnatu ostrzegawczego.
Diody LED akumulatora nic nie pokazu- | Akumulator jest uszkodzony. »  Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.
ja
Utylizacja

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla
zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowaé tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sig do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

é’,% Produkty Hilti wykonane zostatly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest
prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na
ten temat mozna uzyskaé w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia
» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwaranciji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

Dalsze informacje
Wiecej informacji na temat obstugi, techniki, $rodowiska, deklaracji RoHS (tylko rynki w Chinach i Tajwanie) i recyclingu znajduja si¢ pod
nastepujacym linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Link ten znajduje sie rowniez w niniejszej instrukcji obstugi w postaci kodu QR oznaczonego symbolem @
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cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si pfecist a pochopit navod k obsluze pfilozeny k vyrobku, véetné pokynt, bezpecnostnich
a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky,
specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. PFi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.
Navod k obsluze v&etné véech pokyntl, bezpecnostnich a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky m jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany
a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek
a jeho pomucky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatk(i v okamziku tisku. Aktudini verzi najdete vzdy online na strance
s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu k obsluze, oznaGeny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuiji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPEGI

NEBEZPEC !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!!
» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

& Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

&

Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator

g E3

Nabijecka Hilti

Symboly na obrazcich
Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 Cislovani udava poradi pracovnich krokei na obrazku a miize se ligit od pracovnich krokd v textu.

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Ptehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrobku.

O ! Tato znacka znamend, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvl&stni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nésleduijici symboly:

& Nebezpeci priskfipnuti!

Nebezpeci fiznuti!
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‘< Noste ochranné bryle!

Vyrobek podporuje bezdratovy prenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

——= | Stejnosmérny proud

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulétoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti v souladu s uréenym Géelem.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®6 Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

l& Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.

@- Pokud je na vyrobku, byl vyrobek certifikovany touto certifikacni instituci pro trh v USA a v Kanadé podle platnych norem.

e us

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje, které patfi k tomuto elektrickému

naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mlize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,.elektrické naradi, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo

na elekirické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k trazdim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpdsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zpliisobem upravovana. U elektrického

naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu

elektrickym proudem.

Nedotykejte se uzemnénych povrchu, nap¥. trubek, topeni, sporaka a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvysené

riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrarite pred destém a vlihkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeéi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni &i zavéSovani elektrického naradi

ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chraiite pifed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené

nebo zamotané sitové kabely zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni

pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy chrani¢. Pouziti proudového chranice

snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte,

kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢&i Iéki. Okamzik nepozornosti pii praci s elektrickym naradim muize mit za nasledek

vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych pomdcek, jako jsou dychaci maska

proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi),

snizuje riziko Urazu.

Zabrarite neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vloZzenim akumulatoru, pred

uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni elektrického nafadi prst na

spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mdze dojit k razu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otacivém dilu nafadi mize

zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych situacich zachovate lepsi kontrolu

nad vyrobkem.

Noste vhodné obleéeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpe¢né vzdalenosti od pohybujicich se

dild. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzivaji se spravné.

Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
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» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po
mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni. Nepozorné jednani méze ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym naradim budete v dané

vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpeéné a musi se opravit.

Dfive nez budete narFadi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odloZite, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo

vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené

nebo si neprecetly tyto pokyny. Elekirické naradi je nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou

prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim nafadi opravit.

Mnoho Urazi méa na svédomi nedostate¢na tdrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzuijte ostré a &isté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehéeji vést.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky

a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpeéné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani

a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pii pouziti jinych akumulatord, nez pro které je nabijeCka

uréena, hrozi nebezpeci pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych akumulator mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi

kovovymi pfedméty, které by mohly zpusobit premosténi kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo

pozar.

PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou. Pfi ndahodném kontaktu

oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize

zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumuldtory se mohou chovat nepredvidatelné

a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vSechny ins}rukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny

v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot mdze zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily.
Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatort by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zéakaznicky servis.

Dodate&né bezpeénostni pokyny pro niizky na kabely

Bezpecnost pfi praci v blizkosti elektrickych zafizeni

Pred zahajenim kazdé préce je tfeba provést posouzeni rizika a je tfeba provést potfebna ochranna opatieni.

Personal, ktery pracuje v blizkosti elektrickych zafizeni, musi byt pouceny o bezpe€nostnich pozadavcich a dale bezpe¢nostnich a firemnich

pravidlech pouzivanych v pfislusné pracovni oblasti.

Rozlisuji se tfi pracovni postupy: prace ve stavu bez napéti, prace pod napétim, prace v blizkosti dili pod napétim. Pfedpokladem pro véechny

tfi postupy jsou u¢inna bezpecnostni opatieni proti Grazu elektrickym proudem a proti dsledkiim zkratu a poruchovych elektrickych obloukd.
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vhodné pro zafizeni, na kterém se ma pracovat.

» P¥i veskerych pracich na elektrickych zafizenich dodrzujte platné mezinarodni, narodni a mistni pfedpisy a pravidla, jako EN 50110.
Bezpecnost osob

» Dodrzujte specifické normy a bezpec¢nostni pokyny pro obsluhu niizek na kabely a veskeré prace v blizkosti dill a vedeni pod napétim, platné
v pfislusné zemi.

Persondl, ktery pracuje v blizkosti vedeni vedoucich proud, se musi pravidelné teoreticky a prakticky Skolit.

Vyrobek a pfislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy ¢i zmény.

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory.

Kdyz si vSimnete, ze vytéka olej, naradi uz dale nepouzivejte a obratte se na servis Hilti. Vytekly olej ihned odstrarite.

P¥i Stipani bezpodminec¢né dodrzujte dostatec¢nou vzdalenost mezi tipaci hlavou a rukama/prsty.

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

Nestipejte vedeni, ktera jsou mechanicky napnuta.

Nuzky na kabely drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu urcené.

Na toto naradi nemontujte hak na pasek.

Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo prisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované
prisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do obliCeje jinym osobam. Hrozi nebezpedi osInéni.

YVYVYVYVVYVYVYVYVVY
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> Zajisténi proti padu a zachytné lano udrzujte Cisté a suché.

Elektricka bezpecnost

» Pred pouzitim niizek na kabely je tfeba odpojit od napéti véechny aktivni dily, tzn. dily vedouci proud, v pracovni oblasti obsluhy. Pokud to
neni mozné, je nutné provést preventivni ochranna opatteni pro prace v blizkosti vedeni nebo dild pod napétim platna ve vasi zemi.

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi
kovové ¢asti vyrobku mohou zplisobit Uraz elektrickym proudem nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo
vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nizky na kabely cca po 50 po sobé nasledujicich tipanich vypnéte a nechte je cca 15 minut vychladnout. Piehtati mize zplisobit poskozeni
nlizek na kabely.

» NUzky na kabely skladujte na suchém misté, ke kterému nemaji pfistup déti a neopravnéné osoby.

» Hilti doporucuje po 15 000 $tipanich nechat provést udrzbu niizek na kabely v servisu Hilti.

Pedlivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeé¢nou manipulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpec¢né pouziti.

Nedodrzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi $kodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte,

zda nevykazuiji zndmky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym slunegnim zafenim, vy$simi teplotami, jiskienim a otevienym plamenem. Mize by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pdlt akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mize dojit k poskozeni akumulatoru,

vécnym Skodam a poranéni.

Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mize dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,

popéleninam, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Gdaji v pfislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

Pokud je akumulator pfilis horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZzte na nehoflavé misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti

od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator i za hodinu stale pili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na

servis Hilti nebo si pfe¢téte dokument ,,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti“.

v v vVvYyvey YyYVvYVvYy
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Dodrzuijte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych akumulatord. +10141
Prectéte si pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate nactenim QR kdédu na konci tohoto
navodu k obsluze.

Popis
Prehled vyrobku ]
Cepel Akumulétor
Stipaci hlava Chrani¢ akumulatoru

Uchyceni postranni rukojeti Stavova kontrolka akumulatoru

Zavésné oko Odjistovaci tla¢itko akumulatoru
Zpétné tladitko Osvétleni pracovni oblasti

Ovladaci spina¢ Postranni rukojet

QEEO®EO
PO

Ukazatel udrzby a poruch Vedeni Cepele

Pouziti v souladu s uréenym tGcéelem

Popsany vyrobek jsou akumulatorové elektrohydraulické ntizky na kabely.

Jsou uréené pro $tipani/stiihani kabel z médi (Cu) nebo hliniku (Al).

Pred zahajenim préace je tfeba odpojit od napéti vSechny aktivni dily, tzn. dily vedouci proud, v pracovni oblasti obsluhy. Pokud to neni mozné,

je tfeba provést odpovidajici ochranna opatteni pro praci v blizkosti dild pod napétim.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro
tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

Mozné nespravné pouziti

* Rucné vedeny vyrobek se nesmi upinat a pouzivat stacionarné.

* Vyrobek se nesmi pouzivat pfi siiném desti nebo pod vodou.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hléSeni a stav akumulatoru.
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Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» Pfi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné zaskogil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav

Vyznam

Ctyti (4) LED sviti trvale zeleng

Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tti (3) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené

Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené

Stav nabiti: <10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, prili§ horké, prili§ studené nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuéenou pracovni tep-
lotu, a vyrobek pfi pouziti nepretézuijte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyrobek nejsou kompa-
tibilni. Obrafte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze déle pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjisténi stavu akumuldtoru podrzte déle nez tii sekundy stisknuté

akumulatoru kvdli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,

odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna potencialni nespravné funkce
vnéjsSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
zelené.

Akumulator Ize nadale pouzivat.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna (1) LED blika rychle
Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokongit. Zopakujte postup
nebo se obratte na servis Hilti.

V8echny LED sviti jako béZici svétlo a poté se jedna (1) LED rozsviti
Servens.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, ¢ini byvajici kapacita
akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skongila Zivotnost aku-
mulatoru a akumulator se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Obsah dodavky
NUzky na kabely, navod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v

Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Technické udaje

NCT 85 C-22

Generace vyrobku 02
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 7 kg
Max. pramér kabelu 85 mm
Max. stipaci kapacita Hlinikové kabely 85 mm

Médéné kabely 85 mm
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému
srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického naradi. PFi jiném
se udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize

138

zpUsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé

vyrazné zvysit.
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Pro presny odhad pUsobeni je potfeba brat v Gvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni b&éhem celé
pracovni doby se tim miize vyrazné snizit.

Stanovte doplriujici bezpe¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed psobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického naradi
a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty hluénosti
Hladina akustického vykonu (Lya) 77 dB(A)
Nejistota u akustického vykonu (Kya) 2,5 dB(A)
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,a) 69 dB(A)
Nejistota u akustického tlaku (Kpa) 1,5 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
Celkova hodnota vibraci (béhem provozu) (a) <2,5m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 21,6V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

Pfiprava prace

Nebezpedci poranéni pfi neiumysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.

3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. '@j 137

Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
> Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.

2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskogil.

3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odijistovaci tladitko akumulatoru.

2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Zapnuti/vypnuti blokovani spusténi

NUZzky na kabely jsou vybavené volitelné aktivovatelnym blokovanim spusténim. Pfi aktivovaném blokovani spusténi se musi ovladaci spina¢
pro spusténi tipani dvakrat stisknout. Tak se zabrani neimysinému spusténi.

ﬂ Z vyroby je blokovani spusténi deaktivované.

1. Vyjméte akumulator. 1 139

2. Stisknéte ovladaci spina¢ a drzte ho stisknuty.

3. Nasadte do nlizek na kabely akumulator.

4. Uvolnéte ovladaci spinac.
» Zelend LED dvakrat zablika; dvakrat zazni akusticky signal: blokovani spusténi je aktivované
» Zelena LED jednou zablikd; jednou zazni akusticky signal: blokovani spusténi je deaktivované
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Pojistka proti padu E

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfisluSenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporu¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.
» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je znazornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda bezpecné drzi.
» PFipevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana nafadi Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Provedeni Stipani E
A| NEBEZPEGI
Nebezpedi trazu elektrickym proudem! Préce pii neptiznivych venkovnich podminkach mize zpUsobit raz elektrickym proudem a/nebo zkrat.
» P¥i boufce nikdy nepracuijte na vedeni pod napétim.
» |hned preruste praci, pokud povétrnostni podminky negativné ovliviiuiji izolaéni vlastnosti, vyhled nebo pohyb pracovnikd.

Al v¥sTRAHA
Nebezpecéi poranéni olejem vytékajicim pod vysokym tlakem! Olej vytékajici pod vysokym tlakem mize poranit pokozku a ogi.
» Nepouzivejte nlizky na kabely, kdyZ jsou viditelna poskozeni.
Nepouzivejte nGizky na kabely, kdyZ vytéka olej.
Zajistéte, aby se pist po kazdém Stipani vratil.
Pokud se pist po Stipani nevrati, stisknéte zpétné tlacitko pro manualni vraceni.

vvYyyv

Al v¥sTRAHA
Nebezpedéi poranéni odlétavajicimi ulomky! Odstipnuty material mdze zpUsobit oéi a téla.
» Noste ochranné bryle a rukavice.
» Pouzivejte vhodné a ostré cepele.
» Pred Stipanim zkontrolujte, zda jsou Eepele spravné nasazené a ostré.

Al vYSTRAHA
Nebezpeci poranéni! Nebezpeci tézkych poranéni pfi Stipani.
» P¥i Stipani bezpodmine¢né dodrzujte dostate¢nou vzdalenost mezi Stipaci hlavou a rukama/prsty.

/A\ POZOR
Nebezpeéi poranéni! Nastroj mize byt horky a/nebo miize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Nikdy nepokladejte horky nastroj na hoflavé povrchy.

Hydraulicky olej muze pfi chladném pocasi zhoustnout a zpomalit proces $tipani. Provedte 5 az 10 $tipani naprazdno, aby se $tipaci
klesté zahraly.

1. Otocte $tipaci hlavu do pozadované polohy.
2. Vlozte kabel, ktery chcete prestipnout, do Stipaci hlavy.

Nestipejte kabely, které nelze UpIné sevfit do Stipaci hlavy.
NeprekraCujte maximalni Stipaci kapacitu.

3. Stisknéte ovladaci spina¢ a drzte ho stisknuty, dokud se ¢epel ve Stipaci hlavé nevrati.

Péce a udrzba

Nebezpedi urazu elektrickym proudem! Provadéni o$etifovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou muize mit za nasledek tézka poranéni
a popaleniny.
» Pred veskerym osetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetfovani
* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
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« Ventilacni Stérbiny ocistéte opatrné suchym karta¢em.
* Kryt istéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedos$lo k poskozeni plastovych
Casti.
Udrzba
Al VYSTRAHA
Nebezpeéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zplsobit t&zka poranéni a popaleniny.
» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte v§echny viditeIné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.
* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu Hilti.
* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vS§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené nahradni dily, spotfebni material
a prislusenstvi pro svdj vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.

Péce a udrzba

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud mé vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
&asti.

« K gisténi kontakt vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym, mékkym karta¢em.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyteéné vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarte akumulator pred vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte

do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namodi, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

Z akumulatoru odstrarnte olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty.

Akumulator cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo ¢Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte o$etfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby

nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstrariujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

Kryt Gistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych

Casti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.

* V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily, spotiebni materiél a pfisluSenstvi
schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatora
Preprava

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Viyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neptepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym narazim a vibracim a izolované od
jakychkoli vodivych materialt nebo jinych akumulatord, aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatord a zpUsobit tak zkrat.
Dodrzujte mistni prepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani

| A\l VYSTRAHA

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Viyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vlyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych Udajich.
» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndeite.
» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.
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» Vlyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach
P¥i v8ech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuizete odstranit sami, se obratte na nés servis Hilti.

Porucha Mozna pfiéina Reseni

Akumulator se vybiji rychleji nez ob- Velmi nizka teplota prostredi. » Nechte akumulator pomalu zahtat na
vykle. pokojovou teplotu.

Akumulator nezaskoci se slysitelnym Zajistovaci vystupky na akumulatoru jsou zne- | » Vycistéte zajistovaci vystupky a znovu
cvaknutim. cistené. nasadte akumulator.

Cervena LED => sviti trvale s vystraz- Technicky problém. » Kontaktujte servis Hilti.

nym akustickym signalem.

Cervena LED => krétce blika s vystraz- | Akumulator je pfili§ malo nabity na to, aby bylo | »  Vyméfite akumulator nebo vybity akumu-

nym akustickym signalem. mozné dokonalé pouziti. lator nabijte.
Cervena LED => sviti kratce bez vy- Vyrobek je prehiaty. » Nechte vyrobek vychladnout.
strazného akustického signalu.
LED akumulatoru nic neindikuiji. Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni spole¢nosti
Hilti.
Likvidace

Nebezpeci poranéni pii nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zpisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na prislusnou sbérnu odpadu.

5\% Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialli je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadul!

Zaruka vyrobce
» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

nasledujicim odkazem: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717
Tento odkaz najdete v tomto navodu k obsluze také jako QR koéd oznageny symbolem e

sk Originalny navod na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouZitim vyrobku sa uistite, Ze ste si preditali ndvod na obsluhu priloZzeny k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpecnostnymi
upozorneniami a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze dojst k Urazu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

Vyrobky m su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany,
vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajdcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné
prostriedky sa moZzu stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete vzdy online na stranke produktov
Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto ndvode na obsluhu, ktory je oznaceny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signaine slova:

A NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznagenie bezprostredne hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo smrt.
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Al vAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu.

/A P

POZOR

OZOR

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym $kodam.

Symboly v navode na obsluhu

V tomto

navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly:

©

DodrZiavajte ndvod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

&/

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

g

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:
E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a moze sa odliovat od &islovania pracovnych dkonov v texte.
@ Cisla pozicii sa pouzivaji v obrazku Prehrad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad vyrobkov.
O ! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
Symboly na vyrobkoch
Symboly na vyrobku

Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

Nebezpecenstvo pomliazdenial

Nebezpecenstvo porezania!

® BB

Pouzivajte ochranné okuliare!

Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.

Jednosmerny prad

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie v stlade s uréenym tGéelom.

Li-lon

Litiovo-iénovy akumulator

Akumulétor nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

ENN

Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny nérazu alebo je inak poskodeny.

@

Ak je k dispozicii na vyrobku, vyrobok bol certifikovany tymto certifikaCnym tradom pre trh v USA a Kanade v sulade s platnymi
normami.
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Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tidaje tykajlice sa toto elektrického naradia.
Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.
VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpe¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom)
alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a neosvetlené ¢asti pracoviska mozu viest
k Urazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie prachu alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani pozornosti od prace mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie Ziadnym spdsobom menit &i
upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky
znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabrarnite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

Chraiite elektrické naradie pred dazd'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
casti. Poskodené alebo spletené pripojovacie kable zvysuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné aj do vonkajSieho prostredia.
Pouzivanie predizovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia znizuje riziko trazu elektrickym pradom.

Pokial' sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite pridovy chrani€. Pouzitie pridového
chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost 0s6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia modze viest k zavaznym poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna prilba alebo chranice sluchu (podra druhu a pouzitia elektrického
naradia), znizuje riziko poraneni.

Zabrarte neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehod.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'iée na skrutky. Nastroj alebo kIi¢ v otacajucej
sa Gasti naradia moze sposobit urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo pohybujtcich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, ze tieto zariadenia st pripojené a pouzivaja
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’
mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky draz.
Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu, ktort vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat
opravit.

Skér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu$enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie st oboznamené alebo si nepreéitali tieto inStrukcie. Elektrické naradie je pre neskusenych pouZivatelov nebezpeéné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaja
sa, Gi nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poSkodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.
Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lahsie
sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi. Zohradnite pri tom pracovné
podmienky a vykonavanu &innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpeénym situdciam.
Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumoziuju bezpec¢nu obsluhu a kontrolu

elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.
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Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi

akumultormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych akumulatorov méze viest k Urazom

a nebezpedenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrzZiavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych malych

kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik

popalenin alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte vykonajte

oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatoéne vyhl'adajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze

sposobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne

a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko trazu.

Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohe alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mézu spdsobit

vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu

uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znic¢it akumulator

alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci, ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu moze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné
stredisko.

Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre reza¢

Bezpeénost pri praci v blizkosti elektrickych zariadeni

Pred zacatim akejkolvek prace je potrebné vykonat postdenie rizika; a musia byt zavedené potrebné ochranné opatrenia.

Osoby, ktoré pracuju v blizkosti elektrickych zariadeni, musia byt poucené o bezpe¢nostnych poziadavkach, ako aj o bezpecnostnych

a firemnych predpisoch platnych v ich pracovnom prostredi.

Rozlisuju sa tri pracovné metddy: Praca v stave bez napétia, praca pod napétim, praca v blizkosti Casti, ktoré si pod napatim. Vsetky tri

metddy vyzaduju ucinné bezpecnostné opatrenia proti Urazu elektrickym prddom a proti G¢inkom skratu a chybnych elektrickych oblukov. Pre

ziskanie dalSich informacii si pozrite normu EN 50110 a dalSie narodné poziadavky a postupy. VSetky vybrané postupy a néstroje je potrebné

skontrolovat, ¢i st vhodné pre zariadenie, na ktorom sa mé praca vykonavat.

» Pri vSetkych pracach na elektrickych zariadeniach dodrziavajte platné medzinarodné, narodné a miestne zakony a nariadenia, napriklad
normu EN 50110.

Bezpeénost 0s6b

» Dodrzujte platné narodné normy a bezpec¢nostné pokyny na pouzivanie rezacieho naradia a vSetky prace v blizkosti ¢asti a vedeni, ktoré su

pod napatim.

Osoby, ktoré pracuiju v blizkosti vedeni pod napétim, musi byt pravidelne $kolené.

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

Vetracie $trbiny udrZiavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny.

Ak spozorujete unikajuci olej, prestarite néaradie pouzivat a kontaktujte servis Hilti. Vyteceny olej inned odstrarite.

Pocas rezania bezpodmiene¢ne dbajte na dostato¢ny odstup medzi rezacou hlavou a rukou/prstami.

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Skér, nez vyrobok odloZite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

Nerezte vedenia, ktoré si mechanicky namahané.

Rezacie naradie drzte vzdy pevne obidvomi rukami za uré¢ené rukovati.

Na toto naradie nepripevnujte hak na opasok.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované

prislusenstvo bezpecne upevnené.

Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpetenstvo oslepenia.

Poistku proti padu a pridrzné lanko udrziavajte Cisté a suché.

Elektricka bezpecnost

» Pred pouzitim rezacieho naradia sa musia vSetky aktivne Casti, t. j. Gasti pod napéatim, v pracovnej oblasti obsluhy odpojit od napatia. Ak to
nie je mozné, pre pracu v blizkosti vedeni alebo ¢asti, ktoré su pod napétim, musia byt prijaté vhodné ochranné opatrenia platné vo vasej
krajine.

» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pradu, plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie
kovové &asti vyrobku mézu sposobit Uraz elektrickym pradom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového
vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Rezacie naradie vypnite po cca 50 za sebou nasledujicich rezaniach a nechajte ho asi 15 minut vychladnat. Prehriatie moze viest
k poskodeniu rezacieho naradia.

» Rezacie naradie skladujte na suchom mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Hilti odportca po 15 000 procesoch rezania vykonat opravu rezacieho naradia v servise Hilti.
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Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujuce bezpecnostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami a ich bezpecné
pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popdleninam, poZziaru a/alebo
vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedo$lo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezadala vytekat tekutina, ktora moze vazne
poskodit zdravie!

Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmd menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i
nemaju znamky poskodenia.

vy

vYyyvy

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohiiu. Mdze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi predmetmi. MéZe to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vinkost moze spdsobit skraty, draz elektrickym pradom, popaleniny,
poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje v prisluSnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na viditelné, nehorfavé miesto s dostato¢nou
vzdialenostou od horlavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stale prili$ hortci na dotyk, potom
je chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpec¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych akumulatorov. 'BJ 150
Precitajte si pokyny tykajlice sa bezpe¢nosti a pouzivania litiovo-idnovych akumulatorov Hilti, ktoré néjdete naskenovanim QR kédu
na konci tohto ndvodu na pouZzitie.

Opis

Prehl'ad vyrobku ]
Rezacia ¢epel
Rezacia hlava

Akumulator

Ochrana akumulatora
Uchytka bo&nej rukovati Indikacia stavu akumulatora
Zévesné oka Tlac¢idlo na odistenie akumulatora
Spina¢ spatného chodu Osvetlenie pracovnej oblasti

Ovladaci spina¢ Bocna rukovat

CICICICISIOIC)
SISISISICIOIC)

Indikéacia Udrzby a portch Vedenie ¢epele

Pouzivanie v stlade s uréenim

Opisany vyrobok je akumulatorové elektrohydraulické rezacie naradie.

Uréené su na rezanie/prerezavanie kablov z medi (Cu) alebo hlinika (Al).

Pred zacatim prace sa musia vSetky aktivne Casti, t. . ¢asti pod napéatim, v pracovnej oblasti obsluhy odpojit od napétia. Ak to nie je moznée,

vykonajte prislu§né ochranné opatrenia pre pracu v blizkosti ¢asti, ktoré st pod napatim.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre optimalny vykon odportca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

Mozné chybné pouzivanie

* Rucne vedeny vyrobok sa nesmie pouzivat upevneny a v stacionarnom nasadeni.

« Vyrobok sa nesmie pouzivat za silného dazda alebo pod vodou.

Indikacie litiovo-idonového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vlozeni akumulatora sa po stlateni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opét spravne zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujcich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuiju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam
Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %
Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %




Stav

Vyznam

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabite akumulator.
Ak LED po skonc&eni akumulatora akumulator este stale rychlo blika,
obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok su pretazené, prilis
hortce, prili$ studené alebo maju int chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odpori¢anu pracovnu teplotu

a nepretazujte vyrobok pri jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie su kompatibilné.
Obrétte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-iénovy akumulator je zablokovany a neda sa dalej pouzivat.
Obrétte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlatte a podrzte odistovacie tlagidlo dihsie ako tri sekundy. Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora
na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa mdze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokonéit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nacerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat, zostavajica kapacita
je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, akumulatoru sa konéi
Zivotnost a mal by sa vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Rozsah dodavky
Reza¢, navod na obsluhu

ﬂ Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok,

néjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Technické udaje

NCT 85 C-22

Generacia vyrobku 02
Menovité napatie 216V
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 7 kg
max. prierez kabla 85 mm
max. kapacita rezania Hlinikovy kabel 85 mm

Medeny kabel 85 mm
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C

Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné
porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva na iné Ucely, s odliSnymi
vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénu Gdrzbu, Udaje sa mézu odliovat. Tym sa mbze podstatne zvysit miera pésobenia

v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale
v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa moéze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty hluku
Uroveii akustického vykonu (L wa) 77 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (K wa) 2,5 dB(A)
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Hladina emisii akustického tlaku (L pa) 69 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K ,a) 1,5 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Celkova hodnota vibracii (pocas prevadzky) (a) <2,5m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obsluhu

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit Casti jeho prislusenstva, odstrarte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.
Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.

2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijagkou. +1 146

Vlozenie akumulatora

Al vaRovANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpedte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Gplne nabite.

2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby po¢utelne zaskogil.

3. Skontrolujte, &i je akumulator bezpecne vlozeny.

Odstranenie akumulatora

1. Stla¢te odblokovacie tlacidlo akumulatora.

2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Vypnutie/zapnutie rozbehovej brzdy

Rezacie naradie je vybavené volitelne aktivovatelnou rozbehovou brzdou. Ked' je aktivovana rozbehova brzda, na spustenie procesu rezania je
potrebné dvakrat stlacit vypinag. Tym sa zabrani neimyselnému spusteniu.

ﬂ Z vyroby je rozbehova brzda deaktivovana.

1. Odstrafite akumulator. 10 148
2. Stlacte a podrzte ovladaci spinac.
3. Vlozte akumulator do rezacieho néaradia.
4. Uvolnite ovladaci spinac.
» Zelend LED dvakrat zablika; Dvakrat zaznie zvukovy signal: Rozbehova brzda je aktivovana
» Zelena LED-didda blikne raz; Jedenkrat zaznie zvukovy signal: Rozbehova brzda je deaktivovana
Ochrana proti padu E

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku padajiceho naradia a/alebo prisluenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod pridrzného lanka na naradi, &i nie je poskodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.
» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slucky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, ¢i bezpecne drzi.
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» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie karabiny.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Rezanie E

Al NEBEZPEGENSTVO

Nebezpeéenstvo trazu elektrickym prudom! Praca pri nepriaznivych vonkajsich podmienkach moéze spdsobit zasah elektrickym pradom
a/alebo skrat.

» Pri nepriaznivom pocasi nikdy nepracujte na vedeniach pod napatim.

» Ak poveternostné podmienky negativne ovplyviuju izolaéné vlastnosti, viditelnost alebo pohyb pracovnikov, okamzite ukongite pracu.

A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia v dosledku oleja unikajiceho pod vysokym tlakom! Olej unikajici pod vysokym tlakom mdze sposobit
poranenie pokozky a oéi.

» Nepouzivajte rezacie néaradie, ak ma viditelné poskodenie.

Nepouzivajte rezacie naradie, ked vyteka olej.

Uistite sa, Ze sa po kazdom procese rezania piest vrati naspat.

Ak sa piest po procese rezania nevrati naspét, stlacte spina¢ spéatného chodu pre manudlny navrat.

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia odlietavajicimi tlomkami! Odlamuijici sa material moze poranit telo a odi.

» Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.

» Pouzivajte vhodné a ostré rezacie Gepele.

» Pred kazdym procesom rezania a po¢as neho sa uistite, ¢i st rezacie Cepele spravne vlozené a ¢i su ostré.

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia! Nebezpecenstvo tazkych poraneni pocas rezania.
» Pocas rezania bezpodmieneéne dbajte na dostatoény odstup medzi rezacou hlavou a rukou/prstami.

vvYyyvy

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia! Vkladaci nastroj méze byt horuci a/alebo mdze mat ostré hrany.
» Pri vymene vkladacieho nastroja noste ochranné rukavice.

» Horuci vkladaci nastroj nikdy nekladte na horfavy podklad.

Hydraulicky olej mdze v chladnom pocasi zhustndt a spomalit proces rezania. Vykonajte 5 az 10 prazdnych procesov rezania, aby sa
rezacie naradie zohrialo.

1. Otocte rezaciu hlavu do poZadovanej polohy.
2. Do rezacej hlavy vlozte kabel, ktory chcete prerezat.

Nerezte kabel, ktory sa neda Uplne zovriet rezacou hlavou.
Neprekracujte maximalnu kapacitu rezania.

3. Stlaéte a podrzte vypina¢, kym sa rezacia Cepel v rezacej hlave nevrati naspét.

Starostlivost a udrzba/oprava

A! VAROVANIE
Nebezpecéenstvo urazu elektrickym prudom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietovou zastrékou moéze viest k zavaznym
poraneniam a k popaleninam.

» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrante.

* Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt gistite len mierne navihéenou handrou. NepouZzivajte ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahuijlce silikdn, pretoze tie mozu poskodit
plastové casti.

Udrzba a oprava

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym pradom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mézu viest k zdvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich prvkov.
« V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit v servise firmy Hilti.
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* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpec¢né prevadzka, pouzivajte len originalne nahradné suciastky a spotrebné materidly. Nami schvalené nahradné
suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

Starostlivost a udrzba/oprava

Al vAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou, makkou kefkou.

* Kryt vydistite len mierne navinéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na osetrovanie obsahuijtce silikon, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

* Na cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo negistotam. Akumulator nikdy nevystavujte vysokej vihkosti (napr. neponorte

do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premodil, postupujte ako pri poskodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulétore zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty.

Akumulator vygistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou, suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujlce silikén,

pretoze moézu poskodit plastové casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstranujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

Kryt vygistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na o$etrovanie obsahuijlce silikdn, pretoze mézu poskodit plastové

Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte v8etky viditelné asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

« V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a tdrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpeénl prevadzku pouzivajte len origindlne nahradné diely a spotrebné materialy. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky,
spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov
Preprava
/\ Pozor
Neumyselné spustenie pri preprave !
Produkty vzdy prepravujte bez vloZzenych akumulatorov!

v

v

Vyberte akumulator/akumulatory.

Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su poskodené.

Skladovanie

| Al VAROVANIE

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vliozenych akumulatorov!

v

v

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré st uvedené v technickych udajoch.
» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, i nie si poskodené.

Pomoc v pripade porich
Pri v&etkych poruchach venuijte pozornost indikécii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory litiovo-ionového akumulatora.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Riesenie
Akumulator sa vybija rychlejSie ako zvy- | Velmi nizka teplota okolitého prostredia. » Akumulator nechajte pomaly zohriat na
Gajne. izbovu teplotu.
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Porucha Mozna pricina Riesenie

Akumulator nezapadne s pocutefnym Zaskakovacie vy¢nelky na akumulatore st zne- | »  OCcistite zaskakovacie vyénelky a znovu
cvaknutim. Cistené. vlozte akumulator.

LED &ervena => trvale svieti s varovnym | Technicky problém. » Kontaktujte servis firmy Hilti.

akustickym signalom.

LED Cervena => kratko zablika s varov- | Akumulator je mélo nabity na to, aby sa mohol | » Vymerite akumulator a vybity akumulator

nym akustickym signalom. pouzivat. nabite.

LED cervena => kratko zasvieti bez Vyrobok je prehriaty. » Nechajte vyrobok vychladnut.

varovného akustického signalu.

LED akumulatora ni¢ nesignalizuju Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
Likvidacia

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.

é:y Vyrobky znac¢ky Hilti su z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych
materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informuijte sa v zakaznickom
servise Hilti alebo u svojho obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do doméaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

Dalsie informacie .
DalSie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi, vyhlaseni RoHS (len trhy v Cine a na Taiwane) a recyklacii ndjdete na tomto
odkaze: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Tento odkaz najdete aj ako QR kdd v tomto ndvode na obsluhu a je oznaceny symbolom @

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a termékhez mellékelt hasznalati utasitast,
beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrékat és a mUiszaki leirasokat. Ismerje meg az dsszes utasitast,
biztonsagi és figyelmezteté jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa aramiitést, tizet
és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést
késébbi hasznalatra.

* A m termékeket kizardlag szakember altali haszndlatra szanték és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezdrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kénnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak 6ket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktuélis allasanak felel meg. A Hilti termékoldalan mindig megtalalja a
legfrissebb verziét. Ehhez kévesse a jelen haszndlati utasitasban talalhato linket vagy QR-kédot, melyet a e szimbolum jeldlt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egydtt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran el6éfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VEszZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a sz6val hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy anyagi kéarhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbodlumokat hasznalja:
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Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Gtmutatok és mas hasznos informéaciok

S~ IL%)

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

g8

Hilti toltokészilék

Az abrakon hasznalt szimboélumok
Az 4brakon a kévetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.
3

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szdvegben talalhatdé munkalépések szamozasatol.

@ Az attekinté abraban haszndlt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelmagyarazataban lévé szamokra
utalnak.

-

O Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell eljarnia.

Termékhez kot6d6 szimbolumok
Szimboélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbdlumokat hasznalhatjuk:

Z0zo6das veszélye!

Véagas veszélye!

Viseljen védészemuiveget!

®BR

A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkiili adatatvitelnez hasznalhaté.

——— | Egyenaram

A hasznalt Hilti litium-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat fejezetben kdzolt adatokat.

Li-lon | Litium-ion akku

®6 Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamként.

&6 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb modon sérillt.

@_ Amennyiben fel van tlintetve a terméken, akkor a tanusitohely az érvényben Iévé szabalyok szerint jovahagyta a terméket az USA-
o~ | beli és a kanadai piacokra.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tizhoéz

és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban haszndlt ,.elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos kéziszerszamokra (tdpkabellel egyutt

értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és j6l vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan munkatertletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a

figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.
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Elektromos biztonsagi elirasok

» Az elektromos kézi 'szam ¢ bzo6dugdjanak illeszkednie kell a dugaszolbaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon

sem szabad megvaltoztatni. Védéféldeléssel ellatott elektromos kézi amokhoz ne | aljon c lakoz6adaptert. Az eredeti

csatlakozddugd és a hozza illeszkedd csatlakozdaljzat csokkenti az &ramiités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tiizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramités veszélye

megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az

nodveli az aramiités kockazatat.

Ne haszndlja a csatlakozdokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy

akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati csatlakozodugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt

héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel néveli az aramutés

kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra engedélyezett hosszabbitokabelt

hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben torténé lizemeltetése nem keriilhetd el.

A hibadram-véddkapcsol6 hasznalata csdkkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne

hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos

kéziszerszammal végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfelelé személyi

védofelszerelések, ugymint porvédd dlarc, csuszasbiztos védocipd, véddsapka és fulvédé hasznalata csokkenti a személyi sériilések

kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos halézatra

és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha

az elektromos kéziszerszdm felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az

aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos

kéziszerszam forgo részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos

kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyljét a mozgo

részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket, ellendrizze,

hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikodnek. Porelszivo egység

haszndlata csokkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam biztonsagi el

sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt

sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6é elektromos kéziszerszamot hasznalja. A megfeleld elektromos

kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszdm, amelyet nem

lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozodug6t a csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye

ki a kiveheté akkut a gépbdl. Ez az el@vigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan tizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,

hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az

utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek

kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek

hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos ké szam mu Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott

alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek

be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye

figyelembe a mur & ket és a kivitel 1d6 munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd

célokra valo alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csiiszés markolatok és fogofeliiletek nem teszik

lehet6vé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltoltésére szolgald
toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket
és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméreti
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkezdi kdzotti révidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.
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» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis
érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék irritdcidkat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott akkut. A sérllt vagy modositott akkuk elére nem lathaté médon viselkedhetnek és tiizet, robbanast
vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas homérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti hdmérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozo Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne téltse a hasznalati utasitasban
megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku
meghibasodasahoz és tiizveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott tigyfélszolgalatok végezhetik.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok vagoszerszamokhoz

Biztonsag elektromos berendezések kozelében végzett munka esetén

Minden munka megkezdése el6tt meg kell itélni a veszélyesség mértékét; és a megfeleld o6vintézkedéseket meg kell hozni.

Az elektromos berendezések kozelében dolgozé személyzetet a munkateriiletén alkalmazandé biztonsagi kdvetelményekrél és biztonsagi,

illetve vallalati eléirasokrol ki kell oktatni

Haromféle munkamaodszert kildnbdztetlink meg: munkavégzés fesziltségmentes allapotban, munkavégzés fesziiltség alatt, munkavégzés

fezslltség alatt all6 alkatrészek kdzelében. Mindharom munkamodszer feltételezi az elektromos dramiités, valamint a révidzarlat és villamos iv

kovetkezményei elleni biztonsagi 6vintézkedéseket. Tovabbi informéaciokért lasd az EN 50110 szabvanyt, illetve mas nemzeti kdvetelményeket

és eljarasokat. A kivalasztott eljarasokat és szerszamokat meg kell vizsgalni, hogy alkalmasak-e a megmunkalandé berendezéshez.

» Az elektromos berendezéseken végzett munkak soran tartsa be az érvényes nemzetkdzi, nemzeti és helyi torvényeket és szabalyozasokat,
példaul az EN 50110 eldirasait.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Vegye figyelembe a vagészerszamok kezelésére és a fesziiltséget vezetd alkatrészek és vezetékek kdzelében végzett munkakra vonatkozé

orszagspecifikus, érvényes szabvanyokat és biztonsagi eléirasokat.

Az dramot vezet6 vezetékek kdzelében dolgozé személyzetnek rendszeresen oktatasban és képzésben kell részesiilnie.

A terméket és a tartozékokat csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen mddositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

Mindig tartsa szabadon a szelldzényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellézényilasok miatt.

Ha észreveszi, hogy olaj folyik ki a gépbdl, akkor fejezze be a gép hasznalatat és forduljon a Hilti Szervizhez. Azonnal itassa fel a kifolyt olajat.

A vagasi muvelet soran Ugyeljen arra, hogy a vagoéfej és keze/ujja kdzott megfeleld tavolsag legyen.

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

Lehelyezés el6tt varjon, mig a termék leall.

Ne vagjon olyan vezetéket, amely mechanikailag feszdil.

A vagoszerszamot mindig két kézzel fogja az erre szolgald markolatoknal.

Ne szereljen 6vkampot erre a szerszamra.

Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt ellendrizze, hogy az akkumulator és a

tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Ne nézzen kozvetleniil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba. Megvakulas veszélye all fenn.

A leesés elleni biztositast és a tartohevedert tartsa tisztan és szarazon.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A vagodszerszam haszndlata el6tt minden aktiv, tehat aramot vezetd részt a kezel6 munkakodrnyezetében fesziltségmentesre kell kapcsolni.
Ha ez nem lehetséges, akkor a megfeleld, az On orszagaban érvényes, fesziiltséget vezetd vezetékek vagy alkatrészek kdzelében végzett
munkara érvényes biztonsagi évintézkedéseket kell foganatositani.

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsévek. A termék kiilsé
részén talalhato fém alkatrészek aramitést vagy robbandast okozhatnak, ha a termék hasznalata k6zben megsért egy elektromos vezetéket,
illetve gaz- vagy vizcsoévet.

Az elektromos kézi amok gondos k és hasznalata

» Az elektromos vagoszerszamot kb. 50 egymas utani vagasi mlivelet utan kapcsolja ki, és hagyja kb. 15 percet hilni. A tulmelegedés a
vagoszerszam karosodasahoz vezethet.

» A vagoszerszamot téarolja szaraz, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szdmara nem hozzaférheté helyen.

> A Hilti ajanlja a vagoszerszam 15.000 sajtolés utani nagyszervizelésének elvégzését a Hilti Szervizben.

Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkez6 biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil

hagyasa boérirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sérilést, tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki dllapotban hasznalja.

A sériilések elkerllése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozéasara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

Ne haszndljon vagy téltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt. Rendszeresen ellendrizze az akkukat sérilés

szempontjabdl.
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Soha ne hasznéljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.
Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Utészerszamként.
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» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas homérsékletnek, szikraképzédésnek vagy nyilt ldngnak. Ezek robbanast
okozhatnak.

v

Ne érintse ujjal, szerszdmmal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator pélusait. Ez az akku sériilését okozhatja,
valamint anyagi karokhoz és sérlilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort es6tél, nedvességtol és folyadékoktdl. A behatold folyadék rovidzarlatot, aramiitést, égési sériilést, tlizet és
robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a
megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kornyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathaté, nem gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd
tavolsagra. Hagyja leh(lni az akkut. Amennyiben egy 6ra elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a
Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,, Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c. dokumentumot.

v
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Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé specidlis iranyelveket. ﬂ 159
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén
talalhaté QR-kéd beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés [l
Vagoé! Akku
Vagofej Akkuvédd

Oldalmarkolat tartorésze Akku allapotjelzdje
Akkukioldé gomb

Munkateriletet megvilagité lampa

Felfliggesztészem
Visszadllité kapcsold

Inditékapcsolo Oldals6 markolat

CICICICISIOIC)
PEeROOE®

Karbantartas- és hibajelzd Vagoélvezetd

Rendeltetésszerti hasznalat

A leirt termék egy akkumulatoros tizem, elektrohidraulikus vagdszerszam.

Vorosréz (Cu) és aluminium (Al) kdbelek darabolasara/atvagasara szolgal.

A munka megkezdése el6étt minden aktiv, tehat aramot vezetd részt a kezel6 munkakdrnyezetében fesziiltségmentesre kell kapcsolni. Ha ez

nem lehetséges, akkor a fesziiltség alatt allo részek kdzelében megfeleld ovintézkedéseket kell hozni.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében a
Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti toltokészulékeket haszndlja.

Lehetséges hibas hasznalat

* A kézi vezetésl terméket tilos satuba befogni, és rogzitett alkalmazéasban hasznalni.

* Aterméket tilos s(ir(i es6ben és viz alatt hasznalni.

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a t6lt6ttségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A\| FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulatort eldirasszerlGen helyezte vissza a
termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldogombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltdttségi allapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdlt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltdltését kdvetden is még mindig gyor-
san villog, akkor forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék tulterhelt, tul hi-
deg, tul forré vagy egyéb miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munkahémérsékletre és
lgyeljen arra, hogy ne terhelje tul hasznalat kdzben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti Szervizhez.
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Allapot Jelentés

Egy (1) LED séarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem kompatibilisek.
Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zdarolva van, és nem hasznalhat6 tovabb. Kérjlk, for-
duljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései
Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kiolddgombot. A rendszer nem ismeri fel
az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kils6é hé okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vilagit, majd az egyik | Az akku tovabbra is hasznalhato.
(1) LED folyamatosan zélden vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le. Ismételje meg a

(1) LED sarga fénnyel villog. mliveletet vagy forduljon a Hilti Szervizhez.
Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik | Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznéalhato, akkor a fenn-
(1) LED folyamatosan pirosan vilagit. marad6 akkukapacitas 50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté tovabb, akkor az
akkut annak élettartama végén ki kell cserélni. Kérjiik, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Szallitasi terjedelem
Vagoszerszam, hasznalati utasitas

ﬂ A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal: www.hil

Muszaki adatok

NCT 85 C-22

Termékgeneracio 02
Névleges fesziiltség 216V
Toémeg EPTA Procedure 01 szerint 7 kg
max. kabelatméré 85 mm
max. vagasi kapacitas Aluminium kabel 85 mm

Vorosréz kabel 85 mm
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
Kornyezeti h6mérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60 °C

Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak
elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozici6 elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjdk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az
expozicidkat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Az expozicioé pontos megbecstiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikodik,
de ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajszintértékek

Hangteljesitmény (L ya) 77 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K wa) 2,5 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L ;a) 69 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K ,a) 1,5 dB(A)
Rezgési dsszértékek
Rezgési osszérték (lizem kozben) (a) < 2,5 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Koérnyezeti hdmérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60°C
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Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djon meg arrdl, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
Az akku toltése

1. A toltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.

3. Az akkut a megengedett toltoberendezésben toltse fel. +10155

Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkez6ihez nem ér hozza idegen targy.
> Gy6z6djon meg arrél, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

1. Az els6 lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.

2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.

2. Huzza ki az akkut a termékbol.

Indulasgatlé ki-/bekapcsolasa

A vagoszerszam opciondlisan aktivalhato induldsgatioval rendelkezik. Ha az indulasgéatlé aktivalva van, akkor az inditékapcsolét kétszer kell
miikodtetni a vagasi eljaras elinditdsahoz. Ezzel a véletlen elindulas megakadalyozhato.

ﬂ Gyarilag az indulasgatloé ki van kapcsolva.

1. Vegye ki az akkut. '@j 157
2. Nyomja meg és tartsa nyomva az inditokapcsolot.
3. Helyezze be az akkut a vagoszerszamba.
4. Engedije el az inditékapcsoldt.
» A zold LED kettét villan; a jelz6hang megszolal kétszer: az indulasgatlé aktivalva van
» A zold LED egyszer villan fel: a jelzéhang megszolal egyszer: az indulasgatlé ki van kapcsolva
Leesés elleni biztositas E

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a szerszamtart6 heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos irdnyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtartd hevedert #2261971 haszndljon a termékhez.
» A hurokkal régzitse a szerszamtarté hevedert a terméken Ugy, ahogyan azt az abra mutatja. Ellendrizze az elem stabil rogzitését.
» ROgzitse a karabinerhorgot teherbir6 szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtarté heveder hasznalati utasitasat.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

Vagasi muvelet végrehajtasa E

Aramiités veszélye! A kedvezdtlen kiilsé koriilmények kdzott végzett munka soran aramiités és/vagy rovidzarlat veszélye all fenn.
» Kedvezétlen idojaras esetén soha ne dolgozzon a fesziiltséget vezetd vezetékeken.
» Azonnal allitsa le a munkat, ha az id6jarasi kérlilmények a szigetelési tulajdonsagokat, a munkat végzé latasat vagy mozgasat befolyasoljak.
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Al FIGYELMEZTETES

Sériilé ély a nagy nyomassal kilépd olaj miatt! A nagy nyomason kilép6 olaj bér- és szemsériilést okozhat.

Ne haszndlja a vagoszerszamot, ha sériilések lathatok rajta.

» Ne haszndlja a vagoszerszamot, ha olaj Iép ki rajta.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a dugatty minden vagas utan visszajar.

» Ha nem jér vissza a vagast kdvetéen a dugattyu, akkor a visszaallitd kapcsoldt miikddtesse a manuadlis visszajaratashoz.

Al FIGYELMEZTETES

Sériillésveszély ide-oda repiilé szilankok miatt! A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.
» Viselien védészemiiveget és védokesztyt.

» Hasznaljon megfeleld és éles vagoéleket.

» Vagas el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a vagoélek megfelelden vannak behelyezve és élesek.

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! Sulyos sériilés veszélye a darabolasi mivelet soran.
» A darabolasi mlivelet soran tgyeljen arra, hogy a vagofej és keze/ujja kdzott megfelel® tavolsag legyen.

v

/A VIGYAZAT
Sérilésveszély! A betétszerszam forrd és/vagy nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

» Forro betétszerszamot soha ne helyezzen gyulékony aljzatra.

A hidraulikaolaj hideg idében bestrlsddhet és lelassithatja a vagasi eljarast. Hajtson végre 5-10 Ures vagast, hogy a vagokésziilék
bemelegedjen.

1. Forgassa a vagofejet a kivant poziciéba.
2. Helyezze be az elvagandé kabelt a vagofejbe.

Ne vagjon olyan kabelt, melyet nem lehet teljes egészében korbezarni a vagoéfejjel.
Ne Iépje tul a maximalis vagasi mennyiséget.

3. Nyomja meg és tartsa nyomva az inditdkapcsoldt, mig a vagdél ismét visszajar a vagofejbe.

Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott haldzati kdbellel végzett apolas és karbantartas sulyos sériiléseket és égési sériilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt hlizza ki a halozati csatlakozot!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

* Széraz kefével tisztitsa meg dvatosan a szellzényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kendével tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.
Karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(i javitasa sulyos sériilésekhez és égési sériilésekhez vezethet.
> A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan miikddés szempontjabdl.
* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne miukddtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.
* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden véddéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze a gép mikddését.

A biztonsagos Gizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. Az altalunk engedélyezett pétalkatré-
szeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtalalja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group.

Apolas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka eldtt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz torlokendét.
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A Li-ion akkuk apolasa

Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyezddés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségti nedvességnek (pl. ne
meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kilénitse el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés gy(iljon dssze. Tisztitsa meg az
akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta torlékendével. Ne hasznéljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmi apoldszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.
Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérlilés, illetve a kezeldelemeket kifogastalan miikodés szempontjabdl.

* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne miukodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden véddfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok kifogastalan mukodését.

A biztonséagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatré-
ﬂ szeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: wwwe.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa
Szallitas
/A VIGYAZAT
Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Gtédéstél és rezgéstél védeni kell, minden vezetdképes
anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak
révidzarlatot. Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kdildeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Téarolas

FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

> Aterméket és az akkukat szaraz, hiivs helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott hdmérsékleti hatarértékeket.
> Az akkukat ne a tolt6késziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye le a toltokésziilékrol.

» Soha ne térolja az akkut t(iz6 napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb ideju tarolas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén
Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim(i fejezetet.
A tablézatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku a megszokottnal gyorsabban Nagyon alacsony kdérnyezeti hémérséklet. » Hagyja az akkut lassan szobahémérsékletre
merdl le. felmelegedni.

Az akku nem rogzul hallhato kattanas- Az akku reteszei szennyezettek. » Tisztitsa meg a reteszeket, és helyezze be
sal. Ujra az akkut.

Piros LED => tartésan vilagit, figyelmez- | Mlszaki probléma. » Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

tetd hangjelzéssel.

Piros LED => réviden villog, figyelmez- | Az akku toltottségi allapota tul alacsony a telies | »  Cserélje ki az akkut, és toltse fel a lemerdilt

tet6 hangjelzéssel. alkalmazas végrehajtasahoz. akkut.

Piros LED => réviden vilagit, hangjelzés | A termék tulheviilt. » Hagyja a terméket lehdini.
nélkil.

Az akku LED-jei nem jeleznek ki semmit | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.
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Artalmatlanitas
Al FIGYELMEZTETES
Sérilésveszély a szakszerttlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.
» Sérilt akkut ne kildjon csomagkuldé szolgélattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkerllése érdekében.
» Az akkukat Ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

é%; A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késztlilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni.
A Hilti sok orszagban mar visszaveszi haszndlt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi
tanacsaddjat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késztilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe!

Gyartoi garancia
> A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék
A kezeléssel, technoldgiaval, kdrnyezetvédelemmel, RoHS irdnyelvvel (csak a kinai és tajvani piacokon) és Ujrahasznositassal kapcsolatos
tovabbi informéciokat az alabbi linken talalja: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Ez a link QR-kédként is megtalalhaté a hasznalati utasitasban, @ szimboélummal jeldlve.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena izdelku, vkljuéno z navodili,
varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami,
specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriéhega udara, pozara in/ali hudih telesnih pogkodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnejSo uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno
usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko
nevarni, e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno na voljo na spletu na strani z izdelki
Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* l|zdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEvARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al orozoriLo

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\  PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

FEIeRO
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Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zaéetku teh navodil za uporabo.

3 Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v besedilu.

61) Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.

O ! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Nevarnost zmec¢kanin!

Nevarnost ureznin!

®BRR

Nosite za$¢itna ocala!

Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

——= | Enosmerni tok

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. Upo$tevajte navodila v poglavju Namenska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

l& Akumulatorska baterija naj vam nikoli ne pade. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila udarjena ali kako drugace posko-
dovana.

@_ Ce je oznaka prisotna na izdelku, je bilo izvedeno testiranje pri ustreznem mestu za izdajo certifikatov glede na veljavne standarde
ws | za trg v ZDA in Kanadi.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu elektricnemu orodju. Posledice

neupostevanja naslednijih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje za priklop na elektriéno omrezje (s

prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekoéine, plini
ali prah. Elektriéna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZale elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost
in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih

vtiGev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim elektricnim orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjsujeta

nevarnost elektricnega udara.

I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase

telo, obstaja povec¢ano tveganje elektri¢nega udara.

Zavarujte elektri¢éno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektriéno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje vti¢a iz vti¢nice. Elektricni kabel

zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajocimi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje

nevarnost elektricnega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba

podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega toka. Uporaba za$éitnega stikala

okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.
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Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢énim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod

vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna oc¢ala. Uporaba osebne zascitne opreme, na primer protipraSne maske,

nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zadcitne Celade in glusnikov, odvisno od vrste in nagina uporabe elektri¢nega orodja, zmanj$uje tveganije telesnih

poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektvriéno orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga

dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektri¢no

omrezje prikljucite vkloplieno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali klju¢ na vrte€em se delu orodja

lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje

obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli

orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriajte, da so le-te prikljuéene in jih

uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno uposStevajte varnostna navodila za elektricna orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze

dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzro¢i hude poskodbe.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim

orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je

treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko

baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z

njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektrina orodja in pribor. Preverite, ali premikajoéi se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali

kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba

poskodovan del orodja popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga

nameravate opravljati. Uporaba elektri¢cnega orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so rogaji in njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogod&e

varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoc¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste

akumulatorskih baterij, lahko pride do poZzara, ¢e ga uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba drugac¢nih akumulatorskih baterij

lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali z drugimi

kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzrogi

opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto

mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju poiséite zdravnis$ko pomoé. Iztekajoda teko&ina lahko povzrogi drazenje

koze in opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko

obnasajo nepredvidljivo in povzrodijo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzroGijo

eksplozije.

Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,

ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene,

lahko unic¢i akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. V/sa vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Dodatna varnostna opozorila za uporabo rezalnega orodja

Varnost pri delu v bliZini elektri¢nih napeljav

Pred zacetkom kakrénega koli dela je treba opraviti oceno nevarnosti; in upostevati obvezne varnostne ukrepe.

Osebje, ki dela v blizini elektri¢nih napeljav, mora biti seznanjeno z varnostnimi zahtevami ter varnostnimi pravili in pravili podjetja, ki veljajo za

njihovo delovno podrocje.

Obstajajo trije razli¢ni nagini dela: Delo z orodji brez napetosti, delo z orodji pod napetostjo, delo v bliZini delov pod napetostjo. Pri vseh treh

nadinih dela so potrebni uginkoviti varnostni ukrepi za zas¢ito pred elektri¢énim udarom ter posledicami kratkega stika in elektri¢cnega obloka.

Za ve¢ informacij glejte EN 50110 ter druge nacionalne zahteve in postopke. Za vse izbrane postopke dela in orodja je treba preveriti, ali so

primerni za napeljavo, ki se bo uporabljala za opravljanje dela.
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» Pri kakrSnem koli delu z elektri¢no napeljavo uposStevajte veljavne mednarodne, nacionalne in lokalne zakone in predpise, kot je EN 50110.

Varnost oseb

» Pri uporabi rezalnih orodij ter pri vseh delih v blizini delov pod napetostjo in elektri¢ne napeljave upostevajte standarde in varnostna opozorila,

veljavna v vasi drzavi.

Osebje, ki dela v blizini napeljav pod napetostjo, se mora redno usposabljati.

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezraéevalnih rez.

Ce oparite iztekanje olja, prenehajte uporabljati orodje in se obrnite na servisno sluzbo Hilti. Izte¢eno olje takoj odstranite.

Pazite, da je med postopkom rezanja dovolj razdalje med rezalno glavo in vasimi rokami/prsti.

Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZaju.

Preden izdelek odlozite, po¢akajte, da se ustavi.

Ne rezite vodov pod mehansko napetostjo.

Rezalno orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena rocaja.

Na to orodje ne namescajte kavlja za pas.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepricajte, da sta akumulatorska baterija in namescen pribor

varno pritriena.

Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.

Drzalni trak in priveza morata biti Cista in suha.

Elektri¢na varnost

» Aktivni oz. elektroprevodni deli v delovnem okolju uporabnika pred uporabo rezalnega orodja ne smejo biti pod napetostjo. Ce to ni mogoge,
je treba pri delu v blizini napeljave ali delov pod napetostjo uposStevati ustrezne zaS¢itne ukrepe, ki veljajo v vasi drzavi.

» Preden zaCnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku
lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektri¢énimi orodiji in njihova uporaba

» Rezalno orodje po priblizno 50 zaporednih postopkih rezanja izklopite in pocakajte priblizno 15 minut, da se ohladi. Pregrevanje lahko
poskoduije rezaino orodije.

» Rezalno orodje hranite na suhem mestu ter nedostopno otrokom in nepooblas¢enim osebam.

» Hilti priporoca, da rezalno orodje po 15.000 postopkih rezanja pregleda servisna sluzba Hilti.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevaijte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do

drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemicnih opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali seZigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace po$kodovane. Redno pregledujte

akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabiljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot udarno orodije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede

do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢no prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do

poskodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in telesnih poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor viage lahko povzroci kratek stik, elektriéni udar, opekline, pozar in

eksplozije.

Uporabljajte le elektriéna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem upostevajte navodila v ustreznih

navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko batgrijo odlozite na vidno in negorljivo mesto

na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri Se

vedno prevroca, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila

za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".
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Upostevajte posebne direktive za transport, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. 'BJ 168
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka i]

® Rezili ®@ USesce za obesanje
@) Rezalna glava ® Stikalo za roéno vrnitev
@ Navoj stranskega ro¢aja @ Krmilno stikalo
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@ Prikaz za vzdrzevanje in napake (D) Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija @ Osvetlitev delovnega obmocja

® Zaigita akumulatorske baterije @® Stranski roc¢aj

Prikazovalnik stanja akumulatorske baterije Vodilo rezila

Namenska uporaba

Opisani izdelek je elektrohidravlicno akumulatorsko rezalno orodje.

Primerno je za rezanje/odrezovanje bakrenih (Cu) in aluminijastih (Al) kablov.

Aktivni oz. elektroprevodni deli v delovnem okolju uporabnika pred zatetkom dela ne smejo biti pod napetostjo. Ce to ni mogoce, je treba pri

delu v blizini delov pod napetostjo upostevati ustrezne zas¢itne ukrepe.

* Zata izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

Mozne napacne uporabe

* Roéno vodenega orodja ne smete vpeti in uporabljati kot stacionarno orodje.

* Orodja ne smete uporabljati v mo¢nem dezju ali pod vodo.

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili
Vv uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma prazna. Napolnite

akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroc¢a ali prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoceni delovni temperaturi in izdelka med uporabo ne
preobremeniujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izdelek nista zdruZzlji-
va. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena in je ne morete upo-
rabiti. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Za priklic stanja akumulatorske baterije drZite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napacnega delovanja
baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb itd.

Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED- Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

dioda neprekinjeno zeleno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utripa ena (1) LED- Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni moglo zakljuditi.
dioda hitro rumeno. Ponovite postopek ali pa se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti ena (1) LED- Ce lahko priklju&en izdelek $e naprej uporabljate, je preostanek
dioda neprekinjeno rdece. zmogljivosti akumulatorske baterije pod 50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogo&e ve& uporabljati, je akumulator-
ska baterija na koncu Zivljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrni-
te se na servisno sluzbo Hilti.
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Obseg dobave
Rezalno orodje, navodila za uporabo

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Tehni¢ni podatki

NCT 85 C-22

Generacija izdelka 02
Nazivna napetost 216V
Teza po EPTA Procedure 01 7 kg
Najv. premer kabla 85 mm
Najv. zmogljivost rezanja Aluminijasti kabel 85 mm

Bakreni kabel 85 mm
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so doloc¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvognega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko
uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektrinega orodja. Ce elektridno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki
ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju€eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno
zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobiju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje elektriénega orodja in
nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti ravni hrupa

Raven zvoéne moc¢i (L wa) 77 dB(A)

Negotovost ravni zvoéne moéi (K ya) 2,5 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L pa) 69 dB(A)

Negotovost ravni zvoénega tlaka (K ;) 1,5 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev

Skupna vrednost vibracij (med delovanjem) (a) <2,5m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

Priprava dela

Al opozoriLo

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajo¢i izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. '@J 164
Vstavljanje akumulatorske baterije

Al opPozoriLO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriGajte, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
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2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskoci.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$¢ena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Vklop/izklop blokade zagona

Rezalno orodje ima blokado zagona, ki se lahko aktivira po Zelji. Ce je blokada zagona aktivirana, je treba dvakrat pritisniti krmilno stikalo, da
se zaGne postopek rezanja. S tem se prepreci nenameren zagon.

ﬂ Blokada zagona je tovarniSko deaktivirana.

1. Odstranite akumulatorsko baterijo. '@j 166

2. Pritisnite in pridrzite krmilno stikalo.

3. Vrezalno orodje vstavite akumulatorsko baterijo.

4. Spustite krmilno stikalo.
» Zelena LED-dioda utripne dvakrat; zvo¢ni signal se zaslisi dvakrat: blokada zagona je aktivirana.
» Zelena LED-dioda utripne enkrat; zvoéni signal se zasli§i enkrat: blokada zagona je deaktivirana.

Varovanje pred padcem E

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoCega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodije Hilti, ki je priporo¢ena za vas izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna tocka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izkljuéno drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.
» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je zanesljivo pritrjena.
» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritriena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Izvajanje postopka rezanja E

A NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara! Pri delu v neugodnih vremenskih razmerah lahko pride do elektriénega udara in/ali kratkega stika.
» Med nevihtami nikoli ne delajte z napeljavami pod napetostjo.
» Takoj prekinite delo, e vremenske razmere vplivajo na prevodnost, vidljivost ali gibanje delavcev.

Al orozoriLo
Nevarnost poskodb zaradi iztekanja olja pri visokem tlaku! Olje, ki izteka pri visokem tlaku, lahko poskoduje kozo in oi.
» Ne uporabljajte rezalnega orodja, ¢e je vidno poskodovano.
Ne uporabljajte rezalnega orodja, ¢e iz njega izteka olje.
Poskrbite, da se bat po vsakem postopku rezanja vrne na svoje mesto.
Ce se bat po postopku rezanja ne vrne na svoje mesto, pritisnite stikalo za ro&no vrnitev.

vvYyyv

Al opozoriLo
Nevarnost poskodb zaradi odletavanja drobcev! Material lahko odleti in poskoduje o¢i in telo.
» Uporabljajte zascitna ocala in zascitne rokavice.
» Uporabljajte ustrezni in ostri rezili.
» Pred rezanjem se prepri¢ajte, da sta rezili pravilno nameséeni in ostri.

Al opozoriLo
Nevarnost poskodb! Nevarnost hudih poskodb med rezanjem.
» Pazite, da je med postopkom rezanja dovolj razdalje med rezalno glavo in vasimi rokami/prsti.

/\  PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nastavek je lahko vro¢ in/ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zascitne rokavice.

» Vrocega nastavka nikoli ne odlagajte na vnetljive podlage.
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Hidravliéno olje se lahko pri nizjih temperaturah zgosti in upoc¢asni postopek rezanja. Pet do deset postopkov rezanja izvedite brez
materiala, ki ga nameravate rezati, da rezalno orodje ogrejete za uporabo.

1.
2.

3.

Rezalno glavo zavrtite v Zeleni polozaj.
V rezalno glavo vstavite kabel, ki ga Zelite prerezati.

Ne rezite kablov, ki so preveliki za rezalno glavo.
Ne prekoragite najvecje dovoljene zmogljivosti rezanja.

Pritisnite in drzite krmilno stikalo, dokler se rezili ne vrneta v rezalno glavo.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanije z vstavljenim vtiCem lahko povzro¢ita hude poskodbe in opekline.

» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Prezracevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

* Za ciSCenje ohiSja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iScenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo
plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

A\ OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzroéijo tezke poSkodbe in opekline.

>

Elektriéne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢arji.

Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
I1zdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
Po konéani negi in vzdrzevanju namestite vse zad¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potrosnih
materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group.

Nega in vzdrzevanje

| Al opozoriL

Nevarnost pc

>

db, kadar je r scena akumulatorska baterija !
Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
Morebitne prezraCevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $cetko.
Ohisje istite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i§¢enje ne uporabljajte Eistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Za ¢is¢enje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraGevalnimi rezami. Prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko
Scetko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte
visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo oéistite s suho, mehko $¢etko ali Eisto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko names&enega sloja mas¢obe s kontaktov.

Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

VzdrZevanje

Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
Izdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse za$citne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potros$nih
materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group
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Transport in skladi$éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\  PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !

v

vy

I1zdelke vedno transportirajte brez names$c¢ene akumulatorske baterije!

Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.
Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zascitene

pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

v

v

Skladiscenje

OPOZORILO

Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepo$kodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podijetje.
Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poSkodovana.

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekoé¢ina. !

v

Izdelke vedno shranjujte brez name$éene akumulatorske baterije!

v

podatkih.

vyYyYVvy

Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehnié¢nih

Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.
Akumulatorskih baterij ne puscajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
Izdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija poSkodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Akumulatorska baterija se izprazni hitre-
je kot obi¢ajno.

Zelo nizka temperatura okolice.

>

Pustite, da se akumulatorska baterija
podasi segreje na sobno temperaturo.

Akumulatorska baterija se pri namestitvi
ne zaskodi sli$no.

Zasko¢ni mehanizem na akumulatorski bateriji
je umazan.

Ocistite zasko¢ni mehanizem in ponovno
vstavite akumulatorsko baterijo.

Rdec¢a LED-dioda => neprekinjeno sveti
in oddaja opozorilni zvok.

Tehni¢na tezava.

Obrnite se na servis Hilti.

Rdeca LED-dioda => hitro utripa in od-
daja opozorilni zvok.

Raven napolnjenosti akumulatorske baterije je
prenizka za uporabo.

Zamenijajte akumulatorsko baterijo, izpra-
znjeno akumulatorsko baterijo pa napolnite.

Rdeca LED-dioda => za kratek ¢as za-
sveti in ne oddaja opozorilnega zvoka.

Izdelek je pregret.

Izdelek pustite, da se ohladi.

LED-diode akumulatorske baterije ne
prikazujejo nicesar

Akumulatorska baterija je v okvari.

Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Odstranjevanje

A| opozoriLO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov ali teko¢in.
» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljuke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

Q‘E@\ Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno
razvr§Ganje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem

prodajnem svetovalcu.

B: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja, direktivi RoHS (samo trgi na Kitajskem in Tajvanu) in recikliranju so na voljo na
naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Ta povezava je v teh navodilih za uporabo na voljo tudi v obliki kode QR, oznacene s simbolom @

168

2321715




LIS

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilozene proizvodu ukljuéuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuc¢im
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

* m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovladteno kvalificirano

osoblje. To osoblje mora biti posebno poduc¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti

opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju uvijek mozete pronaci online na Hilti

stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuc¢i naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne rijeci:

A| opasNosT

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tielesne ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skrece pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

&=

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g8

Hilti Punjac

Simboli na slikama
Koriste se sljiedeéi simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moZe odstupati od radnih koraka u tekstu.

@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled proizvoda.

O ! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliede¢i simboli na proizvodu:

Opasnost od prignjecenja!

& Opasnost od porezotina!
&<

Nosite zastitne naocale!
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Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

——= | Istosmjerna struja

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjenska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi
& | nacin ostecena.

@_ Ako postoji na proizvodu, proizvod je certificiralo ovo certifikacijsko tijelo za ameri¢ko i kanadsko trziste sukladno vaze¢im norma-
v | Ma.

c

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektricni alat.

Propusti u pridrzavanju sliedec¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i

na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

> Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste usredoto¢eni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od elektri¢nog udara.

> Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrS§inama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od
elektri¢nog udara ako je va$e tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili viage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektri¢nog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz utiénice. Prikljucni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povecavaju opasnost od
elektricnog udara.

» Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeéi rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto ¢inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektriénog alata moze dovesti do ozbiljnih
tielesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego $to ga prikljucite na napajanje strujom
i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektrinog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i
prikljuen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanje ili vijcane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
uredaja, moze uzrokovati nezgode.

> Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj
nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu $to dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i rabe li se pravilno. Uporaba
usisava¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate iako ste nakon ceste uporabe
upoznati s elektri¢nim alatom. Nepazljivo rukovanje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.
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Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektricnim alatom radit ¢ete bolje i

sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se

popraviti.

lzvucite utikac iz utinice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili

odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeéit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate

ili koje nisu proéitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi

polomljeni ili tako oSteceni da negativno djeluju na funkciju elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.

Mnoge nezgode uzrokovane su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba

elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske ru¢ke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu

elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu

akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze

dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekori$tenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljueva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih

predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do

pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog

doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz

akumulatorske baterije, mozZe dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostec¢ene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo

ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature

navedenog u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku

bateriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nagin
ée se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvodag ili ovlasteni
servisi.

Dodatne sigurnosne napomene za alat za rezanje

Sigurnost pri radu u blizini elektri¢nih instalacija

Prije pocetka rada treba izvrsiti procjenu rizika i provesti potrebne zastitne mjere.

Osoblje, koje radi u blizini elektri¢nih instalacija, mora dobiti upute u pogledu sigurnosnih zahtjeva te propisa o sigurnosti i pravila poslovanja

koji se moraju primijeniti u podrucju rada

Razlikuju se tri metode rada: rad u stanju bez napona, rad pod naponom, rad u blizini dijelova pod naponom. Sve tri metode zahtijevaju

ucinkovite sigurnosne mijere protiv elektricnog udara i posljedica kratkog spoja i ometajucih lukova. Za dodatne informacije pogledajte normu

EN 50110 i druge nacionalne zahtjeve i postupke. Treba provijeriti jesu li svi odabrani postupci i alati prikladni za instalaciju na kojoj treba raditi.

» Pri svim radovima na elektricnim instalacijama pridrzavajte se vaze¢ih medunarodnih, nacionalnih i lokalnih zakona i propisa te norme
EN 50110.

Sigurnost ljudi

Pridrzavajte se vaze¢ih normi specifi¢nih za zemlju i sigurnosnih napomena za rukovanije alatima za rezanje i sve radove u blizini dijelova pod

naponom i vodova.

Osoblje, koje radi u blizini vodova pod naponom, treba redovito obugiti.

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za prozracivanje.

Ako primijetite istjecanje ulja, nemojte dalje upotrebljavati alat i obratite se Hilti servisu. Odmah uklonite isteklo ulje.

Tijekom rezanja obavezno pazite na dovoljan razmak izmedu glave za rezanje i ruke/prstiju.

Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Prije nego $to odlozite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Ne rezite vodove koji su pod mehanickim naprezanjem.

Alat za rezanje uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.

Nemojte montirati pojasnu kuku na ovaj alat.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno

priévr§éeni.

Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) proizvoda i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od zasljepljenja.
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» Zastitu od pada i pridrznu traku odrzavajte Cistim i suhim.

Elektri¢na sigurnost

» Prije uporabe alata za rezanje treba iskljuciti sve aktivne dijelove pod naponom u radnom okruzenju korisnika. Ako to nije moguce, treba
poduzeti odgovarajuée zastitne mjere vazece u vasoj zemlji za rad u blizini dijelova pod naponom.

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektricnih vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi
proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Iskljucite alat za rezanje nakon otprilike 50 uzastopnih rezanja i ostavite da se ohladi oko 15 minuta. Pregrijavanje moze prouzrociti oste¢enja
na alatu za rezanje.

» Alat za rezanje ¢uvajte na suhom mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Hilti preporucuje da odnesete alat za rezanje nakon 15000 rezanja u Hilti servis.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekuéina koje su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oStecene. Redovito provjerite ima li znakova
ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnhom sunc¢evom zraCenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze
dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze oStetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijaine Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje vlage moze prouzrociti kratak spoj, elektriéni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovarajuc¢im
uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija jo$ uvijek vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. -@J 176
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda n
Rezna ostrica Akumulatorska baterija
Glava za rezanje Stitnik akumulatorske baterije
Prihvat bo¢nog rukohvata Statusni prikaz akumulatorske baterije
USica za vjeSanje Tipka za deblokadu akumulatorske baterije

Povratni prekida¢ Osvijetlienje podrucja rada

Upravljacka sklopka Bocni rukohvat

CICICICICIOIC,
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Indikator odrzavanja i pogreske Vodilica ostrice

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorski, elektro-hidraulicki alat za rezanje.

Namijenjen je za rezanje/presijecanje kabela od bakra (Cu) ili aluminija (Al).

Prije pocetka rada treba iskljuciti sve aktivne dijelove pod naponom u radnom okruzZenju korisnika. Ako to nije moguce, treba poduzeti

odgovarajuée zastitne mjere za rad u blizini dijelova pod naponom.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj
proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

Moguca pogresna uporaba

* Ruéno vodeni proizvod ne smije se stezati i koristiti za stacionarnu uporabu.

* Proizvod se ne smije upotrebljavati po jakoj kisi ili pod vodom.
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Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.
Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljededih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljuéen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite

akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske baterije jo$ uvijek
brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom povezan proizvod su
preoptereceni, prevrudi, prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporué¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecuijte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom povezan proizvod nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne moze se dalje
koristiti. Obratite se Hilti servisu.

Indikatori stanja akumulatorske baterije
Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje moguéu
neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih o$teéenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Akumulatorska baterija moze se dalje upotrebljavati.
svijetli zeleno.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda brzo Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze se iskljuciti. Pono-
treperi zuto. vite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) LED dioda stalno | Ako se priklju¢eni proizvod moZze dalje upotrebljavati, preostali ka-
svijetli crveno. pacitet akumulatorske baterije je ispod 50 %.

Ako se prikljuceni proizvod ne moze viSe upotrebljavati, akumula-
torska baterija je na kraju svog zZivotnog vijaka i treba je zamijeniti.
Obratite se Hilti servisu.

Sadrzaj isporuke
Alat za rezanje, upute za uporabu

ﬂ Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Tehnicki podaci

NCT 85 C-22

Generacija proizvoda 02
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 7 kg
Maks. promjer kabela 85 mm
Maks. kapacitet rezanja Aluminijski kabel 85 mm

Bakreni kabel 85 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
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Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektricni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijlekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To
moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti buke

Razina zvucne snage (L ) 77 dB(A)

Nesigurnost razine zvucne snage (K ya) 2,5 dB(A)

Razina emisije zvuénog tlaka (L pa) 69 dB(A)

Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K ,a) 1,5 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Ukupna vrijednost titranja (tijekom rada) (a) <2,5m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Priprema rada

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. '@J 172

Umetanje akumulatorske baterije

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provijerite ima li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima
proizvoda.
» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoéi u leziste.

3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Isklju¢ivanje/ukljucivanje blokade pokretanja

Alat za rezanje ima blokadu pokretanja koja se moze opcionalno aktivirati. S aktiviranom blokadom pokretanja trebate dvaput pritisnuti
upravljacku sklopku kako biste zapoceli rezanje. Time se sprie¢ava nehoti¢no pokretanje.

ﬂ Tvornicki je deaktivirana blokada pokretanja.

1. Izvadite akumulatorsku bateriju. 10174

2. Pritisnite i drzite upravljacku sklopku.

3. Umetnite akumulatorsku bateriju u alat za rezanje.

4. Otpustite upravljacku sklopku.
» Zelena LED dioda zatreperi dva puta; zvuéni signal javlja se dva puta: blokada pokretanja je aktivirana
» Zelena LED dioda zatreperi jednom; zvuéni signal javlja se jednom: blokada pokretanja je deaktivirana
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Osigurac od pada E

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporuc¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li moZda oSte¢ena tocka za priévrééivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.
» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Izvodenje rezanja E

Al opasnost

Opasnost od elektricnog udara! Rad u nepovoljnim vanjskim uvjetima moze uzrokovati elektri¢ne udare i/ili kratke spojeve.
» U sluc¢aju nevremena nikada ne radite na vodovima pod naponom.
» Odmah prekinite s radom ako vremenski uvjeti utjeCu na izolacijska svojstva, vidljivost ili kretanje osobe koja radi.

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog istjecanja ulja pod visokim tlakom! Istjecanje ulja pod visokim tlakom moze ozlijediti kozu i o&i.
» Ne upotrebljavajte alat za rezanje ako su vidljiva o$te¢enja.

» Ne upotrebljavajte alat za rezanje ako istjece ulje.

» Provjerite pomice li se klip natrag nakon svakog rezanja.

» Ako se klip ne pomice natrag nakon rezanja, pritisnite povratni prekida¢ za ruéno vracanje.

/\| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed komadi¢a koji lete naokolo! Odlomljeni materijal moze ozlijediti odi i tijelo.
» Nosite zastitne naocale i rukavice.

» Upotrebljavajte odgovarajuce i oStre rezne ostrice.

» Prije rezanja provjerite jesu li rezne ostrice ispravno umetnute i o$tre.

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Opasnost od teskih ozljeda tijekom rezanja.
» Tijekom rezanja obavezno pazite na dovoljan razmak izmedu glave za rezanje i ruke/prstiju.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede! Nastavak moze biti vru¢ i/ili ostar.

» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Vrudi nastavak nikada ne stavljajte na zapaljive podloge.

ﬂ Hidrauli¢no ulje moze se zgusnuti u hladnim vremenskim uvjetima i usporiti rezanje. Izvedite 5 do 10 praznih rezanja kako biste zagrijali
alat za rezanje.

1. Okrenite glavu za rezanje u Zeljeni polozaj.
2. Stavite kabel koji treba rezati u glavu za rezanje.

Ne rezite kabel kojeg glava za rezanje ne moze u potpunosti obuhvatiti.
Ne prekoracujte maksimalni kapacitet rezanja.

3. Pritisnite i drzite upravljacku sklopku sve dok se rezna ostrica u glavi za rezanje ne vrati natrag.

Ciséenje i odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost od elektri¢nog udara! Cisc¢enje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moZe dovesti do teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciscenje
* Oprezno uklonite évrsto prianjajucu prljavstinu.
* Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom cetkom.
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* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasticne dijelove.
Odrzavanje

| AA| UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektricnog udara! Nestru¢ni popravci na elektricnim sastavnim dijelovima mogu uzrokovati teske ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostecenja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
* U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti servis.
* Nakon ¢isc¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji
smo odobirili za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group.

Ciséenje i odrzavanje

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iSc¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje jer mogu nagristi plastic¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte istu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom,
mekom Eetkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi
(npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prljavstine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju ocistite suhom, mekom ¢etkom ili ¢Gistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i§¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dos$lo do o$te¢enja i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetniji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢is¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove, potro$ni materijal i dodatni pribor, koji
je odobrila tvrtka Hilti za vas proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport
/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

v

Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija
i prouzrocile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije osteceni.

Skladistenje

| Al UPOZORENJE

Nehoti¢no osteéenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

vy

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene
u poglavlju Tehnicki podaci.
» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
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» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.

Pomo¢ u slucaju smetnji
Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Akumulatorska baterija se prazni brze Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumulatorsku bateriju
nego $to je uobiCajeno. na sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija nece uskogiti u Uskoéni izdanci na akumulatorskoj bateriji su » Ocistite uskocne izdanke i ponovno
leziste s Cujnim "klikom". zaprljani. umetnite akumulatorsku bateriju.

Crvena LED dioda => Svijetli trajno s Tehnicki problem. » Kontaktirajte Hilti servis.

tonom upozorenja.

Crvena LED dioda => Treperi kratko s Stanje napunjenosti akumulatorske baterije je » Zamijenite akumulatorsku bateriju i napuni-

tonom upozorenja. prenisko za potpunu uporabu. te praznu akumulatorsku bateriju.
Crvena LED dioda => Svijetli kratko bez | Proizvod je pregrijan. » Ostavite proizvod da se ohladi.
tona upozorenja.

LED diode akumulatorske baterije nista | Neispravna akumulatorska baterija. » Obratite se Hilti servisu.

ne pokazuju

Zbrinjavanje otpada

A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nagin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

é‘:g Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo struéno razvrstavanje.
U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Ostale informacije o rukovaniju, tehnici, okoliSu, RoHS izjavu (samo za trziste Kine i Tajvana) i recikliranju mozete pronaci na sliede¢oj poveznici:
qr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Ovu poveznicu mozete pronaci u ovim uputama za uporabu i u obliku QR koda ozna¢enu simbolom @

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste proditali i razumeli uputstvo za upotrebu za proizvod, ukljuéujuéi uputstva,
bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. NaroGito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im
napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljucujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

. m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja samo ovlas¢eno,

upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogué¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomo¢na sredstva mogu da budu

opasni ako ih neobucena lica nestrué¢no tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

PriloZzeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju mozete uvek da pronadete na

internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuc¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju nha opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne reci:

Al opasnosT

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/\| UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova re¢ skreée paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.
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/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

&

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g

Hilti Punjac

Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

3 Numerisanje reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u tekstu.

@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled proizvoda.

O ! Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Sledeci simboli mogu da se koriste na proizvodu:

Opasnost od prignjecenja!

Opasnost od posekotina!

®RR

Nosite zastitne naocari!

Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.

——= | Jednosmerna struja

Upotrebljena kategorija Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglaviju Namenska upotreba.

Li-lon | Li-lon akumulator

®0 Nikada ne koristite akumulator kao alat za udaranje.

&6 Ne dozvolite da akumulator padne. Ne koristite akumulator koji je pretrpeo udar ili je oste¢en na neki drugi nacin.

@' Ako postoji na proizvodu, ova sertifikaciona institucija za trziste SAD i Kanade je sertifikovala proizvod prema vazec¢im standardima.

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj
elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih
povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriS¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim

kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

178 2321715




LIS

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetlieno radno podru¢je mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektriénog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢énim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost
od elektricnog udara.

» Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili viage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na
otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste
umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih
povreda.

> Nosite sredstva line zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su zastitna maska, sigurnosne cipele koje
ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no ljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat isklju¢en, pre nego sto prikljuéite snabdevanje naponom
i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidadu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na
elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata
moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odec¢a i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova.
Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuéeni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektricnim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko
sekundi zadobiti tesSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat. Sa odgovarajuc¢im elektricnim alatom

radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga

popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja

alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

NekoriSéene elektri¢ne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu

procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,

polomljeni ili oSteceni tako da negativno utic¢u na funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih

nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim sec¢ivima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene

radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, iste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrsine za hvatanje onemoguéavaju

sigurno rukovanije i kontrolu elektriénog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora,

postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda

i opasnosti od pozara.

Nekori§¢eni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljueva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta

koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. 1zbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta

isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do

nadrazaja koZze ili opekotina.
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Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. OSteceni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da

dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do

eksplozije.

Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog

opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti

akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin
posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja proizvodac ili ovlas¢eni servis za kupce.

Dodatne sigurnosne napomene u vezi sa reznim alatom

Sigurnost prilikom rada u blizini elektri¢nih sistema

Pre pocetka svakog rada, sprovedite procenu rizika; i primenite neophodne zastitne mere.

Osoblje, koje radi u blizini elektri¢nih sistema, mora biti upu¢eno u sigurnosne zahteve, kao i u sigurnosna pravila i pravila kompanije koja se

primenjuju u njihovom radnom podruéju

Prave se razlike izmedu tri radne metode: Rad u beznaponskom stanju, rad pod naponom, rad u blizini delova koji su pod naponom. Sve tri metode

zahtevaju efikasne mere zastite od elektricnog udara, kao i efekata kratkog spoja i smetnji u elektricnom luku. Za dodatne informacije videti EN

50110, kao i ostale nacionalne zahteve i postupke. Svi izabrani postupci i alati se moraju proveriti da li odgovaraju sistemu na kome ¢e se raditi.

» Prilikom svih radova na elektricnim sistemima, obratite paznju na vazeée internacionalne, nacionalne i lokalne zakone i propise, kao i
EN 50110.

Bezbednost ljudi

Pridrzavajte se vazec ‘ih standarda i sigurnosnih napomena specifi¢nih za zemlju za upotrebu alata za se€enje i sve radove u blizini delova i

vodova pod naponom.

Osoblje, koje radi u blizini visokonaponskih vodova, mora se redovno obugavati i trenirati.

Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih otvora za ventilaciju.

Ako primetite da curi ulje, nemojte viSe da koristite alat i obratite se Hilti servisu. Odmah uklonite iscurelo ulje.

Tokom postupka secenja obavezno obratite paznju na dovoljno rastojanje izmedu glave za secenje i ruke/prsta.

Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

Nemojte presecati vodove koji su pod mehani¢kim naponom.

Drzite alat za seCenje uvek sa obe ruke za to predvidene rucke.

Na ovaj alat nemojte kaciti kop&u za pojas.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poCetka rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno

priévrééeni.

Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost od zaslepljenja.

Odrzavajte osigura¢ za spre¢avanje pada i traku za drzanje Gistim i suvim.

Elektri¢na sigurnost

» Pre upotrebe alata za secenje, sve aktivne tj. delove koji sprovode struju u radnom okruzenju korisnika iskljucite sa napona. Ukoliko to nije
moguc e, potrebno je preduzeti odgovarajuce zastitne mere koji se primenjuju u vasoj zemlji za rad u blizini vodova ili delova koji su pod
naponom.

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na
proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Alat za seCenje iskljucite nakon ca. 50 procesa se¢enja koji su sledili jedan za drugim i saekajte oko 15 min. da se ohladi. Pregrevanje moze
da dovede do o$tecenja na alatu za secenje.

» Alat za secenje ¢uvajte na suvom mestu, koje je nedostupno deci i neovla§éenim osobama.

» Hilti preporucuje da alat za secenje nakon 15.000 postupaka secenja odnesete u Hilti servis.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte sledeé¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze

dovesti do iritacije koze, teskih povreda usled korozije, hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite iskljucivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli o$te¢enja i isticanje te¢nosti koja je veoma Stetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oste¢ene na neki drugi nacin. Redovno kontrolisite da li

na vaSim akumulatorskim baterijama ima oStecenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunc¢evom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze

da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju. To moZze ostetiti akumulatorsku

bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.
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Drzite akumulatorske baterije dalje od kise, vlage i teCnosti. TeCnost koja je prodrla moze prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare
i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na
podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevruc¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno,
nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala. Sagekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vru¢a da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili procitajte
dokument ,Napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

v

v

v vy

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladiStenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija. + 185
Progitajte napomene za sigurnost i koris¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ
Ostrica Akumulatorska baterija
Glava za se¢enje Zastita akumulatorske baterije
Prihvat bo¢nog rukohvata Prikaz statusa akumulatorske baterije
Pri¢vrsna usica Taster za deblokiranje baterije
Prekida¢ za povratno podeSavanje Osvetljenje radnog polja
Upravljacki prekida¢ Bocni rukohvat

Prikaz za odrzavanije i greSku Vodica ostrice

CICICICISIOIC)
PO

Namenska upotreba

Opisani proizvod je akumulatorski elektrohidraulicni alat za secenje.

Namenjen za razdvajanje/presecanje kablova od bakra (Cu) ili aluminijuma (Al).

Pre nego $to poc¢nete sa radom sve aktivne, tj. delove koji su provodnici struje, na radnom polju korisnika ukljucite bez napona. Ukoliko ovo

nije moguce, obavezno je preduzeti odgovarajuée zastitne bezbednosne mere za radove u blizini delova pod naponom.

* Za ovaj proizvod koristite iskljugivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporuéuje
upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za upotrebu.

* Zaove akumulatorske baterije koristite iskljudivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Mogucéa pogresna upotreba

* Proizvod za ruénu upotrebu ne sme da bude pod naponom ili da se upotrebljava stacionarno.

* Proizvod se ne sme koristiti pod jakom kiSom ili ve¢om koli¢inom vode.

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede u sluéaju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju€ivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku
bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljueni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznjena. Napunite aku-

mulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je povezan sa njom
su preoptereéeni, pregrejani, previse hladni ili postoji neka druga
greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopterecivati prilikom upotrebe.
Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti servisu.
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Stanje Znacenje

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vis§e ne moze da se upo-
trebljava. Obratite se Hilti servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije
Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi, eksterna ostecenja od toplote.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.
toga svetli konstantno zeleno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga jedna (1) LED Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mogao da izvrsi. Po-
dioda brzo treperi zuto. novite postupak ili se obratite Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1) LED dioda nakon Ako prikljuceni proizvod moze i dalje da se koristi, preostali kapaci-
toga svetli konstantno crveno. tet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vi§e ne moze da se koristi, akumulatorska
baterija je na kraju svog roka trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.

Sadrzaj isporuke
Alat za secenje, uputstvo za upotrebu

ﬂ Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema, pronadite u okviru Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Tehnicki podaci

NCT 85 C-22

Generisanje proizvoda 02
Referentni napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 7 kg
maks. precnik kabla 85 mm
maks. rezni kapacitet Aluminijumski kabl 85 mm

Bakarni kabl 85 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete zajedno da
ih koristite za poredenije elektriénih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektriénog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanije koji
se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Za taénu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljuc¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze
znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i alata za umetanje,
odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti Suma

Nivo jacine buke (L wa) 77 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (K ya) 2,5 dB(A)
Nivo pritiska zvuka emisije (L pa) 69 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K pa) 1,5 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
Ukupne vrednosti vibracija (tokom primene) (a) <2,5m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C
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Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

Priprema za rad

UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja proditajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. '@J 181

Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.

3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Isklju¢ivanje/uklju¢ivanje blokade pokretanja

Alat za seCenije raspolaze sa blokadom pokretanja koja se moze opcionalno aktivirati. Sa aktiviranom blokadom pokretanja, upravljacki prekida¢
se mora dvaput aktivirati, kako biste pokrenuli postupak secenja. Time se izbegava nesmotreno pokretanje.

ﬂ Fabri¢ki je blokada pokretanja deaktivirana.

1. UKlonite akumulatorsku bateriju. =10 183
2. Pritisnite i zadrzite upravljacki prekidac.
3. Postavite akumulatorsku bateriju u alat za se¢enje.
4. Otpustite prekida¢ za upravljanje.
» Zeleni LED treperi dva puta; Signalni ton se oglaSava dva puta: Blokada pokretanja aktivirana
» Zelena LED lampica treperi jednom; Signalni ton se oglasava jedanput: Blokada pokretanja deaktivirana
Osigurac¢ od padanja E

Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drZanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vrSéivanje trake za drzanje alata oSte¢ena.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata pri¢vrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Sprovodenje postupka secenja E

A| OPASNOST

Opasnost od strujnog udara! Rad u nepovoljnim spoljasnjim uslovima moZze da prouzrokuije strujne udare i/ili kratke spojeve.
» Tokom nevremena nikada ne radite na vodovima koji sprovode struju.

» Odmah prekinite sa radom, ukoliko vremenski uslovi uti¢u na vidljivost i kretanje onog koji radi.
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/\| UPOZORENJE

Opasnost od povreda zbog ulja koje ¢e iscuriti pod visokim pritiskom! Ulje koje iscuri pod visokim pritiskom moze da osteti kozu i oGi.
» Ne koristite alat za seGenje, ako su vidljiva oStecenja.

» Ne koristite alat za seGenje, ako iscuri ulje.

» Uverite se da se klip vra¢a nakon svakog postupka secenja.

» Ako se klip ne vrati nakon postupka secenja, pritisnite prekida¢ za povratno podesavanije za ru¢ni povratni hod.

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled krhotina koje se uokolo razlete! Odlomljeni delovi materijala mogu da povrede ogi i telo.
» Nosite zastitne naocare i rukavice.

» Koristite odgovarajuée i ostre ostrice.

» Uverite se pre postupka secenja da su ostrice pravilno postavljene i ostre.

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Opasnost od teZih povreda tokom postupka razdvajanja.
» Tokom postupka razdvajanja obavezno obratite paznju na dovoljno rastojanje izmedu glave za secenje i ruke/prsta.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Alat za umetanje moze da bude vreo i/ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanije.

» Nikada ne ostavljajte vreo alat za umetanje na zapaljivu podlogu.

Hidrauli¢no ulie moZze se zgusnuti u hladnim vremenskim uslovima i usporiti postupak seéenja. Sprovedite 5 do 10 postupaka secenja,
kako biste zagrejali uredaj za secenje.

1. Okrenite glavu za secenje u Zeljeni polozaj.
2. Postavite kabl za se€enje u glavu za secenje.

Nemojte seci kabl, koji se ne moze u potpunosti obuhvatiti glavom za secenje.
Nemoijte prelaziti maksimalni kapacitet secenja.

3. Pritisnite i zadrzite upravljacki prekidac, sve dok se ostrica ponovo ne vrati u glavu za secenje.

Nega i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od elektri¢nog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede to teSkih povreda i opekotina.
» lzvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

« Cvrsto prionulu prljavétinu pazljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom cetkom.

« Cistite kuciste samo sa malo nakvagenom krpom za &iséenje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne
delove.

Odrzavanje

A UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektricar.

* Redovno proveravajte da li je doslo do o$te¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata za besprekorno kori§¢enje.
* U slucaju da proizvod ima ostecenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
* Posle radova na nezi i odrzavaniju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potro$ne materijale. Rezervne delove, potro$ni materijal i pribor
koji smo odobrili za va$ proizvod nadéi ¢ete u okviru Hilti Store ili na: www.hilti.group.

Nega i odrzavanje

/\| UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvaSenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Za ciSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

-
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Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom,
mekom cetkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prijavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju nikada velikoj viazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija naviazena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji talozi
nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomoc¢u suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnoc¢u sa kontakata.

Kudiste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasticne delove.
Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doslo do o$tecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje o$teéenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal. Rezervne delove, potroSne materijale i
pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport
/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
Uvek transportujte vade proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

v

Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite da poSaljete neoSte¢ene akumulatorske
baterije.

PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStec¢enja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.
Skladistenje

UPOZORENJE

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

v

v

v

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za temperaturu koje su navedene u
tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neovlagéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u slucaju smetnji
Prilikom svih smetniji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Akumulatorska baterija se prazni brze
nego uobicajeno.

Veoma niska temperatura spolja$nje sredine.

>

Pustite da se akumulatorska baterija polako
zagreje na sobnu temperaturu.

Akumulatorska baterija ne uleze uz
zvuéni ,klik“.

Zlebovi na akumulatoru su zaprljani.

Odistite Zlebove i iznova umetnite akumu-
latorsku bateriju.

signal upozorenja.

prenisko, da bi mogla da se sprovede potpuna
upotreba.

LED crveni => svetli trajno sa zvu¢nim Tehnicki problem. » Kontaktirajte Hilti servis.
signalom upozorenja.
LED crvena => kratko trepée uz zvuéni Stanje napunjenosti akumulatorske baterije je » Zamenite akumulatorsku bateriju i napunite

praznu akumulatorsku bateriju.

LED crvena => svetli kratko bez zvug-
nog signala upozorenja.

Proizvod se pregrejava.

Sacekajte da se proizvod ohladi.

LED sijalice akumulatorske baterije ne
prikazuju nista

Akumulatorska baterija je neispravna.

Obratite se Hilti servisu.

2321715
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LIS

Zbrinjavanje otpada

| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili teénosti.
» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vaSoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje koje je nadlezno za vas.

é;’? Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu je struéno razdvajanje materijala.
U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

B: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kué¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije
Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, Zivotnoj sredini, RoHS izjavi (samo trziSta u Kini i Tajvanu) i reciklazi mozete pronaci na sledeéem
linku: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Ovaj link moZzete pronaci u ovim uputstvima za upotrebu i kao QR kod, oznagen simbolom @

ru I'IepeBon OpPUrHHaNbHOro pykoBoACTBa No aKcnnyartayuu

JlaHHble pyKOBOACTBa NO 3KCNAyaTayuu
K HacToALleMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTayuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHOMoYeHHan N3roToBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuiickas ®enepaum

AO "Xuntn OuctpubbiowH JITA", 141402, MockoBckas obnactb, r. XuMKM, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25, komHarta 15.26
* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntv BuYait", 222750, MuHckana obnactb, [3epXUHCKuiA paitoH, P-1, 18-i km, 2 (okono a. Cno6oaka), nomelyexue 1-34
(KZ) Pecny6nuka Kasaxcra
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKuiA paitoH, yn. Tumupasesa, Aom 42/15, nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka Apmerua

000 "3WMY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsaraa Kouapa 19/28
CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TabNUUKy Ha 060PYAOBaHNM.
Jlata npou3BOACTBA: CM. MapPKUPOBOUHYHO TabnMUKy Ha 060PyAOBaHNM.
COOTBETCTBYIOLLUMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HaiTu no aapecy: www.hilti.ru
CneuvnanbHbix TPe60BaHMit K YCOBUAM XpaHeHMs, TPAHCMIOPTUPOBKM M UCMONb30BaHMUA, KPOME YKas3aHHbIX B PyKOBOZACTBE M0 3KClyaTaLym, HeT.
Cpok cny)«Obl U3nenusa cocTasngaeT 5 nert.
Mpeaynpexaenune! Mepea UCMONb30BaHMEM U3AENUA YOEAUTECH B TOM, YTO Bbl NOMHOCTLIO M3Y4MNW MpUnaraeMoe K Hemy PyKOBOACTBO MO
SKCnNyaTalum, BKIKOYasA NPUBOAMMbBIE TaM UHCTPYKLMH, yKasaH!s Mo TEXHUKE 6e30MacHOCTU 1 NpeaynpPeXASHUA, UNMIOCTPALUM U TEXHUYECKUE
XapaKTepUCTUKK. B yacTHOCTH, 03HAKOMBLTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMK MO TEXHUKE 6e30nacHOCTU W NPeAynpexASHUAMM,
WNAOCTPAUMAMM, TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTMKaMK, a TakKe KOMMOHEHTaMU W OYHKuuAMMU. HecobnioaeHne aTux TpedoBaHUit MOXET
NPUBECTU K MOPaXKEHUIO INEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPaHHIO /Ui CEPbE3HbIM TPaBMam. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO JKCMyaTauu, BKItoYas
BCE WHCTPYKLUMH, yKa3aHUA NO TEXHUKe 6Ee30NacHOCTU U NpelynpexaeHns, And NOCNEAYIoLEro UCNONb30BaHHA.

.

WUsnenua m npesHasHaueHbl AnA NPOGECCUOHANBHOIO UCMOMb30BAHUA, TOSTOMY OHU AOMKHbI OGCYXXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA
TONBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0ByYEHHLIM NEPCOHaNoM. ATOT NepPCoHan A0MKEH NPOMTU CreuranbHbIA MHCTPYKTaX N0 TEXHUKE 6e30MacHOCTU.
Wcnonb3oBaH1e M3AENWUA U ero OCHACTKU He MO Ha3HAYeHWIO MW ero dKCrnyatauus HeoOyyeHHbIM NMEepPCOHaNoOM MOTYT MPeACTaBnATb
0OMacHOCTb.

Mpunaraemoe pykoBOACTBO MO 3KCM/yaTaLuM COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO NPOrpecca Ha MOMEHT caun B nevatb. AKTyanbHaa
BepcuA BCeraa AOCTYMHA B PEXUMe OHnaiH Ha Be6-caite Hilti ¢ onucanem mspenus. [na atoro nepeiaute no cceinke unu QR-koay,
NPUBOAUMBIM B HACTOALLEEM PYKOBOACTBE MO 3KCMNyaTaumn ¢ 0603Ha4eHeM CUMBOIOM e

Mpw cmeHe BnaaensLa o6AsaTensHO NepeaasaiiTe HACTOALLEE PyKOBOACTBO NO dKCMNyaTaluu BMeCTe C U3AENUEM.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexapatowne yKasaHua

Mpeaynpexaatolume yKasaHWA CRyxat AnA NpeaynpexaeHus o6 omacHOCTAX Npu obpalleHuu C usaenvem. Mcronb3ylotcs creayrolme
CUrHanbHble cnosa:

OMACHO

ONACHO'!
» Obuiee 0603HaYEHNE HENOCPEACTBEHHOW OMACHOM CUTYaLMK, KOTOPas BNIEYET 3a COBON TAKENbIE TPABMbI UM CMEPTENbHLIA UCXOA.




NPEAYNPEX OEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OObLyee o6o3HaYeH1e NOTEHUMANLHO OMACHOM CUTyaLMK, KOTOpaA MOXET MoB/eyb 3a COBO# TAXKeNble TPaBMbl UM CMEPTESNbHBIA UCXOA.

/A\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO !
> Obujee 0603HAYEHME MOTEHLMANLHO ONACHOM CHUTyaLuu, KOTOpas MOXET MoBneyb 3a COBOW TPaBMbl UMW NOBPEXAEHWe 0BOPYAOBaHUA
(matepuanbHbli yiepo).

Cumeon|

bl, UCMOJIb3yEeMble B PyKOBOACTBE

B atom PYKOBOACTBE UCMONb3YHOTCA CneayroLwme CUMBONbI:

©

Cobntoaats pyKOBOACTBO MO aKCRnyataLmu

YKasaHua No 3Kcnnyataluu 1 Apyras nonesHas MHopmaums

&

O6palieHne ¢ maTepuanamu, NPUroAHLIMU ANA BTOPUUHOW NepepadoTku

He BblépaCbIBaHTe JNEKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKYMYNATOPbLI BMECTE C 06bIYHLIM MyCOpOM!

Hilti JTutuit-nonHbIA akkymynaTop (Li-lon)

g

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

Cumson

bl HA M306PE)KEHVIHX

Ha 1306parkeHnsx UCNONL3YIOTCA CneaytoLne CUMBOSbI:

3OTH UMPPbI yKasbIBaOT HA COOTBETCTBYIOLLEE U3OBPAKEHNE B HAYaNEe AaHHOTO PYKOBOACTBA.

HyMepaLlWFl Ha M306pa)|(eHl4F|X 0T06pa)KaeT NOPAAOK BbINOMHEHUA paGO‘-IMX OﬂepaLlMl‘:i ¥ MOXXET oTn4yaTbCA OT HymMmepauuK, UCnonb-

3 3yeMoii B TEKCTe.
@ Homepa noauuwit ucnonbaytorcs B 0630pHOM H30BparkeHnn. B 063ope napenusa oHu ykasbiBatoT Ha HOMepa B dKCTIMKaLuK.
@! 3TOT 3HaK AOMKEH NpUBEYb 0COO0E BHUIMaHWE Nonb3oBaTens Npu o6paLleHni ¢ U3aenmem.
CumBONbI B 33aBUCUMOCTH OT U3aenua
CuMBONbI Ha yCTPOUCTBE

Ha ycTpoicTee MOryT cnonb30BaTbCA CREAyHOLUE CUMBONbI:

OnacHocTb 3atlemnenua!

OnacHocTb nopesos!

e

Mcnonb3oBatb 3aluUTHble ouku!

370 Usnenue NOAAEPKUBAET TEXHONOIMIO BeCNPOBOAHOM Nepeaaym AaHHbIX Ha 6ase OC iOS u Android.

MoCTOAHHBI TOK

Cepus UCMIONb3yeMbIX IUTUH-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti. Cobniozaiite ykasaHus, npuBeAeHHble B rMase Mcnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHHIo.

JIUTUIA-UOHHBIA akkyMynATop

HuKorAa He UCMonb3yHTE akKyMYATOP B KAYECTBE YAAPHOrO UHCTPYMEHTA.

He ponyckaiite naaeHua akkymynatopa. He MCnonbayiiTe akkyMynAaTop, KOTOPbIM NOAY4YMn NOBPEXAEHUA BCNEACTBUE yaapa Unn
KaKUM-n160o MHbIM 00pasoMm.

CooTBeTcTBylOLAA MapKUPOBKa Ha YCTPOWCTBE NMOATBEPXKAAET, Y4TO STO YCTPOUCTBO ObINO CEPTUPULMPOBAHO AaHHLIM OPraHoM
cepTudUKaumMK ans ucnonbsosaHua B CLLIA 1 KaHaae B COOTBETCTBUM C AEHCTBYIOLLIMMU HOPMaMMU.




LIS

BesonacHocTb
O6wHe ykasaHua No TexHuKe 6e30NacHOCTH ANfA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXOEHUE UsyuuTe BCe yKasaHWA NO TeXHWKe 6e30MacHOCTHM, MHCTPYKUUM, WAMIOCTPAUMU M TEXHUYECKUE AaHHble,
KOTOpble NpUnaratoTCA K AAHHOMY 3NeKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioAeHUe NPUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHWH MOXKET NMPUBECTU K MOPAKEHUIO
QNEKTPUUECKMM TOKOM, MOXKaPY U/MK TAKENLIM TpaBMaM.

CoxpaHu1Te BCe yKa3aHWA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTH M MHCTPYKUMK ANA CReAyoLero nonb3oBarens.

McnonbayeMmblit anee TEPMUH «3NIEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, padoTatoLieMy OT J/IEKTPUYECKOH CeTH (C Kabenem
QNEKTPONUTAHNA) U OT akKyMynATopa (6e3 kabena aNeKTPOnUTaHuA).

BesonacHocTb pabouero mecra

CneauTe 3a YACTOTON M XOPOLLEN OCBELLEHHOCTbIO Ha paBouem mecTe. Becnopaaok Ha paBoyem MECTe UK MIoX0e OCBELLeHHe MOryT
NPUBECTU K HECHACTHBIM Cly4anM.

He ucnonb3yiTe aneKTpoycTPOWCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, rAe UMEOTCA roproYne MUAKOCTH, rasbl MU
nbinb. Mpu paboTe aNeKTPOYCTPOHCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, M UCKPbLI MOTYT BOCMNIAMEHHTb Mbiflb AW Napbl/rassi.

He paspeluaiite AeTAM 1 NOCTOPOHHUM NpubnMKaTbecA K paboTaroLemy aneKTpoyCTPONCTBY/3NEeKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKaACh OT
paboTbl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOSb HaZl ANEKTPOYCTPOUCTBOM/3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeAMHUTENbHaA BUJIKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Ao HA COOTBETCTBOBATb PO3ETKe aNeKTPoceTH. He M3MeHANHTe KOHCTPYKLUIO BUNKK!
He ucnonb3yite nepexoaHbie BUNKU C aNIEKTPOMHCTPYMEHTaMK C 3aLMTHbIM 3a3eMiieHHeM. MCronb30oBaH1e OPUTMHANIBHBIX BUIIOK U
COOTBETCTBYHOLLIUX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPaXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

U3beraitTe HenocpeACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMNIEHHBIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKM NpuGopamu,
raso-/3neKTponnacTMHaM1 U XonoAuNbHUKaMK. pu KOHTaKTe C 3a3eMEHHLIMU NPeAMETaM1 BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK NOPaXKeHUA
NEKTPUYECKNUM TOKOM.

MpenoxpaHaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA MNU BO3AEWCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonafaHuA BOAbl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT
BO3pacTaeT PUCK NMOPAXKEHUA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonb3yiTe Kabenb 3NeKTPONUTAHWUA HE NO HA3HAYEHUIO, HANPUMepP ANA NEePEeHOCKU SNEKTPOUHCTPYMEHTA, ero NoABeLLUBaHHUA
WAN ANA BbIAEPrUBAHNA BUIKK U3 PO3ETKM SNEKTPoCceTH. 3awmuaiiTe kabenb aNeKTPONUTaHUA OT BO3AENCTBUI BLICOKUX TeMnepartyp,
mMacna, oCTpbIX KPOMOK WMNM BpaLlaloLMXCA AeTanei/y3nos. B pesynbtate NOBpeXAEHUA UK CXIECTbIBAHUA Kabene dNneKTponuTaHus
MNOBBILLIAETCA PUCK MOPAKEHUA BNIEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu pa6oTbi C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOMHAIOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANUHUTENbHbIE Kabenu, KoTopble
pa3speLUeHo UCNoNb30BaTh BHE NMOMELLEHHH. Ucnonb3oBaHne yANMHUTENbHOTO Kabens, MPUroAHOro ANA UCTONL30BAHUA BHE NOMELLEHW,
CHWXAET PUCK NOPAKEHUA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemarb paboTbl ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BIAXHOCTU HE NPEACTABAAETCA BO3MOMXHbIM, UCMONb3YHTe aBToMaT
3aLUTbl OT TOKa yTeukH. Mcnonb3oBaHne aBToMara 3alluTbl OT TOKA YTEUKU CHUXKAET PUCK MOPaXKEHNA SNEKTPUUECKUM TOKOM.
BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbI, CeAMTe 3a CBOMMMU AEHCTBUAMU U CEPbE3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ aneKTPoUHCTpyMeHToM. He nonb3yiTtech
3NeKTPOMHCTPYMEHTOM, €CIU Bbl yCTany UM HaXoAUTECh NOJA A€CTBMEM HAPKOTUKOB, aNKOrosfA UNKU MeAMKaMeHTOB. HesHaunTenbHan
oLlmrbKa nNpu HeBHMMATENbHO paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYMHON CePbE3HOrO TPAaBMUPOBAHHA.

WUcnonbayiiTe cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHOW 3alUTbl M BCEraa HaaesalTe 3alUTHbIE OUKW. Mcrnonb3oBaHWe CPeACTB UHAMBUAYaNbHOM
3aLLMTHI, HAMPUMEP PECNUPaTOpa, 3aLUTHOM 0BYBU HA HECKOMb3ALLEH NOAOLLBE, 3aLLUMTHON KACKW UMK 3aLLMTHBIX HAYLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTH
OT BUZA W YCNOBUIA 3KCNyaTaLn SNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHIYKAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

U3beraitTe HenpeaHaMepPeHHOro BKAKOUEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA. Y6eAUTeCh B TOM, YTO 3N1EKTPOMHCTPYMEHT BbIKIIOUEH, Npexae
YeM NMOAKINIOUHUTB €50 K INEKTPONUTAHUIO U/WUNK BCTaBUTb aKKYMYNATOP, MOAHUMATb UMW NePEeHOCHTb NEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu,
KOrAa nNpu NepeHoCcKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA nanel, HaXoAUTCA Ha BbIKKOYaTENe UK KOrAa BKIOUEHHbIA 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NOAKoYaeTca
K 9NEeKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBIM Clly4aaM.

Mepen BKAIOYEHMEM NEKTPOMHCTPYMEHTA YAanuTe PerynMpoBOYHbIE NPUCMNOCOBNEHHA UNK raeuHble KNouu. Padounii MHCTPYMeHT
WITM raeyuHblit KITtoY, HAXOAALYMIACA BO BPALLAOLLECH YaCTH SNIEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHOMN MONyYeHUs TPaBM.

Crapaiitecb u3beratb HeecTecTBEHHbIX No3 npu pabote. TMOCTOAHHO COXPaHANTE YCTOMYMBOE MC WU paBHC . 010
MO3BOJIUT JlyuLLE KOHTPONIMPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEMpeABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

Hocute cneuopemay. He HapeBaiTte oueHb cBOG0AHYIO oaemay unu ykpawenun. OBeperaiite BOnochl, OAeKAY M 3aUTHbIE
nepyaTk1 OT BPALLaOLWUXCA Y3N0B ANEKTPOMHCTPYMeHTa. CBOOOAHAA O Aa, YKPALLEHUA U ANMHHbIE BONMOCHI MOTYT BbiTb 3aXBayeHb
UMK,

Ecnu npenycMoTpeHo noAcoeAuHeHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHua u cbopa nbinu, y6eautecb B TOM, YTO OHM NOACOEAMHEHbI U
WUCNONb3YHOTCA N0 Ha3HaYeHHIo. Micnonb3oBaHue nbineyAanAloLero annapara CHUKaeT BpeHoe BO3AEUCTBUE MbiU.

He npe6biBaitTe B NOXHON YBEPEHHOCTH B coBCTBEHHON 6e30nacHOCTM U He npeHebperainTe npaBunamu TeXHUKKW GezonacHocTH
ANA 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB, Alale eCNi Bbl ABNIAETECH OMNbITHLIM NONb30BaTeNeM ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. HeocTopoykHoe obpalleHne
MOXXET B TeUEHUE AONEN CEKYH/bI CTaTb MPUYMHON MONYYEHHUA TAXKENbLIX TPaBM.

Ucnonb3oBaHue n o6cnymuBaHue 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA

» He ponyckaifTe neperpysku aneKTPOMHCTpyMeHTa. Mcnonb3yiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT, npeAHa3HauyeHHbli MMEHHO ANA AaHHOW
paboTbl. CobntoeHre 3Toro npasuna obecneymnt Bonee BLICOKOE KauecTBO U 6e30MacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AManasoHe MOLHOCTH.
He ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEUCNPAaBHbLIM BbIKlOUaTeNeM. ONEKTPOMHCTPYMEHT, BKIOYEHUE WU BbIKIIIOYEHUE KOTOPOro
3aTPyAHEHO, NPeACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH ObiTb OTPEMOHTUPOBAH.

Mpexae yemM NPUCTYNUTb K PEryNMPOBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTa, 3ameHe NPUHAANeHOCTeH Wnu nepea nepepbiBomM B paborte
BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKM M/UNIM aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. [laHHaA Mepa NpeAOoCTOPOXHOCTU NO3BOMUT NPEAOTBPATUTL
HenpeaHamMmepeHHOe BKIOUEHUE INEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnosnb3yemble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeloCTYNHbIX AnA AeTed. He nossonanTe Mcnonb3oBaTb 3NEKTPOUH-
CTPYMEHT N1LaM, KOTopble He O3HaKOMMEeHbl C HUM MNM He YMTanu 3TH MUHCTPYKUMK. ONEKTPOMHCTPYMEHTHI NPEACTaBnAlT coboi
OMacHOCTb B PYKax HEOMbITHbIX NONb30BaTENEN.
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LIS

BepeHo o6palyaiiTech C 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHaaneHocTamu. MNposepaitTe 6esynpeuHoe GpyHKUMOHUPOBaHHUE NOABHK-

HbIX YacTeM, NerkocTb UX X0Aa, LeNOCTHOCTb W OTCYTCTBUE NOBPEMAEHHUII, KOTOpble MOrnK 6bl OTpHULATENbHO NOBAUATL Ha paboTy

ANeKTPOMHCTpyMeHTa. CaaBaiTe NoBpeMAeHHbIe YAaCcTH 3NeKTPOMHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €r0 UCNOoNb30BaHUA. [PUUNHON MHOTUX

HECYaCTHbIX Clly4aeB ABNAETCA HECOGMIOAEHUE NPaBUI TEXHUYECKOTO OBCTY)XXMBAHNA SNIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Heo6xoaumo cneauTb 3a TeMm, UTO6bI pexyLLye MHCTPYMEHTbI 6bin OCTPBLIMK M UUCTBIMM. 3aKIMHUBAHWE COAEPIKALUMXCH B HAZANEKALLEM

COCTOAHUM PEXYLLUX MHCTPYMEHTOB NPOUCXOANT PEXE, UMM Nlerye ynpasnfTh.

MpUMeHANTE 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEHHOCTH (OCHACTKy), pa6oune MHCTPYMEHTbI M T. A. COMMAcHO AAHHLIM YKa3aHWAM.

YuuTbiBaiTe npu 3ToM paboune ycnosua U xapakTep BbINONHAEMOH paBoTsl. MCronb30BaHNe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HadHAYeHH!Io

MOXET NPUBECTU K ONACHBIM CUTYaLMAM.

3amacneHHble PYKOATKM W NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OYMLLanTe — OHU AOMMKHbI BbITb CYXMMU W UUCTBIMK. CKOMb3KKE

PYKOATKM U MOBEPXHOCTU ANA XBaTa He oGecrneuynBaloT 6e30nacHoe ynpaBneHUe U KOHTPOMb JNEKTPOMHCTPYMEHTA B HenpeABUAEHHbIX

CUTyauunAX.

WUcnonb3osaHue 1 oBCnymnBaH1e aKKyMyNATOPHOTO MHCTPYMEHTa

> 3apAlanTe akKyMyNnATOpbl TONBbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX W3roToBUTENneM. [1pu UCMONb30BaHUK

3apAZHOro YCTPOWCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLMX EMY TUMOB aKKYMYIATOPOB CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3rOPaHus.

WUcnonb3yiiTe TONbKO OPUrHHaNbHbIE aKKyMyNATOPbI, P HAC 0 ANA 3TOro 3NMEeKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3oBa-

HUe APYrux akKyMyIATOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M OMACHOCTU BO3rOpaHuA.

Heuncnonbayemble akKyMynaTOpbl XpaHUTe BAANM OT CKPENOK, MOHET, KItoueW, FrBO3Aiei, LypynoB UK APYTMX MENIKUX MeTaniuyecKux

npeAMeToB, KOTOPbie MOFYT CTaTb NPUUMHON 3aMblKaHWUA KOHTAKTOB. 3aMblKaHUe KOHTAKTOB aKKyMynATopa MOXET NPUBECTU K OXoram

WK BO3rOpaHuIo.

Mpu HeBepHOM O6paLLEHHH C aKKYMYNATOPOM M3 HErO MOMET BbiTeUb dNEKTponuT. Usberaite KOHTaKTa ¢ HUM. [pu cnyyanHom

KOHTaKTe cmoiTe Bogon. [pu nonagaHMK aneKTponuTa B rnasa HeMeAneHHo obpaTuTech 3a NOMOLbLIO K Bpauy. BbiTeKwwii u3

aKKyMynATOpa 3MEKTPOJIUT MOXET NPUBECTU K PasAPaXKEHUIO KOXKM I OXKOoraMm.

He ucnonb3ayiTe noBpemAeHHbIN UITU U3MEHEHHbIN aKKyMynATop. [oBPeXAeHHbIE UK U3MEHEHHbIE aKKYMYNATOPbI MOTYT GpYHKLUOHUPO-

BaTb HEMPEACKAa3yeMo W CTaTb MPUYUHON BO3rOPaHM1s, B3pbiBa UM TPABMUPOBAHHUA.

He noasepraiTte akkyMynATop BO3AENUCTBUIO OTHA UK DM BbICOKUX T patyp. OroHb unn Temneparypa cseiwe 130 °C moryt

CMPOBOLMPOBATh B3PbIB aKKyMyNIATOPA.

CobntopaiiTe BCe yKasaHWA NO 3apAAKe W HUKOTAA He 3apAlanTe aKKYMYNATOP WAM aKKYMyNATOPHbIN MHCTPYMEHT BHe Temnepa-

TYPHOro AManasoHa, yKasaHHOro B PyKOBOACTBE NO 3Kcnnatauuu. HenpaBunbHana 3apAaKa/3apsaaKa BHE YKa3aHHOTO B PyKOBO/ACTBE MO

SKCMNyaTayum TemnepartypHoOro uanasoHa MOryT MPUBECTH K Pa3pyLUEHUIO aKKYMYNATOPa U NOBBLILLIAIOT ONAacHOCTb BO3ropaHua.

Cepsuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa TONbKO KBanu¢pULMpoBaHHOMY NEPCOHaJty, MCMoMNb3YHOLLEMY TONIbKO OPUrMHanbHble
3an4yacTi. 3TMM obecneynBaeTcA NOAAEPIKAHNUE ANEKTPOUHCTPYMEHTa B 6e30MacHOM COCTORHMUM.

» KaTteropuuecku 3anpelyaetca BbINONHATL 06CAyKHUBaHWE NOBPEKAEHHBIX aKKyMYNATOPOB. Bee TexHuueckue padoTsi C akkyMynaTopa-
MW AOJDKHBI BBINOMHATLCA TONBKO MPOM3BOANTENEM UM aBTOPU3OBAHHBIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMU.

JlononHuTenbHbIe yKas3aHWA No TexHUKe BesonacHocTH Npu paboTe ¢ PeXyLUM UHCTPYMEHTOM

TexHuKa 6e3onacHOCTH Npu BbINONHEHUU paboT pAAOM ¢ aneKTpoobopyaoBaH1em

Mepean Hauanom nto6oi paboTkl CreayeT OLEeHUTL NOTEHUUaNbHBIE YrPO3bl U MPUHATL HEOBXOAUMBIE 3ALUUTHLIE MEpbI.

MepcoHan, paboTatoLLnii PAAOM C SNEKTPUHECKMM 0B0PYAOBaHUEM, AOMKEH ObiTb MPOUHCTPYKTMPOBAH OTHOCHTENLHO TPEBOBaHUI MO TEXHUKE

6e30MacHOCTH, CMeUMPUUHBLIX ANA KOHKPETHOW paBoyeit 30HbI, a TaKKEe OTHOCUTENLHO NPaBui MO TEXHWKE 6e30MacHOCTU U BHYTPUNPOU3BOA-

CTBEHHbIX NpaBun

PasnuuatoT Tpu crnocoba BLINMONHEHWA PaBoT: BLINONHEHWEe PaboT B 0GECTOUEHHOM COCTOSHWM, BhIMOSIHEHWE PaBOT MOA 3NEKTPUYECKUM

HanpsXXeHUeM, BbINONHeHWe paboT BOMU3N AeTanel NoA INEKTPUUECKUM HampsxeHnem. Bce Tpu cnocoba TpebytoT NPUHATUA 3QPEKTUBHBIX

Mep 3alUTbl OT NMOPAKEHUA 3NEKTPMYECKMM TOKOM, a TaKkKe OT MOCNEACTBUNA KOPOTKOrO 3amblKaHWA W BCMbILLEK AyroBoro paspaaa. [na

NOy4YEHUA AOMOSHUTENBbHON MHdopmMauun cMm. EN 50110 v apyrve HauuoHanbHble TpeboBaHua 1 npoueaypbl. Bce BbibpaHHbie cnocobel 1

MHCTPYMEHTbI I0MKHBI GbiTb MPOBEPEHLI HA COOTBETCTBUE 0OOPYAOBAHHUIO, HA KOTOPOM MPEACTOUT paboTaTh.

> [pu BbINONHEHWM NoGLIX PABOT Ha ANEKTPOOBOPYAOBaHUM CobntofaliTe NeHCTBUTENbHBIE MEXAYHAPOAHBIE, HALUMOHAMBHBIE U NOKasbHbIE
3aKOHbI U nonoxexun, Takue ka EN 50110.

BesonacHocTb nepcoHana

» Cobnioaiite pervoHasnbHble AEHCTBUTENbHBIE HOPMbI U YKa3aHWA NO TEXHWUKE 6E30MacHOCTH MPKU AKCMTyaTaunun PEXYLLUX MHCTPYMEHTOB U

NPV BbINONHEHNM NOOLIX PABGOT PAAOM C TOKONPOBOAALLUMU AETAIAMMU WU MPOBOAAMM.

MepcoHan, paboTaroLLmii PAAOM C TOKONPOBOAALLMMU JIMHUAMM, IOMKEH PETYNAPHO NPOXOAUTb OOyUEHHUE U TPEHUHTU.

Wcnonb3yiTe YCTPOICTBO M €ro NMPUHAZANEIXHOCTU TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTOSHHUM.

BHeceHM1e N3MeHEeHUit B KOHCTPYKLMIO YCTPONCTBA/MPUHAANENHOCTEN UK ero/MX MOANDUKALMA KATErOPUYECKHM 3anpeLLatoTCs.

Bceraa cneanTe 3a YNCTOTON BEHTUNALMOHHBIX NPopesei. OnacHOCTL BO3ropaH1A BCIEACTBUE NEPEKPLIBAHUA BEHTUNALMOHHBLIX TPOPE3eit.

Ecnu Bbl 3aMeTHTe, UTO BbITEKAET rMAPABIMYECKAR XUAKOCTb, 6ONbLLE HE UCNONb3YiTe MHCTPYMEHT M 0BpaTUTECh B CepBUCHYIO cyxOy Hilti.

HesamMeanutensHO YCTpaHUTE BLITEKLLYHO MUAPABIAMYECKYHO XKUAKOCTb.

Bo Bpems pesku CTporo cobntogainTe 6e3onacHoe paccTofaHUe MEXAY PEXYLLEN rONOBKOM W NasbLaMU/KUCTbIO PYKH.

Brkntovaiite aNeKTPOMHCTPYMEHT TONBKO MOCAE TOrO, KaK Bbl NPUBEAETE ero B paBoyee NoNOXeHHe.

Jlo)knaanTech NONHOM OCTAHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXAe YeM yOuparb ero B CTOPOHY.

He pe)xbTe NMHUK, HaXOAALLMECH NOJ MEXaHUYECKUM HaTAXKEHUEM.

Bceraa HaneHo yAepkuBaiTe pexyLLmit MUHCTPYMEHT 06euMK pyKamu 3a NPeayCMOTPEHHBIE ANA 3TOrO PYKOATKHU.

He MOHTUPYITE KpenexHbli KPIOYOK Ha 3TOT SNEKTPOMHCTPYMEHT.

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCEACTBUE MAAEHUA UHCTPYMEHTOB U/MNK NpUHaANEXHoCTel. Mepea Hauanom paboTsl yéeauTech B TOM, YTO

aKKYMYNATOP M YCTaHOBNEHHAA NPUHAANEXHOCTb HAAEXKHO 3aKPeneHb.
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LIS

> 3anpelyaetcAa NpAMON BU3yalbHbIA KOHTAKT C MOACBETKOW (CBETOAMOAHOM) 3NEKTPOMHCTPyMeHTal 3anpeljaeTcA HanpasnATb ee B NUUO
ZPYr1M JIIOASM — OMAaCHOCTb BPEMEHHOTO OCNenneHus!

» Coaep)uTe 3aLLUTy OT Clly4aitHOro cpabaTtbiBaH1A NPpY NaZeHUM UHCTPYMEHTA W YASPXXMBAIOLLMIA TPOC B YUCTOM U CYXOM BUAE.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

> [epen UCNONb30BAHUEM PEXYLLEro MHCTPYMEHTA CNeAyeT OBECTOUNTL BCE aKTUBHbIE (HAXOAALUMECA MOA SNEKTPUYECKUM HANPFXKEHUEM)
fleTanu, pacnosnoXeHHble B pabouei 3oHe. ECnu 3TO HEBO3MOXHO, CneayeT NpUHATL COOTBETCTBYIOWME, AEHCTBYIOLME B Ballel cTpaHe
Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTHU ANA BLINONHEHNA paBoT BONU3M TOKONPOBOAALMX SIMHUIA UK AeTanew.

» Mepean Hauanom paboTbl NpoBepaAiTe padouyio 30Hy Ha HanMYMe CKPLITOM ANEKTPONPOBOAKY, raso- U BOAONPOBOAHLIX TPY6. OTKpbIThE
METasIMYeCKnUe YacTh NEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NMPOBOAHMKAMU 3NIEKTPUYECKOTO TOKa MMM MPUBECTU K B3PbIBY, €CAU ClyyaiHO
3azeTb (MOBPeAnTb) ANEKTPONPOBOAKY, raso- Ui BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalyeHne ¢ MHCTPYMEHTaM1 U MX NPaBUAbHAA AKCnyaTayua

> BbIK/touanTe MHCTPYMEHT NpUMepHO Yeped 50 NocneaoBaTeNbHO BhIMOSHEHHbIX PE30B U AaBaiiTe eMy OXNaAWTbCA B TeUEHWe NPUMEPHO
15 MuH. [eperpes MOXKeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO PEXKYLLErO MHCTPYMEHTa.

> XpaHuTe peyLLnit UHCTPYMEHT B CyXOM U HeZJOCTYMHOM ANA AeTel UK NOCTOPOHHNX NUL, MecTe.

> Hilti pexoMeHAyeT BbINONHATL KanWUTaNbHLIA PEMOHT PEXYLLEro WHCTpymeHTa nocne 15 000 06KMMOB C MPUBNEYEHUEM CrELUanucToB
CcepBUCHOI CyObi Hilti.

AKKypaTHoe obpaLieHne ¢ aKKyMyNATOPaM1 U UX NPaBUAbHOE UCMONb3oBaHNe

» CobniopaiTe cnepylolMe yKasaHWA no TexHuke BGesonacHocTu anA 6esonacHoro o6palyeHUs U UCNONb3OBAHWUA JIMTUI-UOHHBIX

aKKyMynATOpPOB. MX HeCOOMIOAEHNE MOXET NMPUBECTH K Pa3APAKEHUAM KOXM, CEPbEe3HBIM TpaBMaM, XMMUYECKUM OXOram, BO3ropaHuio

1/Mnu B3pbiBaM.

Mcnonb3yiTe akKyMynAaTOPbl TONBKO B TEXHUYECKU UCTIPABHOM COCTOAHMMU.

O6patyaiTecb C akKyMynATOPaMnU OCTOPOXHO, YTOObI HE AOMYCTUTb MOBPEXAEHHUI U MPEAOTBPATUTL BbIXOA XUAKOCTEN, NPEACTaBNAOLLNX

CepbesHyHo OMacHOCTb ANA 30PoBbA!

» Kateropuuecku sanpellaeTca BHOCUTb U3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO aKKYMYNATOPOB UNK BbINOAHATL HEAOMYCTUMbIE MaHUMYNALMK G HUMK!

3anpelyaetca pasbupatb, cAaBNMBaTL, HarpesaTb A0 Temneparypsl Boiwe 80 °C (176 °F) unu Cxuratb akkyMmynaTopsl.

He ncnonbayiite unu He 3aps aiiTe akkyMylATOPbI, KOTOPble NOABEPralMCh MEXaHUYECKUM (yAapHBIM) HAarpy3kam Unu nosyunnu noBpexae-

HUe KakUM-NMBO MHBIM 06Pas3oM. PerynapHO NPOBEPANTE UCMONL3yEMble BaMU aKKYMYyNATOPLI HA MPHU3HAKK NOBPEXAEHNN.

Kareropuuecku sanpeLuaeTca MCMnonb3oBaTb BOCCTAHOBNEHHbIE aKKYMYyNATOPLI UK aKKYMYNATOPLI NOCNE BTOPUYHOM NepepaBoTKu.

KaTteropuuecku sanpeLyaetca MCnonb3oBaTb akkyMylaTop Unu padoTatoliue OT akKyMynaTopa 3NeKTPOUHCTPYMEHTLI B Ka4ecTBe yAapHOro

MHCTPyMEHTa.

KaTteropuuecku sanpeliyaeTca noaBeprarb akkyMynAaTopsl BO3AEHCTBUIO MPAMOTO COSIHEUYHOTO U3NY4YEHUA, BEICOKOH TEeMNepaTyphbl, UCKP Uiu

OTKPLITOrO MAaMeHK. ATO MOXET NMPUBECTHU K B3PbIBaM.

He Kacaiitecb akkyMynATOPHbIX KNEMM (MOMOCOB) nasbLamu, pabouMMn UHCTPYMEHTaMM, YKPALUEHUAMU UM MHBIMU TOKOMNPOBOAALLUMU

npeameTamu. 3TO MOXHO NOBPEAUTb aKKYMYIATOP, @ TaKkXKe NPUBECTU K MaTepuanbHOMY yiepOy 1 TpaBMam.

MpenoxpaHaiiTe aKKyMynATOPbl OT AOMXAA, MOBBLILIEHHOW BRIAXXHOCTU U XKMAKOCTEH. [pPOHMKLLAA BRiara MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM

3aMbIKaHWAM, yAapam 3/1eKTPUYECKUM TOKOM, 0XOram, BO3ropaHuUio UK B3pbiBaMm.

McnonbayiiTe TONbKO AONYLUEHHbIE ANS AAHHOTO TUMa aKKyMyNATOPOB 3apAAHbLIE YCTPONCTBA 1 ANEKTPOUHCTPYMEHTLI. CobntofaiTe yKasaHus,

NP1BOANMbIE B COOTBETCTBYHOLLIMX PYKOBOACTBAX MO 3KCMyaTaluu.

> He ucnonbayiite UNK He XpaH1Te akKyMynATOP BO B3PbIBOOMACHBIX 30HAX.

CnULLKOM CUMbHBIA HAarpeB akKyMynaTopa (Takoi, YTO 10 HEro HEBO3MOXHO IOTPOHYTLCS) YKasblBaeT Ha ero BO3MOXHbIM AedekT. Paamectute

aKKyMynATop Ha 6e30nacHOM pPacCTOAHUM OT BOCMIAMEHSAIOLLMXCA MaTrepuasoB B XOPOLLIO NPOCMaTPMBAEMOM W NOXKapobesonacHoM MecTe.

[aiiTe oCTbITb akKyMynATOpPY. ECnu No UCTeueHWn OAHOrO Yaca akKyMynAaTop BCE elle OCTAeTCA TakKUM FopAYdUM, YTO €ro Henb3A B3ATb B

PYKH, 3TO 03HA4aEeT, 4To OH HeucnpaseH. OBpaTtuteck B cepBUCHYIO Cry»XOy Hilti unu usyunte AOKYMEHT «YKasaHWA NO TEXHUKE 6e30MacHOCTH

1 UCMOMb30BAHUIO NIUTUIA-UOHHBIX akkymynatopos Hilti».
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v

v

vy

v

v

v

v

v

ﬂ Cobnioaaiite crneynanbHbe AMPEKTUBbI MO TPAHCTIOPTUPOBKE, XPaHEHUIO U UCMONL30BAHUIO TUTUI-MOHHBIX aKKyMYNIATOPOB. +0 195

O3HaKoMbTECH C YKasaHuAMU Nno TeXHUKe 6e30MacHOCTH U UCMONL30BAHUIO IUTUIA-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB Hlltl, KOTOpble MOXHO
MNOCMOTPETb NyTEM CKaHMpOBaHUA QR-koza B KOHL|e 3TOro pyKoBOACTBa NO 3KCNnnyartauunu.

Onucanue

0630p ycTponcTea I]
Pexyuee nessue AKKyMynaTop
PexyLyan ronoska 3alura akkymynatopa
Kpennexne 6OKOBOM PYKOATKM WHankatop cratyca akkymynatopa
MpoywwuHa KHonka ne6noKMpoBKM akKyMynATopa
Boikntouatens ans BO3Bpara B UCXOAHOE NONOXXEeHne MoaceeTka paéoqeﬁ 30HbI

Beikntouartens BokoBas pykoaTka

CICICICIOIOIC)
SIGISISICIOIC)

MHAMKaTOP TEXHUYECKOTO OBCAY)KMBAHMA U OLLMOKM Hanpasnatowan nessus

Ucnonb3oBaH1e NO Ha3Ha4YeHUIO

310 u3aenue NpeacTaBnaeT CoOBoN akKyMyIATOPHbIM 3NEKTPOTMAPABIYECKUIA PEKYLLNIA MHCTPYMEHT.

KOTOPbIN NPpeAHasHayeH Ans oTpesaHus/nepepesaHnn kabenein us Mean nu antoMUHUA.

Mepea Hauyanom paboTsl cneayer 06eCTOUNUTL BCE aKTUBHLIE (HAXOAALUMECA MOA SNEKTPUYECKUM HANPAXKEHWUEM) AETanW, PacroNOXeHHbIe B
pat’)oueﬁ 30He. Ecnu ato He npeacraBnAeTcA BO3MOXXHbIM, HeOﬁXOﬂMMO NPUHATL COOTBETCTBYHOLLUME MepbI 3alluUTbl AnA NpoBeAeHUA pa()oT
B6IU3M HaxoaAWmMXCA NoA 3NIEKTPUYECKUM HanpaXXeHnem AeTaneH.
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* [InA 3TOro 9NEeKTPOMHCTPYMEHTA UCNONb3YIHTE TONBKO NUTHIA-MOHHBIE akkymMynaTopel Hilti Nuron cepumn B 22. ina obecneyeHuns ontumanbHOn
MolyHocTH Hilti pekomMeHayeT Mcnonb3oBaTth C 3TUM INEKTPOUHCTPYMEHTOM aKKyMyJIATOPbI, yKasaHHble B TaBnMLE B KOHLE 9TOrO PyKOBOACTBA

No 3Kcnyarauuu.

e [InA 3apAOKK 3TUX aKKyMyNATOPOB WUCMOMb3yiTe TONbKO 3apAaHble ycTpoicTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOro pyKOBOACTBA MO

JKcCnnyarauun.

B HOe H 0€ UCMONb3C

. Py‘-IHOﬁ MHCTPYMEHT He paspeLuaeTca 3aXkumartb U UCNoNb3oBaTk ANnA CTauMOHAPHOrO NpUMEHEHUA.
. 3anpeu.laeTCH “cnonb3oBaTb MHCTPYMEHT NOA CUMbHBIM AOXKAEM UK NoA BOAOM.

UHAMKaLUKM COCTOAHMA NUTUI-MOHHOTO aKKyMynATopa

JNTWiA-NOHHbIE AKKYMYNATOPbI Hilti Nuron OCHaLleHbl cBeTOAMOAaMU AnA UHAMKaLMKU YPOBHA 3apAda, CUrHanos OLUMOKM U COCTOAHUSA éaTapeH.

MHAMKEHMH YPOBHA 3apAaa U curHanos ownbKu

NPEAYNPEX OEHUE

(o] Tb Tf pC

BCneaAcTBMe NnageHun am(ymynm'opa!

> [pyn BCTaBNEHHOM aKKyMyATOPE MYTEM Ha)KaTuA KHOMKM PasBnoKUpPOBKMU yOeauTeCh B NPaBUibHON NOBTOPHOW GUKCALMM akKyMynaTopa B

MCMOMb3YEMOM 3MIEKTPOUHCTPYMEHTE.

JinA nonyyeH!s OAHOM U3 CeAYHOLMX MHANKALMUA KOPOTKO HAXKMUTE KHOMKY pasBroKUpOBKM akkymynaTopa.
YpoBeHb 3apfAa, a TaKXKE BO3MOXKHbIE HEUCTIPABHOCTHU TaKXKe OTOBPAKAIOTCA B TEUEHUE BCETO BPEMEHH, MOKA MOAKIIOUEHHBI (K aKKYMYNATOPY)

3NEKTPOUHCTPYMEHT BKITIOUEH.

CocTofAHne

3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO FOPAT 3€EHBIM.

Yposetb 3apaaa: ot 100 % 80 71 %

Tpw (3) cBeToanona HeNPepPbLIBHO rOPAT 3eNEHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %

JMBa (2) cBeToAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3€NEHBIM.

YposeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %

OauH (1) cBeTOAMOA HENPEPLIBHO FOPHUT 3ENEHBIM.

YpoBeHb 3apsaaa: ot 25 % Ao 10 %

OawH (1) cBETOANMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOW YacTOTOM.

YpoBeHb 3apana: < 10 %

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BLICOKOW HaCTOTOM.

JIMTUA-UOHHBI aKKyMYNATOP NONHOCTLIO Pa3PAXEH. 3apAanTe akky-
MynATOP.

Ecnu cBeToanoA nocne 3apaaku akkyMynatopa Bee eLle MUraet ¢
BbICOKOW 4aCTOTOW, 0BpaTUTech B cepBUCHYtO cnyxOy Hilti.

OauH (1) CBETOAMOA MUTaET KENTbIM C BbICOKOW YaCTOTOM.

JIMTUA-NOHHBIN aKKYMYNATOP MK NOAKTHOYEHHBIA K HEMY 3NEeKTPO-
MHCTPYMEHT Neperpy>KeHbl, CIMLLIKOM ropAYMUe, CIULLIKOM XONOAHbIe
WK MMEeT MecTO Aipyras oLmoKa.

O6ecneubTe AOBEAEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U aKKyMynATopa A0
peKkomeHayemoii paboyeit TeMnepatypbl U He Neperpy)xanTe anek-
TPOMHCTPYMEHT NPH €ro UCNONb30BaHUU.

Ecnu curHan octaetca, o6patntech B cepBUCHYI0 CyxOy Hilti.

OauH (1) CBETOAMOA FOPUT XENTLIM.

JINTUA-NOHHBIN aKKYMYNATOP W CONPAXEHHBIA C HUM 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT HE COBMECTUMbI APYr C ApyroM. OBpatutech B CEPBUCHbIM
ueHTp Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT KpacHbLIM C BbICOKOW YaCTOTOM.

JIUTUI-MOHHBINA aKKyMyIATOP 3a6710KMPOBaH U ero JasnbHenlee uc-
nonb30BaHWe HEBO3MOXHO. OBpatuTech B cepBUCHBIN LeHTP Hilti.

UHAMKaTOPbI COCTOAHUA aKKyMynATopa

JnA 3anpoca COCTOAHUA aKKYMyNATOpa YAEP)KMUBAWTE KHOMKY PasBnoKMPOBKW HakaTtoi B TeyeHue Bonee 3 c. Cuctema He pacnosHaet
noTeHUManbHoe HapylueHue paboTbl akKyMynATOPHOW Gatapeu BCNeACTBUE HenpaBWbHOrO obpalleHus, HanpuMep, NafeHWs, NPOKONOB,

BHELHEero TepMmuMyecKoro BO3JEUCTBUA U T. 4.

CocTofHue

3HaueHune

Bce cBeToanoAb! 3aropaiotca B BUAE GeryLero orHa, nocne Yero
oAMH (1) CBETOANOA FOPHT 3EMEHBIM.

AKKymynnTop MOXXHO NPOAOMKATb UCMOMNb30BaTb.

Bce cBetoanoAb! 3aropaiotca B BUAE GeryLero orHa, nocne Yero
0A4uMH (1) CBETOANOA MUIaeT XKENTbIM C BbICOKOW YaCTOTOM.

He ynanoch 3aBepLunTb 3aNpoc COCTOAHUA akkyMynaTopa. MosTo-
puTe npouecc unu obpatutecs B cepBUCHYO cnykOy Hilti.

Bce cBetoanoabl 3aropatotca B BUAE BeryLero orks, nocne yero
0AuH (1) cCBETOANOA rOPUT KPacCHbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AafibHENLLErO UCMONb30BaHUA NOAKITOYEH-
HOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA OCTaBLLIAACH EMKOCTb aKKyMyJIATopa Co-
craBnAeT HWxe 50 %.

ECnu NOAKNIOYEHHBIR INEKTPOMHCTPYMEHT BOMbLLE UCMONb30BaTbL
HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynATOpa UCHeprnaH U akkyMynaTop cne-
ZiyeT 3aMeHnTb. OBpatuteck B cepBUCHbI LeHTp Hilti.

KomnnexT nocraeku
MHCprMeHT ANA pe3Ku, pyKoBOACTBO MO JKcnyatauum

JIpyre CUCTEMHBIE MPUHAANEHOCTH, AOMYLUEHHbIE ANA UCMONBL30BAHUSA C 3TUM UHCTPYMEHTOM, Bbl MOXXeTe HaitTh B Hilti Store unu Ha

cante www.hilti.group.
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TexHuueckue AaHHble

NCT 85 C-22

Mokonexnue usgenusn 02
H 0€e Hanf 216B
Macca cornacHo EPTA Procedure 01 7 xr
Makc. auameTp kabensa 85 Mm
MaKC. NPOU3BOAUTENBbHOCTb PE3KHU AntoMUHHEBLIN Kabenb 85 Mm

MenaHbi kabenb 85 MM
Temnepartypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
TemnepaTypa OKpy}aroLien cpeabl Npy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C

JaHHble no wymy u Bubpauuam cornacHo EN 62841

MpuvBOAMMBIE 3A€Cb 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO [aBieHus M BuOpauuu ObiiM M3MEPEHbl COrfacHO CTaHAApPTM3MPOBAHHOW npoleaype
M3MEPEHUA U MOTYT UCNONB30BATLCA AN CPABHEHNA 3EKTPOUHCTPYMEHTOB MeAY COBOM. OHM TaKXKE NOAXOAAT ANA NPeABapUTENLHON OLEHKMU
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

YKasaHHble AaHHbIE MPUMEHNUMbI K OCHOBHBIM 06NACTAM NPUMEHEHUS SNEKTPOMHCTPYMeEHTa. OAHAKO, ECNIU SNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA
ZNA APYrUX uenen, ¢ ApYruMu pabounmm (CMeHHbIMM) UHCTPYMEHTaMKU UMK B Clly4ae ero HeyAOBNETBOPUTENILHOMO TEXHUYECKOro 06Cny)KMBaHuA,
ZlaHHble MOryT ObITb MHBIMU. BcneacTeue aToOro B TeUeHWe BCEro nepruoaa padoTbl ANMEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAYUTENBHOE YBENUYeHe
BpeAHbIX BO3AENCTBUN.

Jlna TouHOro onpeaeneHna BpPeAHbIX BO3AENCTBUI CNelyeT TaKKe yUuTbIBaTb MPOMEXYTKU BPEMEHH, B TEUEHUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTORHUM UM padoTaeT BXONOCTyto. BeneacTBue aToro B TeUeHMe BCEro neproaa paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLIEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBUIA.

MpumKUTEe AONONHUTENBHBIE Mepbl 6€30MacHOCTU ANA 3aLMThl NONb30BATENA OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLETO LUyMa W/unu BuGpauuii, Hanpumep:
TEXHUYECKOE OBCAY)KMBAHME SNEKTPOMHCTPYMEHTA U Padounx (CMeHHbIX) MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHUE TEMna PyK, NpaBuibHaA opraHusauusa
pabounx NPoLECCoB.

JaHHble no wymy

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L wa) 77 nb(A)
MorpelwHOCTL YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (K \wa) 2,5 nb(A)
3HaueHne ypoBHA 3BYKOBOTO AasneHun (L pa) 69 nb(A)
MNorpelHocTb ypoeHsa 3ByKoBoro aAaeneHus (K pp) 1,5 aBb(A)

O6wme sHaueHna sBubpauyun

O6wee 3HaueHue Bubpaumnm (Bo Bpema paborbl) (a) < 2,5 m/c?
MorpewHocTs (K) 1,5 m/c?
AxKymynaTtop
Pa6ouee HanpaMeH1e aKkKkymynaTopa 21,6B
Macca akkymynatopa CM. B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA NO JKCMnyaraummn
TemnepaTypa OKpy}aroLien cpeabl Npy aKcnayaTayuu -17°C ... 60°C
Temneparypa XxpaHeHUA -20°C ... 40°C
Temnepartypa akkymynaTopa B Hayane 3apAaKu -10°C ... 45°C

MoaroToBeka k pabote

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TpaBMMPOBaHHUA BCNIEACTBUE HenpeaHaMepeHHOro nycka!
» [epen yCTaHOBKOM aKkKyMynaTopa y6eauTeCh B TOM, 4TO COOTBETCTBYIOLLWIA SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKIOYEH.
> [pexxae YeM NPUCTYNUTL K PErYNUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMEHE NPUHAANEIKHOCTEN BbIHBTE aKKYMYNATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntoaaiTe yKkasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH 1 NPEAYNPexAatoLme yKasaHus, NPUBOAUMbIE B AAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3AENUN.
3apAaKka akkymynaTopa

1. I'lepe,q 3apﬂnkoﬁ M“3yynuTe pyKOBOACTBO MO 3KCnayarauuu 3apAaaHoro yCTpOﬁCTBa.

2. Véenmect. B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKymMmyndatopa 1 3apaaHoro yCTpOﬁCTBa YUCTbIE U CyXue.

3. 3apsrkaiTe akKyMynATOP TONMBKO B IONYLLIEHHOM K 9KCMnyatauuu 3apaHOM yCTPOUCTBE. +0 190

YcraHoBKa akkymynaTopa

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEeACTBUE KOPOTKOrO 3aMblKaHWA UNU NafieHUA akKymynaTopa!
» [epen ycTaHOBKOW aKkKyMynaTtopa y6eauTeCh B YUCTOTE €ro KOHTAKTOB M KOHTaKTOB 3IEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa npoBepaiTe, NPaBUILHO K 3aPpUKCUPOBAH aKKyMyNATOP.

1. I'lepe,cl nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTauuto NOMHOCTLIO 3apAAUTE aKKyMYNATOP.
2. an)KMMTe AKKYMYNATOP TakK, 4TOO6bI OH Saq)MKCHpOBaJ'ICH B aKKyMYNIATOPHOM OTCEKe C XapaKTepHbIM LeN4yKoM.



3. MpoBepbTe HAAEKHOCTb PUKCALUM aKKyMynATopa.
UsBneueHune aAKKymynfaTopa

1. Ha)kmuTe KHOMKY AeBNOKUPOBKM aKKyMynaTopa.
2. UN3Bnekute akkyMynaTop M3 MHCTPYMEeHTa.
BbikntoueHne/BrtoueHne 6noKMpoBKU Nycka

PeXxyLUuit MIHCTPYMEHT OCHALLIEH aKTUBUPYEMON GIOKUPOBKOIA Mycka (onuus). Mpu aKTMBMPOBaHHOM BIOKMPOBKE NycKa creayeT ABaYAb! HaXaTb
BbIKNKOYarenb, 4TOGbI 3anycTuTb Npoyecc pesaHua. Bnaro,uapn 3TOMY npeaoTepalaeTca HenpeaHaMmepeHHoe BKAKYeHne.

ﬂ Mpu noctaeke ¢ 3aBofa GNOKMPOBKaA NMycka AeaKTUBMPOBaHa.

1. Ussnekure aKKyMynaTop. '@j 193
2. HaxxmuTe BbIKNtoYaTenb U YAePXXMBaNTE €ro HaXkatbiM.
3. BcraBbTe akKyMynAaTOp B PEXYLLUMIA MUHCTPYMEHT.
4. OtnyctuTe BhIKNOYATENb.
> 3eneHblil CBETOAUOA MUraeT ABaXK/bl; 3BYKOBOW CUrHan NoAaeTca ABaXKAbl: G/IOKMPOBKA NycKa aKTMBUMpOBaHa
> 3eneHblii CBETOAUOA MUraeT OZHOKPATHO; 3BYKOBOW CUrHas NoAaeTcA OAHOKPATHO: GNIOKMPOBKA MycKa AeaKTMBMpOBaHa.
3awuTa oT nageHua E

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWUA BCNEACTBUE NAZCHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTA U/MNK NPUHAANEXHOCTH!
» Wcnonbayitte TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIM ANA 3TOr0 ANEKTPOUHCTPYMEHTa yaepkuBatowmit Tpoc Hilti ana nHctpymentos.
> [Mepen kaXxabiM UCMONb30OBaHWEM NPOBEPAITE TOUKY KPEMNEeHNUA YAEePKMBAIOLLEro Tpoca ANA UMHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXHbIE NMOBPEXAEHHA.

ﬂ CobntopaiiTe HayuoHasnbHble AMPEKTUBI MO BbIMOHEHUIO BICOTHLIX PaBoT.

JInA 3awuTbl OT NaaeHna MCNonb3yiiTe ANA 3TOro YCTPOMCTBA TOMbKO YAepXXuBatoLLmMii Tpoc Ana uHCTpymeHToB Hilti #2261971.

> 3aKpenuTe yaepyKUBaIOLLMI TPOC Ha YCTPOMCTBE C MOMOLLBIO METM TONMBKO TaK, KaK MOKasaHo Ha U3oBpaxkeHuu. MpoBepbTe HAAEKHOCTL
duKcaumm.

> 3aKpenuTe KPHOUYOK-KapabuH Ha HECYLLEH KOHCTPYKLUMK. MpOBEPLTE HAAEKHOCTL PUKCALMN KPoUKa-KapabuHa.

ﬂ Cobntopaiite ykasaHua 3 PyKOBOACTB MO SKCMyatalui yAepKuBaroLLero Tpoca AnA UHCTpymeHTos Hilti.

YnpaBneHue
Cobnioaaiite ykasaH1A No TexHUke 6€30MacHOCTY U NpeJynpexaatolue yKasaHua, pUBOAMMbIE B AAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3ZeNnu.
BbinonHeHue pesku E

OnacHocTb NOf ANEKTPpHUY ToKOM! BbinonHexue paGOT npu HeéﬂaFOﬂpMﬂTHbIX BHELWHUX YyCNOBMUAX MOXXET NPUBECTU K yaapam
BNEKTPUYECKUM TOKOM M/VIHM KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM.

> KaTEFOpVIHeCKM 3anpeuwjaerca paéoraTb C TOKONPOBOAALWMUMU IMHUAMU BO BPEMA rPO3bl.
» HemeanexHo npekparite pa60Ty, €CNnn NOroAHble yCnoBuA BAUAKT HA U30NALMOHHbIE CBOﬁCTBa, BUAUMOCTb UNK NepeaBuxeHne paéolmx.

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA BCneaCcTBUE BbIXOAﬂI.I.leﬁ noa BbICOKUM AaBneHuem FMApaBﬂMHecKOﬁ KuaxkocTu! BbIXO,ClHLLlaﬂ noA BbICOKUM
AaBNieHneM ruapaBnnyeckan XuUAKOCTb MOXXET NPUBECTU K TpaBMaM KOXKKU U rnas.

> He vcnonbayiiTe pexxyLLUnii UHCTPYMEHT, €CIIM 3aMEeTHbI MOBPEXAEHNA.

> He “cnonbayiTe pexyLLMit MHCTPYMEHT NPU BbIXOAE TMAPABINYECKON KUAKOCTH.

» Y6eauntech B TOM, YTO MOPLLEHL BO3BPALLAETCA OGPATHO MOCHE KaXKAOro NPOLecca PesKu.
>

Ecnu nopueHb nocne Pes3kn He BO3BpaLlaeTCA B UCXOAHOE MONOXEHUE, HAOXXMUTE COOTBeTCTE!yPOLL[VIl;I BbIKNKOYarenb And py4YyHOro sosspara
MOPLUHA B UCXOAHOE MOJIOXKEHHE.

A NPEOYNPEMAEHWE

OnacHOCTb TpaBMMPOBaHUA BCNeACTBUE OTneTaHUA ockonKkoB! OCKONKK Marepuana MoryT TpaBMUpOBaTh TENO U rnasa.
» PaBoTaiTe B 3aLLUMTHBIX OYKaX M 3aLUMTHBIX NepyaTKax.

> McnonbayitTe NOAXOASLLME U OCTPLIE PEXYLLUE NEIBHS.

» [Nepen pesKkoi yOeauTech B TOM, YTO PEXYLUME NE3BUSA NPABUILHO YCTAHOBIEHDI U 3aTOUYEHI.

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb TpaBMMpoBaHUA! ONacHOCTb NOMYYEHNA CEPLE3HBIX TPABM BO BPEMA PE3KM.
» Bo BpemA pesku CTporo cobniofaiite 6e3onacHoe paccTofaHUE MEXAY PEXyYLLEN rONOBKOM W NasnbLaM1/KUCTbIO PYKH.
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/\  OCTOPOXHO

OnacHoCTb TpaBMMpoBaHUA! PaGounii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCA U/MIK UMETb OCTPbIE KPOMKM.

» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA NONb3YHTECH 3aLLUTHBIMU NEPYATKaMK.

> KaTeropVNecm 3anpeljaeTca yknaabiBatb HarpeTblH paéO‘-IMVI WHCTPYMEHT Ha BOCnnamMeHALwneca OCHOBaH!A.

MMApaBnMyeckan XMAKOCTb B XONOAHBIX MOTOAHBLIX YCIOBUAX MOXET 3arycTeTb U 3aMeAnuTb NPOLECcC pesaHus. BeinonHute ot 5 ao 10
XONOCTbIX PE30B, YTOGbI MPOrPETh PEYLLWIA UHCTPYMEHT.

1. MOBEPHUTE PEXKYLLYIO FONIOBKY B HY)KHOE MOJIOXEHHE.
2. BcTasbTe paspesaemblit Kabesb B PEKYLLYIO FONOBKY.

He otpesaitte kabenb, KOTOPbIA HE BXOAUT B PEXYLLYIO FONIOBKY MONHOCTBLIO.
He npeBeblilaiTe MakcumansHO AONYCTUMYHO NPOU3BOAUTENBHOCTL PE3KM.

3. HaxxmuTe BbIKNoyaTtenb v yAepXXMBanTe ero HaXkatbiM 10 BO3BPATa PEXKYLLErO NE3BMA B UCXOAHOE NONOXEHNE B PEXKYLLEA FONOBKE.

YxoAa U TexHuueckoe o6cnymm3auue

Al nPEnYNPEMOEHNE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAaHWUA BCREACTBUE yaapa 3NeKTPUUECKUM ToKoM! BoinonHeHne padot no yxody u 06CIy)KUBAHUIO C MOAKIIOUEHHOM
BWIKOM Kabena JNIEKTPONUTAHUA MOXKET NPUBECTU K TAXKENbIM TPaBMaM U OXKoram.
» [Mepean nposeaeHUeM NtoBbIX PaBoT MO yxo4y U OBCNYKUBAHWIO BCEraa BbIHUMAUTE U3 PO3ETKU BUIIKY Kabena aneKkTponuraHums!

Yxon

* OCTOPOXHO yAanaiTe HanunLLyo rpAsb.

¢ OCTOPOXXHO OuULLaITE BEHTUNALMOHHBIE NPOPE3N CyXOM LLETKON.

. OHMLLlaﬁTe KOpnyC TONIbKO C UCMO/Ib30BaAHUEM Cnerka yEJ'Ia)KHeHHOﬁ TKaHW. He MCI‘IOnb.’iyﬁTe cpeacTBa no yxo4y C coaep)aHuem CUITMKOHA,
MOCKOJIbKY OHU MOTryT NOBPEAUTb NIACTUKOBLIE AeTaNu.

4
T Koe obcny

A‘ NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocTb BCneacTBUe yAapa 3neKkTpu4yecKoro ToKa! HeKBaﬂMq)ML[MpOBaHHbIVI PEMOHT KOMMOHEHTOB SﬂeKTpMLIeCKOn 4acTn MOXXET NpuBeCTU
K NONy4YEeHUIO CePbE3HbIX TDABM U OXXOoram.

PEMOHT 371EKTPUUYECKON YacT NeppopaTopa NopyyanTe ToNbKO CELUaNUCTY-INEKTPUKY.

v

PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbIE YACTH ANEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHUI, a 3NeMEeHTbl ypaBieHna — Ha UCpaBHOe
YHKUMOHUPOBaHKE.

Mpu noBpexaeHUAX U/UNK PyHKLUMOHANBHBIX COOAX HE UCMONbL3YHTE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Cpasy caaBaiite ero B cepsucHbii LeHTp Hilti ana
pemoHTa.

Mocne yxona 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOTO OOCHY)KMBaHUA YCTAHOBMTE BCE 3alUMTHbIE NMPUCMOCOONEHUA Ha MecTo U
npoBepbTe UX UCTPaBHOE GYHKLMOHMPOBAHHUE.

LL|eHHble HaMK 3anacHble YacTi, PAcXOAHbIe MaTepuanbl U NPUHAANEHOCTU ANA AAHHOTO U3LenUA Bbl MoeTe HaiTu B Hilti Store unu
cmoTpute Ha www.hilti.group.

ﬂ [nA obecneyeHna 6e30nacHon SKCnyataluuu UCMNOSb3YATE TONbKO OPUrMHAsBbHLIE 3anacHbIe YacTu U PacXoAHblE MaTtepuansl. [ony-

YxoAa ¥ TexHU4ecKoe odcnymuBaHue

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCTL TPaBMMPOBaHUA NPU YCTaHOBIEHHOM aKKymynAaTope !
» [epen npoBeseHKeM NtoGbix PaBoT NO yxoAy U 0BCHYXUBaHUIO BCeraa U3BneKainTe akkymynarop!

YxonA 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM

* YpanaiTe HanunLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTLIO.

* OCTOPOXXHO OuMLLaiTe BEHTUNALMOHHbBIE NPOPE3M (MPU HANMUUM) CYXOW MATKOW LLETKOW.

¢ OuuwaiiTe KOpPMyC TONbKO CRerka yBnaKHEeHHOW TKaHblo. He ucnonb3yiite cpeacTsa No yXoAy C COAEPXaHWeM CUIIMKOHA, MOCKOJMbKY OHW
MOrYT MOBPEANTb MNACTUKOBLIE AETaNU.

¢ JInA OUMCTKM KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UCTIONb3YIATE YUCTYHO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NMTUA-UOHHBIMK aKKyMynAaTopamu

* Kateropuuecku sanpeLlaeTca UCMoNb30BaTb aKKyMYSIATOP C 3a6UTbIMU BEHTUIIALMOHHBIMU NPOPe3AMU. OCTOPOXHO OUYUCTUTE BEHTUNALMOH-
Hble MPOPE3U CYXON MATKOM LLIETKOM.

* He ponyckaiiTe Upe3MepHOro 3anbiNeHnA UK 3arpAsHeHnA akkymynatopa. Kateropudyecku sanpelyaeTcs noaseprarb akKyMynaTtop ypes-
MepHOMY BO3/1eCTBUIO BNaru (Hanpumep, onycKarb ero B BOZY UK OCTaBNATb NOA AOXAEM).
Ecnu akkymynaTop NPOMOKHET, 0BpallaiiTeck C HAM, Kak C NoBpexAeHHbIM. MoMecTUTe ero B KOHTelHep U3 Heroptoyero marepuana v
obpatutech B cepBUCHYtO cnyxBy Hilti.

¢ AKKYMYNATOP AOMKeEH BbiTb YNCTbIM, 6E3 CNeioB Macna v cMasku. He aonyckaiTe YpeamepHOro CKOMIEHHA MblNK UK FPA3K HA aKKyMYNIATOPE.
Ounwaitte akKyMynAaToOp CyXOi MArKOW KUCTBIO MNIM YACTOW 1 CyXOit TpANKOW. He ucnonb3ayiite cpeacTsa no yxoay C CoAepXaHueM CUIMKOHa,
MOCKOJbKY OHM MOFyT NOBPEAUTL NNACTUKOBbIE AeTanu.
He npukacaiTech K KOHTaKTaM akKyMynaTopa U He yAanaiTe C HUX CMasKy, HAaHECEHHYIO Ha 3aBoJe.
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* OunwjaiTe KOPNYC TONBKO CRErka YBAKHEHHOM TKaHbo. He ucnonb3yiTe CpescTBa No yXo4y C COAEPMKAHMEM CUIIMKOHA, MOCKONBKY OHU
MOTyT NOBPeANUTb MNACTUKOBbIE AETaN.

TexHuueckoe obcnymusanue

* PerynapHo npoBepAiTe BCe BUAUMbIE YaCTU NEKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUIA, @ 9NEMEHTbI yNpaBieHUA — Ha UCNPaBHOe

QYHKLMOHWUPOBaHHe.

Mpu noBpexaeHnax U/mnn GYHKUMOHANbHBIX COOAX HE UCMOMb3yHTe BNEKTPOMHCTPYMEHT. HesameanutensHO cAaiTe ero AnA pemoHTa B

cepBUCHBI LeHTp Hilti.

Mocne yxona 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM U €r0 TEXHUYECKOrOo OBCNYXXUBaHUA YCTaHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE NMPUCMOCOBNEHUA Ha MECTO W

NpoBEPLTE UX UCTIPABHOE GYHKLMOHUPOBAHHE.

Hble Hilti 3anacHble yactn, pacxoaHele Matepuanbl U MPUHAANEHOCTM ANA 3TOrO NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MOXxeTe HaiTv B Hilti Store
nnu Ha: www.hilti.group

ﬂ ,Ell'lﬂ obecnevenua 6esonacHoim JKcnnyarauuu MCI'IOJ'IbSyﬁTB TONbKO OpUrMHasbHble 3anacHble YacTu U pacxoAHble Matepuanbl. ,D.OﬂyLLleH-

TpaHCNOPTUPOBKA U XPaHEHHUEe aKKYMYNIATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNIATOPOB
TpaHcnopTUpOBKa

/A\  OCTOPOMHO
H

P PeHHOe BKIILO B X0[€ TPaHCMOPTUPOBKH !
Mpy TPAHCNOPTUPOBKE CBOMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsi!

v

v

W3Bnekute akkymynatop(bl).

KaTteropuuecku sanpelyaeTcs TPaHCMOPTUPOBATL akKyMylATopbl 6e3 ynakoBku (6ecTapHbiM crocobom). Bo BpemsA TpaHCMOpTUPOBKM
HEoBXOAMMO NPUHATE Mepbl NO 3aLuTe aKKyMYyNATOPOB OT CWAbHBIX YAApOB M BUBPALMA M U30IMPOBATE MX OT NHOBLIX TOKONPOBOASALLMX
MarepuanoB UnK APYrix akkyMynsTopoB, YTOObl He AONYCTUTb MX KOHTaKTa C KnemmMamu ApYrux akkyMynsTopoB M, Kak CNeACTBME 3TOro,
KOPOTKOro 3amblikaHus. CobntopanTe AeACTBYIOLME NPEANUCAHNA NO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNIATOPOB.

3anpelyaetcs nepeckinarb akKyMynaTopsl no noute. OBpaTUTECH B TPAHCMOPTHO-IKCMEAULMOHHYIO KOMMNaHUI0, ECAIM Bbl XOTUTE Nepecnatb
NOBPEXAEHHbBIE aKKYMYNATOPbI.

Mepea KakablM WUCMONL3OBaHWEM, a TaKkXKe Nepea ANUTEeNbHOW TPaHCNOPTUPOBKOW M MOCNe Hee NPOBEPANTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT W
aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA.

XpaHeHune

NPEAYNPEX OEHUE

HenpeAHamepeHHoe noepemxaeHue BcneacTesue HeMCnpaBHbIX UK NPOTEKaOLWNUX aKKYMYNATOPOB !
an XpaHeHue CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCceraa OTCOEAMUHANTE OT HUX aKKyMyJ'IFlTOpr!

v

v

v

v

v

Mo BO3MOXHOCTH XpaHuTe GOHAPb U aKKyMYNATOPbI B CYXOM U poxnaaHoM Mecte. CobntoaaiiTe orpaHuueHms no Temneparype, NpuBoAUMbIE
B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKax.

He XpaHuTe akKymMynAaTopbl Ha 3apAAHOM yCTpOﬁCTBe. Mocne 3apAaKn Bceraa n3Bnekanre AKKYMYnAaTop U3 3apAAHOro yCTpOHCTBa.
Hukoraa He ocTaensaite AKKYMYNATOPbI HA CONHLUeE, Ha HarpeBaTenbeIX/OTOI'IMTeI'IbeIX 3NemMeHTax Uiau 3a CTeKNOM.

XpaHMTe q)OHapb W aKKyMynATOPbl B HEAOCTYNHOM AnA netei u MOCTOPOHHKUX NUL MecTe.

ﬂepe/:l KaXXAblM UCNONb30BaHMEM, a TakxKe nepea AnuTeNbHbIM XpaHeHUemM U nocne Hero HpOBepﬂﬁTe BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPbI
Ha OTCYTCTBUE NOBPEXXAEHUU.

vYyYVvy

MomoLyb NpY HeMCNPaBHOCTAX

Mpy BO3HUKHOBEHUM NHOGBIX HeUCNpaBHOCTEH ofpalyaiTe BHAMAHWE Ha MHAMKALMIO COCTOAHMA akkymynatopa. Cwm. rnaey UHAMKauumn
COCTOAHMA NIMTUH-MOHHOTO aKKymMynaTopa.

B cnyuyae HeucnpaBHOCTEH, KOTOpbIE HE YKasaHbl B 3TOW TabnnLle WM KOTOPLIE Bbl HE MOXETE YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO, obpallaiTech B
6nKaiLLnMiA cepBUCHbI LeHTP Hilti.

HeucnpaBHocTb Bo3smoxHas npuunHa Pewenue

AKKymynsTop paspsaxaerca GeicTpee, OueHb HU3KasA TemMnepaTtypa OKpyaroLLen » O6ecneubTe NOCTENEHHbIM HAarpeB akKyMy-
4yem 00bIYHO. cpeasbl NATOpa 0 KOMHATHO TemMnepaTypbi.

Mpu ycTaHoBKe akkymynaTtopa He pA3b Ha KOHTaKTax akkyMynaTopa » OunuCTUTE OUKCUPYIOLLME BBICTYNbl W
CbILLHO XapaKTePHOTO LLenyKa. YCTaHOBUTE aKKyMYNATOP NOBTOPHO.
CBeToAMOoA ropuT KpacHLIM => NPOoAON- | TeXHUYECKan HeNCNPaBHOCTb. »  CBs)KUTECH C CepBUCHOI cy6on Hilti.

JKUTENbHOE CBEYEHME C noAadei npeay-
Npea1TenbHOro 3ByKOBOIO CHrHana.

CBETOAMOA FOPUT KPAaCHBIM => KOPOT- | YPOBEHb 3apsfa akKyMylATopa CAULWKOM HU3- | »  3aMeHWTe akkyMynaTop 1 3apsanTe pasps-
KOe MUraHue c nojadei npeaynpeau- KWt ANA BLINOMHEHUS NtOBLIX PaGoT. YKEHHBIW aKKyMynaTop.
TENBLHOrO 3BYKOBOrO CUrHana.

CBETOAMOA FOPUT KPACHBIM => KOPOT- WHCTpyMeHT neperper. »  [laiiTe UHCTPYMEHTY OCTbITb.
Koe cBeueHure 6e3 noaaun npeaynpeau-
TENBLHOrO 3BYKOBOrO CUrHana.

CBeToAnoAHbIe MHAMKATOPLI aKKyMynA- | HencnpaBHOCTb akkymynatopa » OOpatutech B cepBUCHBIN LieHTP Hilti.
TOpa HUYEro He NoKasbiBatoT
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YTunusauua

NPEAYNPEX AEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA BCNEeACTBUE oW YT ! OnacHOCTb ANA 340POBbA BCNEACTBUE BbIXOAA ra30B UMM XUAKOCTEN.
> He nepectbinaiite NOBpeXAEHHbLIE aKKyMynAaTopsbI!

> 3aKpbiBaiTe aKKyMyNATOPHBLIE KOHTAKTLI HE MPOBOAALMM TOK MaTepuanom, 4Tobkl U3berkaTb KOPOTKUX 3aMbIKaHUNA.

> YTUIU3UPYHTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOObI UCKIKOUNTL UX NONaAaHue B PYKU AeTen.

> YTUIU3MPYHTE akKyMynaTop yepes Gnmxaiiwuii Hilti Store unu o6paturecs B cneuraniaMpoBaHHyio GUpMy no yTunnsaumuu.

éﬁe BonbLUMHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPbLIX M3roTOBAEHs! yCTpoiicTaa Hilti, noanexar BTopuyHoit nepepaboTke. Mepea ytunusaumen cnepyet
TLaTeNbHO PaccoPTMPOBaTh MaTepuansl (AnA yao6cTea ux nocneaytollei nepepabotki). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana
npuemM ObIBLUMX B UCMONb30BAHUU INEKTPUUECKUX U INEKTPOHHBIX YCTPOUCTB (MHCTPYMEHTOB, MPUOOPOB) ANA yTUAM3aumu. [ONONHUTENbHYIO
MHOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOSY4MUTL B OTAENE MO OGCAYIKUBAHUIO KIIMEHTOB WK Y KOHCYNLTAHTOB MO npoaaxam ¢upmsl Hilti.

E: > He BbiBpackiBaiiTe 3NEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTI, 3NIEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUOOPLI U aKKYMYNATOPLI BMECTE C 06bIYHBEIM Mycopom!

rapau'rml npoussoauTensa
» C BONpocamu no NOBOAY rapaHTUiHLIX YCNIOBHIA oBpalyaiTeck B Gnmkaiiee npeactasutenscteo Hilti.

HononHutenbHaa uHdopmauua

JIONONHUTENbHYIO MHPOPMALMIO OTHOCUTENBHO BKCMyaTauuu, TEXHUYECKOrO OCHALLEHUA, 3alLWTLI OKpYXKatoLlwen cpeasl, Aeknapauun RoHS
(TonbKko AnA peiHKOB Kutan 1 TaiBaHs) 1 BTOPUYHOM NepepaBoTki CM. MO cneaytoLei cebinke: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Ora cchbinka TaKKe A0CTyNHa B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE NO 3Kcnnyatauumn B Buae QR-Kkoaa, 0TMEYEHHOro CUMBONIOM @

uk OpwuriHanbHa IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii

IHpopmauia wono iHCTPyKUii 3 ekcnnyartauii

Mpo yto iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii

MonepenmexHs! MNepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CiZl 0GOB'A3KOBO NPOYUTATH Ta 3PO3YMITH IHCTPYKLitO 3 ekcrnyaralii, Lo A0AAETLCS, Y
TOMY UMCHi IHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TeXHiKK Ge3neku, nonepeixxyBasibHi BKa3iBKM, intocTpauii Ta TEXHIUHI XapaKTepUCTUKU. 30KpemMa, 03HalnoM-
TecA 3 yciMa iHCTPYKLiAMM, BKasiBKaMu 3 TeXHiku Geaneku, nonepeayBanbHUMKM BKa3iBKaMK, intocTpauiiMi, TEXHIYHUMMU XapaKTepUCTUKaMM,
a TakoX iHGopMaLiEt0 LLOAO KOMMOHEHTIB Ta QYHKLiA. HenoTpUMaHHA Liei BAMOrM MOXe NpU3BECTU [0 PUSUKY YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, BUHWUKHEHHA MOXEeXi Ta/abo TakKux TpaBM. 36epiraiTe iHCTPYKLUitO 3 eKcrnnyarauii, 30KpemMa BCi IHCTPYKLi, BKA3IBKN 3 TEXHIKKU
Gesneku Ta nonepeaXyBanbHi BKasiBKy, LLOG MOXHa ByNno 3BEPHYTUCH A0 HUX Y MaiByTHLOMY.

. m IHCTPYMeHTH npuaHayeHi Ans NPOdecitHOro BUKOPUCTaHHS, a TOMy iXHIO eKcrnyarauito, TexHiuHe 00CnyroByBaHHA Ta PEMOHT
CNiA AOPYYaTH NULLE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHAY 3i CnewianbHOLO NiArOTOBKOM. Liei nepcoHan noBuHeH GyTu crniewlianbHO NPOIHCTPYKTOBaHMIA
NPO MOMJIIMBI PU3UKN. IHCTPYMEHT Ta IONOMiXKHE NPUnaaaf MOXyTb CTaTh [XKepenioM Hebesnekn y pasi iXHbOoro HeNpPaBMNLHOTO 3aCTOCYBaHHA
HekBanidikoBaHMM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3@ NPU3HAYEHHAM.

IHCTpYKUiA 3 excnnyaradii, Lo NOAAETLCA 10 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HayKM i TEXHIKW, aKTyanbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. BinbLu akTyansHy
BepCilo IHCTPYKUii 3 eKkcnnyatauii MOXXHa 3HaiWTM B iHTEpPHETi Ha CTOpiHUi 3 iHpopmauieto npo npoayktu Hilti. [na uboro nepeiaits 3a
nocunanHAM a6o QR-KOAOM Y Wi IHCTPYKLIT 3 ekcryartauii, Lo nosHaueHi CMMBOJIOM e

* Y pasi 3mMiHM BnacH1Ka nepeasaiTe NPOAYKT NULLE PA30M i3 Lieto IHCTPYKUiEto 3 ekcrnyaradii.

MoAcHeHHA cumBonis

MonepenmyBanbHi BKa3iBKu

MonepepxyBanbHi BKa3iBKK iHPOPMYIOTb KOPUCTyBaua NPo $GaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHI i3 3aCTOCYBaHHAM IHCTPyMeHTa. BUkopucToBytOTbCA
TaKi cUrHanbHi cnosa:

Al HEBE3NEKA

HEBE3MNEKA !
> Ykasye Ha 6e3nocepeaHto HeBeamneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHWX YLLKOAXKEHb a60 HaBiTb [O CMepTi.

Al NONEPEMKEHHA
MOMEPEMXEHHA !
» VKasye Ha NOTEHUiHHO HeBeaneuHy CUTyauilo, Aka MOXe NPHU3BECTM 0 OTPUMAHHA TAXKKMX TINECHUX YLUKOAKEHb a60 HaBiTb cMepTi.

/\ OBEPEMHO
OBEPEXHO !
> YKasye Ha NOTEHUIMHO HeBe3NeuHy CHTyaL|ito, Aka MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHMX YLUKOMKEHb 200 A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

CumBoONM B iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii
VY Ui iHCTPYKUIi 3 excnnyartauii BAKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

@ JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B IHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii
ﬂ YkasiBku WoAo ekcnnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmaLia

&9 | MoBomkeHHA 3 MaTepianamu, NpUaaTHUMKU ANA BTOPUHHOI Nepepodku




B: He BUKMAaiiTe enekTPOIHCTPYMEHTH | akyMynATOpHI 6aTapei y 6aku anA nobyToBOro CMiTTa

Hilti Miti-ionHa akymynaTopHa Garapen

Cig) | Hilti 3apaanmit npuctpiit

CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BIANOBIAHI iNtOCTPaUii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Liei iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii.

3 Hymepauis Binobparkae nocniaoBHICTb po6oUMX KPOKIB Ha iNtocTpaLifix Ta MOXe BiiPI3HATUCA Bifl Hymepauii y TeKCTi.

/{D Homepa nosuuii, HaseaeHi Ha ornAAoBIN intocTpauii, BiANOBiAalOTL HOMepaM y nerexai, Wo npeacTasneHa y posaini «Ornan
(
\S NPOAYKTY».

O ! Lle#t cumBon no3Hayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COGNUBY yBary MiA Yac 3acTOCyBaHHSA iHCTPYMEHTa.

CuMBONM, Wo 0BymMoBneHi TUNOM iHCTpyMeHTa
CHUMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MoXyTb 6yTH HaBeAEH: Taki CUMBONMK:

Hebesneka salyemneHHa nanbuis!

& Hebesneka nopisis!
&<

BukopucToByiite 3axucHi okynapu!

IHCTPYMeEHT niaTpuMye 6e3apoToBy nepesady AaHux Ta € CyMicHUM i3 nnatpopmamu iOS ta Android.

MocTiitHuii cTpym

BWKOpUCTOBYBaHUI TWN NiTil-iOHHOI akymynaTopHoi 6arapei Hilti. JoTpumyiitecs BKkasiBok, HaBeAEHUX Y po3aini «BUkopucTaHHA 3a
NPU3HAYEeHHAM».

Li-lon | JiTili-ioHHa akymynATopHa 6atapen

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYIITE aKyMYNATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAapHOro IHCTPYMEHTa.

6 He nonyckaiTte nagiHHA akymynatopHoi 6atapei. He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOpHY 6atapeto, fika 3asHana yaapHOro HaBaHTaXKEH-
& | 17 260 Byna noLIKOMKeEH IHLLINMM UHMHOM.

@_ AKLWO uA MiTKa NpocTaBneHa Ha IHCTPYMEHTI, Lie 03Hauae, Lo iHCTPYMEHT ByB cepTUdIKOBaHUiA LM opraHoM cepTudikavii ana
ws | puHKYy CLLIA i Kanaau BianoBiaHO A0 CTaHAAPTIB, L0 3aCTOCOBYHOTLCA.

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu poBoTi 3 eneKTPoiHCTpyMeHTamn

A MONEPEOXEHHA! YeamHo npounTaiTe yci BKa3iBKM Ta IHCTPYKLi 3 TeXHiKM 6e3neku, 03HaNOMTECA 3 MantoOHKaM1 Ta TeXHIUHUMU
AaHUMHU LibOrO eNeKTPOIHCTPYMeHTa. LLioHaliMeHLIe HeAOTPUMaHHA HaBEAEHUX HUXKYE BKa3iBOK MOXKE MPU3BECTHU 10 YPaXKEHHS ENEKTPUYHAM
CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/a60 OTPUMAaHHS TAXKUX TPaBM.

36epeniTb BCi iIHCTPYKUii Ta iBKM 3 TeXHikn 6 1 - BOHM MOXYTb 3Hapo6utuca Bam y manbyTHbomy.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», KU1 BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKaxX 3 TEXHIKM Ge3neku, No3Ha4yae AK eNeKTPOIHCTPYMEHTH, Lo NpautoTb Bia
eNeKTPUYHOI MepeXki (i3 Kabenem XMUBNEHHR), Tak | ENEKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLoTh Bia akyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento YUBMEHHS).
Besneka Ha po6oyomy micyi

» J6aiTe Npo YACTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha POBOYOMY MICUi Ta HEAOCTATHE OCBITAEHHA MOXXYTb CTaTh
NPUYMHOIO HELLACHWX BUNaZKIB.

He npaytoiite 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM y BUOGyxoHe6e3neuHoMy cepefoBHLYi, L0 MICTUTb NIerKo3alM1CTi piauHK, rasu abo nun. Mia
yac po6oTH eNeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, Bifl AKMX MOXXYTb 3aMHATUCA NErko3ainMucTi Bunapu abo nun.

Moabaitte npo Te, WO6 NiA Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno AitTel Ta CTOPOHHIX oci6. LLloHalimeHwe
BiABONIKAHHA MOXXE NPU3BECTU 0 BTPATU KOHTPOSIIO HaZl IHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LLitencenbHa BUNIKa €NEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA NiAXOANTH A0 PO3ETKH MHUBNEHHA. 3a60POHAETLCA BHOCUTH 3MiHU O KOHCTPYKUi
wirencensHoi BUNKKU. He AO3BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NepeXifHi LWTencenbHi BUNIKK B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXMCHUM 3a3eMSeH-
HAM. Y pasi BUKOPUCTAHHA OPUriHaNbHNX LLITENCENbHUX BUNOK i BiINOBIAHMX PO3ETOK 3HUXKYETLCA PUBMK YPKEHHA ENEKTPUUHAM CTPYMOM.
Mia yac po6oTH HamarainTecn He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, HaNpUKNaa Tpy6, paaiaTopis onaneHHsn, Neye Ta XoNoOAUNBHUKIB.
Akwo Bauwe Tino nepe6yBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3eMNEHHA, ICHYE NIABULLEHUI  PUSUK YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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3axuwjanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bifl AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHMKHEHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT NiABULLYETLCA PU3NK YPaXKEHHA
©NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKopu1cTOBYiTE 3'€AHYBanbHUil Kabenb TiNbKK 3a NPU3HAYEHHAM, He NePEeHOCLTE 3a HbOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHTECA
HUM ANA NiABiLLYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPMMaNTECH 3a HbOro, AiCTalouM LTEeNcenbHy BUNKY 3 po3eTku. OBepiranTe 3'€aHyBanbHUi
Kabenb Bia BNNMBY BUCOKKUX TeMnepaTyp, Bif Aii MACTUN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPMMM KPOMKamM1 a6o PyXOMMMM YaCTUHAMK IHCTPYMEHTa.
MowwkomxeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTL PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Mia BiAKPUTMM He6OoM, BUKOPMCTOBYMTE NMLLIE NOAOBXYBanbHWI Kabenb, npupaTHui Ans
30BHILLUHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NMOAOBKYBANLHOrO Kabento, NPU3HAYEeHOro AN 30BHILLUHBOTO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3HK
YPaXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLWO HEMOMIMBO YHUKHYTHU eKcnnyaTauii eneKTPOoiHCTPYMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONIOTOCTi, BAKOPUCTOBYITE aBTOMaT 3axuUCTy
Bifl CTPYMY BUTOKY. BrKOpHUCTaHHA aBToMarta 3axucTy BiZl CTPYMY BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

Beaneka nepcoHany
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ByAbTe yBaMHWUMKU, 30CcepeAbTECA HAa BUKOHYBaHii onepauii, O Po6OTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM CTaBTecA cepiosHo. He kopwuc-
TYWTECA eNneKTPOIHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BToMneHi abo nepebysaeTe nig Ai€H0 HAPKOTUUHMX PEUYOBMH, ankoronto abo nNikapcbKux
3acobis. Mia yac Po6oTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAMTECA Hi HA MUTb, OCKIfIbKK Lie MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS CEPHO3HIUX
TpaBsMm.

BuKopucTOoByiTE 3aco6M iHAUBIAYaNbHOrO 3axXMCTy | 3aBMAM HagAranTe 3axMCHi OKyNApU. BUKOpUCTaHHA 3acobiB iHAMBIAyaNbHOMO
3aXUCTY, HaNpUKNaa pecnipartopa, 3aXMCHOTO B3YTTA Ha HEKOB3HIH NiJOLLBI, 32XMCHOTO LWONOMa a60 LyMO3axXUCHUX HABYLLHUKIB - 3aN€XHO
BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta OCOBNMBOCTEN MOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMyBaHHS.

YHuKaiTe BUNaAKOBOrO BMWUKaHHA eNeKTpoiHCTpymeHTa. [epekoHanTecA B TOMY, WO €NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUH, Nepll Hix
BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY IUBNEHHA Ta/abo npueaHYBaTH akyMynaTop, NiAHIMaTH eneKTPOIHCTPYMeHT a6o nepeHoCUTH
Horo. AKLIO MiA Yac NepeHeCeHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpUeaHyBaTH iHCTPYMEHT [0 [KEPEena XUBNEHHS
YBIMKHEHUM, Lie MO)Xe NPU3BECTU A0 HELLACHOrO BUMAAKY.

MepLu HiX BMUKaTH €NEeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHalNTe BiA HLOrO BCE HanaroaysanbHe npunanaa abo rankosi kntoui. Mpunaaas a6o
KIHOU, LLIO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/i iHCTPYMEHTA, MOXYTb CTaTi MPUYMHOK OTPUMAHHS TPaBM.

YHUKanTe BUKOHaHHA po6OTM B He3pyuHii nosi. Mg yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBaiTe B CTiMKY NO3y i HamaraWTecs MOBCAKYac
yTpUMyBaTH piBHoBary. Lie 403B0n1TL Bam BinbLL yNeBHEHO KOHTPOMIOBATU ENEKTPOIHCTPYMEHT Y Pasi BAHUKHEHHA HECMOAIBAHUX 0BCTaBUH.
Hapsraiite BignosigHuit po6ounii opar. He HaasaraiTe ana po6oTH 3aHaaTo NPOCTOPUM OAAr Ta NpUKpacu. CnigkyiTe 3a TUM, Wob
Bonoccs, oaAr Ta po6oui pyKkaeuui 3Haxoaunuca noaani Bia 06epToBUX YaCTUH IHCTPYMeHTa. [pocTopuii oaAar, npukpack abo aosre
BOJNOCCA MOXYTb ByTW 3aXONNEHi PyXOMUMM YaCTUHaMM IHCTPYMEHTa.

AKwWo nepenbaueHa MOWNMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMH NUNOBUAANEHHA Ta NUNo36ipHuKiB, 060B'A3KOBO NepeKoHaNTecA B TOMY,
L0 BOHM NPaBUNbHO NPUEAHAHI 1 BAKOPUCTOBYHOTBCA HaNIEXHUM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANEHHA MUY AO3BONAE 3MEHLLUTU
HeraTMBHWI BB MUY HA NEPCOHaU.

He moHa HexTyBaTH npasunamm 6eaneku nia yac po6oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM HaBITb Y TOMY BUNaAKy, koau Bu no6pe 3Haiomi
3 TUM YU iHLUMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. FKLIO KOPUCTYBaTUCA iHCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULIE Masoi YACTKU CEKYHAU MOe OyTu
[I0CTaTHbO AN OTPUMAHHSA TAXKKMX TPaBM.

BVIKOPVICTHHHH eﬂeKTpOiHCprMSHTa Ta HaneXHuW AOrnAA 3a HUM

>

v

v

v

v

v

v

v

He nonyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMEHTA. 3aBMAW BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HAYeHUW ANA BUKOHAHHA
BiANOBIAHOI Po60oTH. MpPK BUKOPUCTAHHI HANEXKHOrO ENEKTPOIHCTPYMeEHTa 3abesnedyroThcs Binblu BUCOKA AKICTb Ta Besneka BUKOHAHHA
POGIT y BKazaHOMy ZianasoHi NpoAyKTUBHOCTI.

He BMKOPUCTOBYIiTEe eNeKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMUKaueM. ENeKTPOIHCTPYMEHT, AKUIA HEMOXUIMBO BMUKATH abo BUMUKATH,
€ Hebe3neyHuM i nianArae PeMoHTy.

Mepw HiX PO3NOYMHATM HanaWTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy npunapnaa abo pobutu nepepsy B poborti, He 3abyabte
BMMHATKM LUTENCENbHY BUAKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 IHCTPYyMEHTa 3MiHHY akymynaTopHy 6atapero. Taxuit 3anoBixHuii 3axia
ZIONOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €N1EKTPOIHCTPYMEHTa.

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 HEe BUKOPHCTOBYIOTbCA, 36epirainte B HegocTynHoMy AnA Aiten micui. He possonsaiite KopucTysaTucA
iHCTpymeHTOM ocobam, AKi He o3HaWoMneHi 3 HUM abo He NpounTany Ui BKa3siBKU. Y pyKax HEAOCBIAYEHUX NOAEH eNeKTPOIHCTPYMEHTH
ABNAIOTL COBOI0 CEpHO3HY HeBeaneky.

EneKTpoiHCTPYMEHTH Ta ix npunaaas notpebytotb abannueoro gornaay. PetenbHo nepesipsaiiTe, un 6e3noraHHoO NpaytoOTb Ta uu
He 3aKNMHIOKOTb PYXOMi YaCTHHH, UM He 3namanucA abo He 3a3HanM iHLWKMX NOLIKOAXEHb AeTani, BiA AKMX 3anemuTb cnpasHa pobota
enekTpoiHcTpymeHTa. lMepen nouaTtkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAXEHiI AeTani cnig BiAPeMOHTYBaTH. Baratbox HelwacHux
BUMaZIKiB MOXHA YHUKHYTH 332 YMOBM Hal€XXHOTO TEXHIYHOTO 0OCNYroBYBaHHA €1EeKTPOIHCTPYMEHTIB.

CniaKyiTe 3a TMM, W06 pilyui IHCTPYMEHTH 3aBMAN 3anNMILANKUCh YUCTUMU Ta HANEKHUM UMHOM 3aTOUEeHNMK. [16ainnBo AOMAHYTHIA
Pi>Ky4nid IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM Pi3asibHUMK KPOMKAMM HE Tak YacToO 3aKIMHIOETLCA, | 3 HUM NerLLe npautoBaTy.

Mia yac ekcnnyartauyii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NPUNaaAA A0 HbOro, PoBOUNX IHCTPYMEHTIB TOLLO AOTPUMYMTECA HABEAEHUX Y LibOMY
AOKYMeHTi BKagiBoK. Mpyn 4bOMy 3aB AU BpPaxoByMTe YMOBM B MicLi BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BMMarae nocraeneHe 3aBAaHHA.
BWKOpUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a NPU3HAYEHHAM MOXKe NMPU3BECTH A0 BUHUKHEHHA HEOE3MNEUYHUX CUTYaLiN.

CniakynTe 3a TMM, o6 NOBEpPXHi PYKOATOK GYNKM UNCTUMK Ta CYXMMH, Ta He AOMYyCKaiTe iXHbOro 3abpyaHEeHHA MacTUnoMm. AKLWO
NOBEPXHi PYKOATOK CNMU3bKI, e YHEMOXIMBIIOE BNEBHEHE KOHTPOMIOBAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHux cutyauiax.

BHKOPUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneXHUi AOrNAA 3a HUM
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JinA 3apAaMaHHA akyMynaTopHux 6aTapen sacTocoByiTe nuiue 3apAAHi NPUCTPOI, PEKOMeHAOBaHi BUPOBHUKOM. 3apsazHUil NPUCTPIl,
NpUAATHUIA ANA 3apAMKaHHA aKyMyNATOPHUX Batapei NEBHOO TUMY, MOXE CMIPUYUHUTU MOXENXY, AKLO HOro 3acTOCOBYBATH ANf 3apAMKaHHA
aKyMynATOPHUX BaTapei iHLLKX TURiB.

JInA MUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYMTE NULLE cneyianbHO NPU3HaYeHi ANA LUboro akyMynaTopHi 6arapei. 3actocysaHHA
iHLLIMX aKyMyNATOPHKUX Batapen MOXe NPU3BECTU 0 OTPUMAHHA TPABM | BUHUKHEHHS MOMXEXI.

AxymynaTopHy 6aTtapero, AKa He BUKOPMCTOBYETLCH, TPUMaNTe noaani Bifl KAHUENAPCbKUX CKPINOK, MOHET, KNoUiB, UBAXIB, FBUHTIB
Ta iHWKX APIGHUX MeTaneBnx NnpeaMeTiB, AKi MOrNKM 6 CNPUUMHNTH KOPOTKE 3aMUKaHHA il KOHTaKTIB. KOPOTKE 3aMMKaHHS KOHTaKTIB
aKyMyNATOPHOI Gatapei MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA ONMIKIB 260 A0 BUHUKHEHHA MOXEXI.
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» Y pasi HenpaBMNbHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MOMe NPONUTUCA PiAMHA. YHUKaWTe KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi

BUNAAKOBOTrO KOHTAKTY Ui€i piAMHM 3i LUKIPOIO HeramnHoO NMPOMMITE ypaMeHe Micue AOCTaTHbOM KinbKicTio Boau. AKWo piavHa

noTf B oui, p HAYETbCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. Nponuta 3 akyMynaTopHoi 6atapei piaMHa Moxe

NPU3BECTH A0 NOAPA3HEHHS LLKIPK a0 OTPUMAHHA OMiKiB.

He BMKOpUCTOBYHTE aKyMynaTopHy 6aTtapeto, AKLLO BOHa nolKoameHa abo AKLO ii KOHCTPYKLiA 6yna 3MmiHeHa. MowkomkeHi abo

MoanpikoBaHi akyMynATopHi 6atapei BKpai HeHaAilHi Ta CTaHOBNATL HeBesneKy NOXexi, BuByxy abo TpaBMyBaHHs.

He ninpasaiite akymynaTopHy 6atapero Bnnusy BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o temneparypu noHaa 130 °C (265 °F)

MOXXYTb CMIPUYUHUTH BUOYX.

JloTpumyiiTecA BKa3iBOK LOAO 3apAAMaHHA. Hikonu He 3apaamainTe akymynaTopHy 6atapero a6o aKyMynATOPHWI IHCTPYMEHT B

YMOBax, WO BUXOAATb 32 MEXi TeMnepaTypHOro AianasoHy, 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauyii. HeHanexkHe sapamkaHHa abo

3apAKAHHA 33 MEXaMW 3a3HaYeHOro TeMnepaTypHOro AianasoHy MOXXe MPU3BECTU [0 PyWHYBaHHA akyMynaTopHoi Gatapei Ta niasuLye

PU3MK 3aUMaHHA.

CepsicHe o6cnyroeyBaHHA

» Jlopy4yanTe PeMOHT eNeKTPOIHCTPYMEHTa nuLle KBanidpikoBaHoMy nepcoHany 3i cneyianbHO NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPUCTAHHA
TiNbKKU OPUriHaNbHUX 3aNacHUX YacTuH. Lle 3a6eaneunTb GpyHKLiOHANbHICTb IHCTPYMEHTA.

> 3a6OpOHAETLCA 3MINCHIOBATH TeXHIUHE O0GCNYroByBaHHA MOLUKOAKEHNX aKYMYNATOPHUX Gatapei. Y Gydb-AKuMX BUNaAKax TEXHiYHE
oBcnyroByBaHHA akyMyNATOPHUX Gatapei NOBUHEH 3AiHCHIOBATU BUPOOHMK a60 yNoBHOBaXKEHa CNy6a TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

Hopatkosi iBKM 3 TEXHiKM € niAAl 4Yac BUKOPUCTAHHA PiXY4Oro iHCTpyMeHTa

3axoau 6e3neku nig yac poboTn Nnobnusy eneKTpuuHOro obnaaHaHHA

Mepea noyatkom Byab-AKKUX POBIT CriA MPOBECTU OLHKY MOMXJIMBUX PU3UKIB; KPiM TOrO, MOTPIGHO BXXUTH OOOB'A3KOBMUX 3aMOBODKHUX 3aX0AiB.

Yci uneHn nepcoHary, fiki BAKOHYOTb POOOTY NOGIM3y eNeKTPUYHOro obnafHaHHs, NMOBMHHI 3asaaneriib NMPOWUTU HANEXHWI IHCTPYKTaX LOAO

aKTyanbHWUX BUMOT 3 TEXHIKM 6e3neKun, NpaBun TEXHIKK Be3MNeKM Ta YNHHUX HA NIANPUEMCTBI eKcrnyaTaliiHix npoueayp.

MepeabayeHo Tpu cnocobu pobotu: poGoTa Ha 3HECTPyMAeHOMY obnaaHaHHi, po6ota niA Hanpyroto, pobota No6au3y KOMMOHEHTIB, AKi

nepebyBatoTb MiA Hanpyroto. Yci Tpu cnocobu BKAOUatoTL ePeKTUBHI 3ax0an 6esneku Anf 3anobiraHHA YPayKeHHIO eNeKTPUYHUM CTPYMOM,

KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO Ta AyrosBomy po3spaay. Jfoaatkosa iHpopmauia HaseaeHa y craHaapti EN 50110, a TakoX B iHWKX HaUiOHaNbHUX

BUMOrax Ta npoueaypax. Kpim Toro, HeobxiaHo nepesipATH, WO yci BUOpaHi npoueaypu Ta poboui iIHCTPYMEHTH NiAXOAATb A0 BUKOHAHHA POGIT

Ha BiANOBIAHOMY O6naaHaHHi.

» [ia yac poBoTn Ha eneKkTpUYHOMy oBnaaHaHHi, ByAb nacka, AOTPUMYHTECA YUHHUX MiXKHAPOAHMX, HALiOHaNbHUX Ta MiCLIEBUX 3aKOHOAABYNX
aKTiB i HopMm, Hanpuknaa ctasaapty EN 50110.

Beaneka nepcoHany

» [loTpuMyitTeca YMHHKUX Y Balwiit KpaiHi HOpM i BKasiBOK 3 TexHiku Geaneku nia yac ekcryarauii pixxyunx iHCTPYMEHTIB Ta BUKOHAHHSA po6iT

no6nu3y enemMeHTIB Ta eNeKTPUYHUX KaBenis, AKi 3HAXOAATLCA NiZ HANPyroto.

UneHu nepcoHany, fiKi BUKOHYHOTb POBOTH MOBAM3Yy eneKTpUYHUX Kabenis, Lo nepebyBatoTb Nia HAMPYrow, NOBUHHI PEryAAPHO NMPOXOANUTH

BiNOBIAAHUIA IHCTPYKTAXK | TDEHIHT.
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» KopucTyiTteca nuiie NOBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM Ta NPUNaaaaMm.

» BHocuTH Byab-AKi 3MiHU A0 KOHCTPYKLii iHCTpYMeHTa a6o npunasas 3a60pOHEHO.

» He fonyckaiite 3acMiyeHHA BEHTUNALIRHUX NPOpI3iB. MepeKpuBaHHA BEHTUNALIAHKX NPOPI3iB CTBOPIOE HEBe3neKy OTPUMaHHS ONiKiB.

> AKwWo By nomiTunu, Wo 3 iHCTPYMEHTa BUTIKAE MacTUNo, MPUMUHITL BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa Ta 3BePHITLCA A0 CEPBICHOI Cy)X61 KoMMaHii
Hilti. HeraitHo npu6epitb MacTuno, Wo BUTEKNO.

» [ia yac pisaHHA 060B'A3KOBO TPUMANTE PYKM Ta NanbLi Ha AOCTaTHI BiACTaHI Bifl PiXky4oi rONOBKH.

» BmuKaiTe iHCTPYMEHT nuLLe MicnfA Toro, Ak Bu BCTAHOBUAM HOro y po6oye NOMOXEHHS.

» 3auekaitTe, JOKM 3MIHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNMHUTBLCA, NEPLL HiXK 3HIMATK Moro 3 06po6noBaHOro 06'eKTa.

» He po3pisaiite Kabeni, AKi 3Hax0AATLCA MiZ MEXaHIYHOK HanmpPyroo.

> 3aBXau MiLHO TPUMaWTE PiXXyuuil iIHCTPYMEHT o6oMa pykamu 3a nepeadayeHi AnA LbOro PyKOATKM.

» He HaBilLyiiTe NOACHWI ra4yok Ha Lei po6ounii iIHCTPYMEHT.

» Hebesneka TpaBmyBaHHA B pesynbTarti maiHHA iHCTPYMeHTiB Ta/abo npunagasa. Mepl HiX posnounHatM poboTy, nepesipTe, YM HaAiMHO

3aKpinneHe npunaaan i akyMynAtTopHa 6arapes.

He auBitbcA 6e3nocepelHbO Ha CBITNOAIOAHE MIACBIYYBaHHA IHCTPYMEHTA Ta He HanpaBnAWTe MOro B O6MMuYs iHWKMM ocobam. IcHye

Hebesneka 3acninnexHs.

CnigkyiTe 3a TMM, OO 3axuCT BiA NaAiHHA Ta CTPaxyBanbHU CTPOMN 3aBXAN 3AMULLAIUCA YUCTUMM Ta CYXMMM.

EnexTpuuHa 6e3sneka

» [epen BUKOPUCTAHHAM PiXKYYOro iIHCTPYMEHTa HEOBXIAHO 3HECTPYMUTH YCi KOMIMOHEHTH, AIKi 3HAXOAATLCA Y POGOYOMY CepPEeAoBHLLi Ta MOXYTb
nepebyBaTti nig Hanpyroto. AKLO Le HEMOXUIMBO, CMiAl YXXUTW BIANOBIAHMX 3axOAiB 6e3neku, YuHHUX y Batuii kpaiHi, Wwo nepeadayeHi Ha
BUMaZok po6oTu no6nuay kadenis, Aki nepebyBatoTb Mia HANPyroto.

» [epen nouatkom poBoTH nepesipsiiTe poboye MicLe Ha HafABHICTb MPUXOBAHMX ENEKTPUUHKUX KabeniB, rasoBuX Ta BOAOMPOBIAHUX TPYO.
AKwo nia yac po6oTv GyAyTb BUNAAKOBO NOLLKOMKEHI ENEKTPUYHI Kabeni, rasoBuii a6o BOAAHUI TPYOONPOBIA, TO iXHI KOHTAKT i3 BiAKPUTUMKU
MeTaneBnMmu AeTanaMK iHCTPYMEHTA MOXE CTIPUUMHUTY YPEXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6aNnMBNI AOMNAK 32 HUMU

> [MpubnusHo nicnAa 50 NOCNIAOBHUX onepalii 3 PisaHHA CNiA BUMKHYTW PiXXYYnit IHCTPYMEHT Ta 3aueKatn 15 XBUAWMH, IOKK BiH HE OXONOHe.
MeperpiBaHHA MOXXe NPU3BECTM O MOLUKOXKEHHA PiXKy4Oro iHCTPYMeHTa.

» 306epiraiTe piXKyunit iIHCTPYMEHT Y CyxOMy MiCLi, HEAOCTYNHOMY ANA AiTei Ta CTOPOHHIX 0Ci6.

» Komnania Hilti pexomenaye nicna 15 000 onepauiit 3 pisaHHA NepeAaBaTh PiXyuuit IHCTPYMeEHT y cepBicHy cnyxOy Hilti ana spifcHeHHs
MOTOYHOTO PEMOHTY.
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3acTocyBaHHA aKyMynAaTopHUX 6aTapei Ta abainuenin AOrNAA 3a HUMKU

» [loTpumyiTeCcA HaBeAEeHUX HUKYe iBOK 3 T 6 wo6 rapaHTyBatM 6esneuHe TPAHCNOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTaHHA
NiTiN-IOHHNUX aKyMynATOpHUX 6aTapen. HeBUKOHAHHA LMX BKA3IBOK MOXXE NPU3BECTH A0 NOAPASHEHHA LWKIPU, CEPIHO3HUX TPaBM BHACMIAOK
KOHTaKTy 3 KOPO3iHHUMKU PEUOBUHAMM, @ TAKOXK AO XIMIYHUX OMIKIB, NOXKEXKi Ta/abo BUOYXY.

KopucTyitteca nuLue NOBHICTIO CNPaBHUMK akyMynATOPHUMM Batapesmu.

O6epe)kHO NOBOALTECA 3 aKYyMYNATOPHUMK BaTapesMy, 06 YHUKHYTH IXHBOTO NOLLKOXKEHHA ab0 BUTOKY PiAKH, fiKi € Ay)Ke HebGeaneuHuMu
AnAa 3nopos'al

3a60pOHAETLCA BHOCUTH 3MiIHM 10 KOHCTPYKLIT akyMynATopHUX Gatapeit abo Moandikyeatm ix!

ARymynaTopHi 6atapei 3a60poHAETLCA Po3GupaTH, posaasntoBaty, HarpiBat1 Ao Temnepartypu noHaa 80 °C (176 °F) abo cnantosartu.

He BUKOPUCTOBYItTE Ta He 3apAmKaiTe akyMynaTopHi 6arapei, AKi 3a3Hanu BNAMBY yAAPHOTO HaBaHTa)KeHHA a0 Gynu MOLUKOMKEHI iHLWMM
unHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOKEHb.

Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOPHI 6aTapei i3 BTOpUHHUX MaTtepianis ao BiAPEMOHTOBaHi akyMynaTOpHi 6atapei.

He 3acTocoByiite akyMynaTopHy 6atapeto abo akyMyNnATOPHHUIA €NeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yIapHOTO iHCTPYMeHTa.

Hikonu He ninnaBaiiTe akyMynAaToOpHi 6atapei BMAMBY MPAMWX COHAYHMX MPOMEHIB, BUCOKUX TeMneparyp, iCkop abo BiAKPUTOrO BOTHIO.
HeBWKOHaHHA Liei BAMOTY MOXXe NPU3BECTH A0 BUOYXY.

He TOpKaiiTecs MOMOCIB €NEMEHTIB UBNEHHA NaibLAMK, POBGOYMMM IHCTPYMEHTaMM, MPUKpacamu, a TakoX iHWUMKU npeameTamu 3i
CTPYMONPOBIAHKUX MaTepianis. HeBUKOHAHHA L€l BAMOrM MOXKe NPUBECTM A0 NOLLIKOAXKEHHA aKyMYNATOPHOI Gatapei, MarepianbHUX 30UTKIB i
TpaBsMm.

3axuaite akyMynaTopHi 6atapei Bia BNAMBY AOLLY, BONOIM Ta PiAvH. AKLO BCepeanHy akyMynaTOpHOI Batapei noTpanuTb Bosora, Le MoXe
CMPUYMHUTM KOPOTKE 3aMUKAHHSA, YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM, OMiKK1, NOXKEXyY abo BUOYX.

BuKopu1CTOBYITE akyMynATOPHY 6aTtapeto TinbKi1 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAAHUMU MPUCTPOAMM, ANA AKMX BOHA NpuaHadeHa. Mpu
LbOMY TaKOXX AOTPUMYHTECA BKa3iBOK, HABEAEHWX B IHCTPYKLUIAX 3 eKcnnyartadii BianoBiaHUX BUPOGiB.

He BuKOpHCTOBY#TE Ta He 36epiraitTe akymynaTopHi 6atapei y BubyxoHe6esneuyHoMy cepeaoBuLui.

AKwWo akymynaTopHa 6atapen rapaua Ha A0TUK, BOHa MOXe ByTi MOLIKOMKEHa. 3anuiuTe akyMynATOPHY Gatapeto y 3axuLLEHOMY BiAi BOTHIO
MiCLi Ha JOCTaTHl BiACTaHi BiA roptounx Matepianis, e 3a HEIO MOXHa CrocTepirati. 3ayekaiite, IOKM akyMynaTopHa 6atapen He OXOJOHe.
AKLWOo Yepes roauHy akymynAaTopHa 6aTtapef BCe Lie 3a/MLIAETbCA rapAYol0 Ha [OTHK, Le CBiAYMTb MPO ii HECTPABHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny6u komnarii Hilti a6o o3HaioMTecs 3 ykagiBkamu W00 TEXHIKM 6e3neku Ta HaNeXHOI eKkcrnyatauii niTid-ioHHUX aKyMyNATOPHUX
6arapei Hilti.
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ﬂ HoTpumyiTeca cneujianbHUx yKasiBoK LWOAO TPAHCNOPTYBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHA NiTin-iOHHUX akyMynATOpHUX Gatapen.
+10205

OsHaitoMTecA 3 yKasiBKamu LOZAO TEXHIKM Ge3nekn Ta HanexHoi ekcrnnyarauii niTiin-ioHHUX akymynaTopHux 6atapei Hilti: ana usoro
BickaHyitTe QR-KoA, HaBeAeHWIn HaNpPUKiHUI Liei iIHCTPYKUii 3 excnnyarauii.

Onuc

Ornan NpoAyKTy ﬂ
Jleso AxymynaTopHa 6atapes
Pixxyya ronoska 3axucT akyMynaTopHoi 6atapei
Hi3n0 6OKOBOI PYKOATKM IHAMKaTOpP CTaTyCy aKyMynaTopHoi Gatapei
HasiluyBanbHe ByLLKO JebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHOI 6arapei
BuMuKay noBepHEHHA y BUXIAHE NONOXKEHHA OcBiTneHHA po6oYOi 30HM

Bumukay BokoBa pykoaTka

CICISICISIOIC)
SISISISICIOIC)

IHAMKATOP TEXHIYHOro O6CNYroByBaHHA | MOMMIKM HanpamHa nesa

BHUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuii y LbOMY OKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNIAiE COO0L0 aKyMyNATOPHUI ENEKTPOriAPaBNIYHUIA PiXKyUUiA IHCTPYMEHT.

BiH npuaHaueHuit Ana posaineHHs/pospisaHHa kabenie 3 miai (Cu) a6o antominito (Al).

Mepea noyatkoM pPoBOTU HEOBXiAHO 3HECTPYMMWTH YCi KOMMOHEHTH, AKi 3HAXOAATLCH Y POBOYOMY CEepeaoBMLYi Ta MOXYTb nepebysatv nia

Harpyroto. AKLO Lie HEMOXMBO, CRiZl YXXUTH YCiX BiANOBIAHWX 3axoniB 6e3neku, nepeadayeHnx Ha BUMAAOK PoBoTM Nobnusy neTanew, Aki

nepebyBatoTb Mifl Hanpyroto.

* BuKopuCTOBY#TE i3 UMM IHCTPYMEHTOM NWLLe NiTii-ioHHI akymynaTopHi 6arapei Hilti Nuron tuny B 22. LLlo6 3a6esneuntu ontumansHy
NOTY)XHiCTb IHCTPyMeHTa, komMnania Hilti pekomeHaye BMKOPUCTOBYBATU 3 HUM akyMynATOpHi Gatapei, 3asHadeHi y Tabnuui HanpukiHui uiei
iHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii.

* [InA sapamkaHHA UMX akyMynATOpHUX 6aTtapei BUKOPUCTOBYitTe 3apaaHi npuctpoi Hilti nuwwe T TMniB, AKi 3a3HadeHi y Tabnuui HanpukiHLi
uiel iHCTpyKuii 8 ekcrinyarauii.

Mo nuei BapiaHTU HeHaneHOro BUKOPUCTaHHA

* PyuHuii iIHCTPYMEHT 3a60POHAETLCA 3aTUCKATH Ta BUKOPUCTOBYBATH Y CTaLiOHAPHOMY CTaHi.

¢ [HCTPYMEHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MiA CUALHAM AoLeM abo nia BOAOH.

BapiaHTy inA1Kauji niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei

TiTiA-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi iHaMkatopamu, Aki MOXyTb BiAOGpaXkaTh CTaH 3apAay, NOBiAOMNEHHA NPO HECNPAaBHOCTI,

a TaKoXX noaHayaTu CTaH akyMynaTopHoi 6arapei.




IHavKauia ctaHy 3apaay Ta NoBiAOMNEHb NPO HECNPaBHICTb

MONEPEAXEHHA

PU31K OTPMMaHHA TPaBM Yepes nafdiHHA akyMynaTopHoi 6arapei!

> AKwo Bu HaTMCHYNM Ha AEBNOKyBasbHY KHOMKY, KOM akyMynATopHa 6araped BCTaHOBMEHA B iHCTPYMEHT, ByAb Nacka, NepeKoHanTecs, Wwo

BOHA HaNIEXXHUM YUHOM 3adiKCoBaHa.

LL{o6 Bino6pasnT oaHy 3 HABEAEHUX HIKUE iHAMKALLI, KOPOTKOYACHO HATUCHITL AEGNOKYBasbHY KHOMKY akyMynAaTopHOi 6aTapei.
MicnA npueaHaHHs iHCTPYMeHTa iHAMKATOP MOCTIMHO NoKasyBaTMMeE CTaH 3apAAy akyMylATOPHOI 6atapei, a TakoX MOXJIMBI HECTPABHOCTI.

CraH

3HaueHHA

YoTupwm (4) ceiTnoaioan NOCTIMHO rOPATbL 3€1EHNM KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 100 % no 71 %

Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIMHO rOPATL 3€NEHUM KONbOPOM

CraH 3apnaay: Bia 70 % ao 51 %

JBa (2) ceiTnoaioan NOCTIHHO rOpPATb 3€NEHUM KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 50 % 10 26 %

OauH (1) cBiTnoAioA NOCTIMHO rOPUTL 3€NEHUM KONbOPOM

CraH 3apaay: Bia 25 % no 10 %

OauH (1) ciTnozion NOBINLHO MUrae 3eNeHUM KONbOPOM

CraH 3apsaay: <10 %

OauH (1) ceiTnoAioA LWBMAKO MUrae 3eIeHUM KObOPOM

TiTif-ioHHa akymynATopHa 6atapen NOBHICTIO PO3pAaXKeHa. 3apaaiTb
aKyMynAaTopHy Gatapeto.

AKwWo nicna 3apAaaKaHHA akyMynATopHoi 6atapei ceitnodion npo-
ZIOBXKYE LUBMAKO MUraTu, OyAb nacka, 3BepHiTbCA 10 CEPBICHOI Cy-
61 KomnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTNOAIOA LUBMAKO MUrae »OBTUM KONIbOPOM

TiTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapen abo npueaHaHWi 4O Hei iHCTPy-
MEHT NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATO rapadi a6o 3aHaATO XONOAHI abo
BMHMKNA iHLLA MOMUIIKA.

3auekaiTe, AOKK IHCTPYMEHT | akymynATopHa 6atapen He HarpitoTbeA
abo He OXOMNOHYTbL A0 HaneXxHoi pobouoi Temneparypu, Ta Haaani
YHUKaiiTe NepeHaBaHTaXKeHHs iHCTPYMEHTa nifl Yac BUKOPUCTaHHS.
AKWo iHAMKauina He 3HUKae, Oyab Nacka, 3BepHITLCA A0 CepBiCHOT
cny6u komnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTnoAioA ropuTb YOBTUM KONIbOPOM

TiTif-ioHHa akymynATopHa 6atapen Ta BiANOBIAHWIA IHCTPYMEHT He-
cymicHi. Byab nacka, 3BepHITbCA A0 CEPBICHOT CNy)KOW KomnaHii
Hilti.

OauH (1) ceiTnOAIOA LUBMAKO MUrae YePBOHUM KONIbOPOM

TiTif-ioHHa akymynaTopHa 6atapen 3abnokosaHa Ta BinbLue He MO-
»Ke BUKOpUCTOBYBaTtHCA. ByAb nacka, 3BepHIiTbCA A0 CePBICHOI Cy-
K61 KomnaHii Hilti.

IHAuKaLia cTaHy akymynaTopHoi 6atapei

LLlo6 Bino6pasnT iHAMKALiO CTaHy akyMynaTopHoOi 6arapei, HaTUCHITL i YTPUMYIHTE AeBNOKyBanbHy KHOMKY MPOTArOM Oiflblue TPbOX CEKYHA.
CucteMa He BCTAHOBWNA YOAHMX MOTEHLUiIMHUX HECNPaBHOCTEH €NeMeHTa XMBMEHHA, OOYMOBNEHUX WOTO HEHANEXHUM BUKOPUCTAHHAM,
Hanpuknaz nazgiHHAM, NPOKOMOBAHHAM, MOLUKOIXKEHHAM BHACAOK BNAIMBY BUCOKWX TEMMeparyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ceitnoaioan NocniAoBHO 3aropArOTLCA, MiCNA YOro oauH (1) cBiT-
noaioA NOYMHAE NOCTIAHO rOPITU 3€NEHNM KONTbOPOM.

Excnnyarauito akymynaTopHoi 6atapei Mo)xHa NpoAOBXyBaTH.

Yci cBitnoaioan NOCNiAOBHO 3aropAIOTLCA, MiCNA YOro oAuH (1) CBiT-
noAioA NOYMHAE LWBMAKO MUraTh XOBTUM KOSTbOPOM.

He Baanocs 3aBepLUnTK NEPEBIPKY CTaHy akyMynaTopHoi 6atapei.
MoBTOpITL ONepauito ao 3BepPHITLCA A0 CEPBICHOI CNYXXOU KOMNaHii
Hilti.

Yci citnoioan NOCNiAOBHO 3aropAIOTLCA, MiCNA YOro oAuH (1) CBiT-
noAioA NoOYMHAE NOCTIAHO ropiTH YEPBOHWUM KONTbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa MOXXHa NPOAOBXKY-
BaTy, Lie 03Havae, Lo 3aNULLIKOBA EMHICTb aKyMynAaTOpHOI Gatapei
cTaHOBUTb MeHLue 50 %.

AKLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTA BXE HE MOXKHa
NPOAOBXYBATH, Lie 03HAYAE, L0 CTPOK CIy)XXGU akyMynATOpHOI 6a-
Tapei 3aKiHuMBCA Ta ii NOTPiBHO 3amMiHUTU. Byab nacka, 3BepHiTbcA 40
cepBicHOi cny»«6u komnarii Hilti.

KomnneKkT nocrauaHHsa
Pi>kyunit iIHCTPYMeHT, IHCTPYKUIA 3 ekcnnyarauii

ﬂ IHWe npunaaas, AonyLeHe Ao ekcnnyatauii 3 Bawwmm iHCTpymeHToM, Bu moxxeTe 3HaiiTh y Hilti Store abo Ha Be6-caiiti www.hilti.group

TexHiuHi gaHi

NCT 85 C-22
MokoniHHA BUPOGY 02
HominanbHa Hanpyra 21,6 B
Maca srigHo 3 EPTA Procedure 01 7 xr

201




LIS

NCT 85 C-22
Makc. piameTtp kabento 85 Mm
Makc. NpoAYKTUBHICTb pi3aHHA AnromiHieBuii kabenb 85 Mm
Minnui kabenb 85 MM
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
TemnepaTypa HaBKONMLUHLOTO CepeAOBULLa Nia Yac poboTu -17°C ... 60 °C

Jani npo wym Ta 3HaueHHs Bi6pauii, BUMipAHi 3rigHo 3i ctaHpapTtom EN 62841

HaBegneHi y uMx pekomeHAaauifx 3HaYeHHA 3BYKOBOTO TUCKy Ta Bibpauii Gynu BUMIpSHI 3riJHO 3 YCTAHOBNEHOIO MPOLEAYPO0 BUMIPIOBaHHA
Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM TakoX npuaatHi AnA nonepeaHbOro OLiHIOBaHHA LIYMOBOMO Ta
BiOPALiHOrO HABAHTAYXKEHHS.

HaBeneHi AaHi 06yMOBNIOOTL NEPEBaXKHI CHEPH 3aCTOCYBAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa. OHaK AKLO By BUKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NMpU3HAYeH-
HAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHe Npunaaan abo HEeHaNEeXHUM YMHOM 3AINCHIOETE AOMAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BIA
BKa3aHWX 3HaueHb. Lle MoXe Npu3BEeCTH 10 NOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta Bi6paL|iiHOro HaBaHTXKEHHS NPOTArOM YCbOro Po6oYoro yacy.
Jns GinbLu TOYHOT OLHKM LLYMOBOTO Ta BiBpaLifHOro HaBaHTaXKEHHA HEOBXIAHO BPAXOBYBATH TAKOXK MPOMIXKKK Yacy, MPOTArOM AKUX IHCTPYMEHT
3aMLWAETLCA BUMKHEHUM ab0 Npautoe Ha X0NoCToMy Xogy. Lie Morke 3HauHO 3MeHLIMTH BibpaujiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCbOro
pobouoro uacy.

HeobxiaHO Takox BXMBATW AOAATKOBMX 3aXOAiB Geanekn 3 METOK 3axuUCTy NpauiBHUKIB Bia Aii Wwymy Ta/abo Bibpauii, 30Kkpema: NpoBOAUTH
CBO€YacHe TexHiyHe 0BCNyroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Ta 3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB A0 HbOTO, YTPUMYBATU PYKU Y Tensli, HaneXxHUM
UMHOM OpraHi3oByBaTH Po6oumii NpoLec.

3HaueHHsA wymy

PiBeHb WyMoBOoi NOTYHMHOCTi (L wa) 77 nb(A)
Moxubka ana pisHA LWYMOBOI NOTyHOCTI (K wa) 2,5 nb(A)
PiseHb 3ByK0BOro TUCKY (L ,a) 69 nb(A)
Moxubka ana pieHA 3ByKOBOro THCKY (K pA) 1,5 nBb(A)

CymapHe 3HaueHHA Bibpauii

3aranbHe 3HaueHHA Bibpauii (nia yac ekcnnyarauii) (a) < 2,5 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
AxymynaTtopHa 6atapen
Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 21,6B
Maca akymynatopHoi 6arapei IHpopmaLia HaBeaeHa HANPUKIHLI Liel IHCTPYKUIi 3 ekc-
nnyarauii
T paTypa HaBK( oro cepefoBuLya nia yac pobotn -17°C ... 60°C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTKy npouecy 3apAaMaHHA -10°C ... 45°C

Migrotoeka o po6otu

NMONEPEAXEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHacNiAoK Henepea6ayueHoro yBiIMKHEHHA iIHCTpyMeHTal
» [MepLu HiX YCTaHOBNOBATU aKyMynATOPHY Gatapeto, nepeKkoHanTecs, WO BiANOBIAHWA IHCTPYMEHT BUMKHEHU.
» Bia'eaHaitte akymynaTopHy 6atapeto, nepLu Hix 3a4aBaTi HanalTyBaHHA iIHCTpyMeHTa abo 3aMiHATM Npunaaan.

JoTpumyiTecs nonepemxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKas3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBeeH!X Y LibOMY IOKYMEHTi Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
3apaamaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. MNepea 3apAmKaHHAM akyMynATOpHoi 6atapei npounTaiiTe IHCTPYKLito 3 excrnyarajii 3apAAHOro NPUCTPOLO.

2. KoHTakTt1 akyMynaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOrO NMPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMM Ta CYXUMM.

3. 3apamkaiite akymynaTopHy 6arapeto TinbKv 3a J0NOMOro TX 3apAAHUX MPUCTPOIB, AKI A0ONYLYEHI A0 3aCTOCYBaHHA 3 HEHO. 'EJ 200
YcTaHoBneHHA akymynaTopHoi 6atapei

MONEPEAXEHHA

PU31K OTPMMaHHA TPABM BHACNiAOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA abo nafiHHA akymynaTopHoi 6arapei!
MepLu HiXX yCTaHOBNIOBATH aKyMyNATOPHY Batapeto, NepekoHanTecs, Lo Ha KOHTaKTax 6arapei Ta iHCTPYMEHTa HEMa€e CTOPOHHIX NPeAMETIB.
3aBxan nepesipsiiTe, o6 akymynaTopHa 6atapes 6yna npaBuabHO 3adikcoBaHa.

>
>

1. MNepea nepLUMM BUKOPUCTaHHAM aKkyMyATOPHY Batapeto CriA NOBHICTIO 3apAAUTH.
2. YcTaBTe akyMynaTOpHy 6arapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3adikCyBanacs i3 YiTkuM XapakTepHUM 3BYKOM.
3. MepekoHaiTecs, Lo akyMynaTopHa 6atapen HadiHO 3apikcoBaHa B iIHCTPYMEHTI.



LIS

BuiimaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynAaTopHoi 6arapei.

2. [ictaHbTe akymMynaTOpHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

AKTHBaLif/AeaKTUBaALIA cUCTEMU BIOKYBaHHA NOBTOPHOrO BMUKaHHA

Pikyunit iHCTPYMEHT OCHaLLEHWA CUCTEMOIO BNIOKYBaHHA MOBTOPHOTO BMMKaHHS, AIKY MOXHA 32 HeoOXiAHOCTI akTuByBatM. FAKWO cucTema
6noKyBaHHA MOBTOPHOTO BMMUKaHHSA akTMBOBaHa, HEOOXiAHO ABiYi HATUCKATW Ha BUMMKaY, LWOOG poanouyath pisaHHA. Lle [03BONAE YHUKHYTU
HenepezdayeHoro cnpayboByBaHHA IHCTPYMEHTa.

ﬂ 3riaHo i3 3aBOACKKUMHU napameTpamMmu cuctema GHOKyBaHHH NOBTOPHOrO BMUKaHHA ieaKTMBOBaHa.

1. Buiimits akymynatopHy Gatapeto. #1203
2. HatucHiTb Ha BUMMKAY Ta yTpUMy#TE AOro.
3. YcTaBTe akyMynaTOpHY 6aTtapeto B Pixy4ni IHCTPYMEHT.
4. BianycTiTb BUMMKaAY.
» Ceitnoaion Murae 3eneH1m ABivi; 3BYKOBUiA CUrHan yHae ABivi: cucteMa GloKyBaHHA MOBTOPHOTO BMUKAHHA aKTMBOBaHa
> 3eJIeHuit CBITNOAIOA MUrae OAMH Pas; 3BYKOBUIA CUTHaUT JlyHAe OAMH paa: cucTemMa GIoKyBaHHA MOBTOPHOrO BMUKAHHA JeaKTMBOBaHa
3axucT Big nagiHHA 3 BUCOTHU E

NONEPEAXEHHA

PU3WK OTPUMaHHA TpaBM BHACMIAOK NadiHHA poBoyoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunasas!
» BuKopucTOBYiiTe TinbKKM TOM CTpaxyBanbHuit cTpon ana iHcTpymMeHTiB Hilti, Akuii pekomenaoBaHuit ana Balwworo iHCcTpymeHTa.

> ﬂepe/:l KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM I'IepeBipﬁFiTe TOYKY KpiI'IJ'IeHHﬂ CTpaxyBanbHOro ctpona anqa iHCprMeHTiE Ha HaABHICTb MOXUBUX MOLLKO-
AXEHb.

ﬂ JoTpumMyiiTeca MiCLIEBUX YKa3iBOK LLIOAO BUKOHAHHS POBIT HA BUCOTI.

Y AKOCTI NPUCTPOIO ANA NONEePeArKEHHA NaAiHHA LibOro iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYATE TiNbKW CTpaxysanbHuit cTpon AndA iHcTpymeHTis Hilti Homep
#2261971.

> 3aKpiniTb CTpaxyBasbHUiA CTPON Ha IHCTPYMEHTI 3a AOMOMOrol NepeAGayeHoro AnA LUbOro BYLUKA, AK MOKa3aHO Ha PUCYHKY. lepesipTe
HaiAHICTb KPINneHHs.

» 3akpiniTb ra4ok kapabiHa Ha HeCyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiWHICTL KpiNNeHHA rauka kapatbiHa.

ﬂ Hotpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAeHWX B IHCTPYKLIi 3 ekcrinyaralii cTpaxysBanbHoro crpona ang iHctpymeHTis Hilti.

Excnnyarauin
JoTpumyiTeca nonepeaxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3NneKu, HaBeAeHUX Y LUbOMY AOKYMEHTI Ta Ha KOpMyCi iHCTpyMeHTa.
BWKOHaHHA pi3aHHA E

He6esneka ypameHHA eneKTpUUHUM cTpymom! BUKoHaHHA poBOTH y HECTIPUATIMBUX yMOBAaX HABKOMMLIHBOMO CEPEAOBULLA MOXKE NPU3BECTHU
[10 YPa)KEeHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM Ta/aBo KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.
» 3a noraHoi Noroau HiKoMKM He npawtoiTe 3 KabenAaMu, AKi nepedyBaroTb Nia HANPYroto.

» Ogapasy nNpunuHaAnTe poBboTy, AKLO NOrOAHI YMOBM MOTipLUYIOTH i30MALiHHI BNACTUBOCTI 06NaAHaHHA, YCKNaAHIoTL Ornaa poboyoi 30Hu abo
3aBa)KaloTb pyxam oneparopa.

MONEPEAXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA BHACMIAOK KOHTAKTY 3 MACTHIIOM, AKE BUTIKaE NiA BENMKMM TUCKOM! MacTuno, AKe BUTIKAE Mi4 BENMKUM TUCKOM,
MOXKe 3aBAaTH LIKOAM LLKIpi Ta o4am.

> He BUKOPUCTOBYWTE PiXKYUUii IHCTPYMEHT, AKLLO HA HbOMY HAABHI O3HAKM MOLLUKOXKEHHS.

> He BUKOPUCTOBYWITE PiXKYUUii IHCTPYMEHT, AKLLO 3 HbOrO BUTIKAE MacTuno.

» [lepekoHainTecs, WO NopLUEHb NOBEPTAETLCA Y BUXIAHE NONOXEHHA NICNA KOXHOIO PisaHHA.
>

AKLWO nopLUeHb He BiAXOAUTb Ha3aA NiCnfA pPisaHHA, HATUCHITb HA BUMMKAY MOBEPHEHHA Yy BUXiAHE MONOXEHHS, WO BPy4Hy NepemicTuth
nopleHb HasaA.

| MONEPEAXEHHA

Heb TP: y 1Al OCKC Lo BiANiTalOTh BiA MaTepiany ocHOBM! YamKu Matepiany MOXyTb MOLUKOAUTH 04i 260 3aBAATH iHLLMX
nopaHeHsb.

> KopucTyiTeca 3axMCHUMK OKynApamu Ta 3aXMCHUMMU PyKaBULAMM.
> BUKOPHUCTOBYTE rocTpi Nesa, AKi BiANOBIAAIOTL BUKOHYBaHii poBoTi.
> I'IepLu HiXK posnoynHatn piaaHHH, nepeKOHaﬁTecn, wo nesa FOCTpi Ta BCTaBMEHI HANEXXHUM YMHOM.




NMONEPEAXEHHA

Pu3nK oTpumaHHA TpaBM! Hebeaneka OTPUMaHHA TAXKKUX TPaBM Mifl Yac PisaHHA.
» Mg yac pizaHHA 06OB'A3KOBO TPUMaNiTe PyKM Ta Nanbli Ha AOCTaTHIN BiACTaHI BiA PiXKy4oi FONOBKM.

/\ OBEPEXHO
PU3uK oTpuMaHHA TpaBm! 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOXKeE ByTH rapAYMMm Ta/abo Horo KPOMKHU — FOCTPUMM.
» [ia yac 3amiH1 PoBOYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE 3aXMCHI PyKaBuLi.

» Hikonu He Knagitb rapAYni 3MiHHUI POBOUMIt IHCTPYMEHT Ha NerkosanMucTi marepianm.

3a xonoaHoi Noroau riapa.niyHe MaCTUNIO MOXKE 3arycarty, Lo CNoBinbHIOBaTMMe NpoLiec pisaHHA. BukoHaiite 5-10 onepaliit 3 pisaHHA
Ha XONOCTOMY XOAY, OB NPOrpiTh Py IHCTPYMEHT.

1. MPOKPYTITb Pixydy ronoBKy, LWOB yCTAaHOBUTH ii B NOTPIOHE NONOXEHHS.
2. YcTaBTe y piXydy ronoBky kabenb, Akuit NOTpiGHO pospisaty.

He pospisaitte kabenb, AKWit He BAAETLCA MOBHICTIO OXOMUTU PiXKY4OHO FONIOBKOIO.
He nepeBuLy#iTe rpaHUyHO NPUNYCTUMY NPOAYKTUBHICTb Pi3aHHSA.

3. HatucHiTh Ha BUMMKAY Ta YTPUMYITE AOrO, IOKM Ne3a y PiXKyuii ronoBLi He NOBEPHYTLCA Y BUXIAHE NONOXEHHA.

Jornaa i TexHiuHe o6cnyroeyBaHHA

NEPEOXEHHA

Heb6eaneka ypameHHA enekTpuuHUM cTpymom! 3aiiCHEHHS JOMAAY Ta TEXHIYHOrO 0BCYroByBaHHA IHCTPYMEHT, LU0 MiAKIIOYEHHI 10 MepeXxi
YKUBIEHHSA, MOXXE NPU3BECTU A0 TAXKUX TPaBM Ta OMiKiB.

> 3aBxau AicTaBaiiTe LTeKep KaBento XKUBNEHHA 3 PO3ETKM, MEPLL HiXK PO3NoYMHaTH PpoBOTH 3 AONAZY Ta TEXHIYHOrO 06CnyroByBaHHaA!

Hornan

* ObepexHo BUAANAATE HAaKOMMYeHHs Bpyay.

* O6eperkHO NpounLanTe BEHTUNALIMHI NMPOPI3K CYXOHO LUITKO.

* [poTupaiite KOPMYC BOMOrOK TKAHMHOW. 3aBOPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATW MUIOUi 3aCO6M, LLO MICTATb CHUIIKOH, OCKIfIbKW BOHU MOXYTb
nowKoAnTH nnacTtMacosi getanl.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

NONEPEAXEHHA

Heb6esneka YpPaXeHHA eNneKTpUyHUm chyMOM! npOBeAeHHH HeaBTOPM30BAHOIro PEMOHTY €NEeKTPUYHUX YaCTUH iHCprMeHTa MOXXe nNpu3BecTu
A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TpaBM Ta onikiB.

> J10 pPeMOHTY eNeKTPUYHOT YaCTUHM IHCTPYMEHTa 3anyJaiiTe nuLle paxiBLa-eneKTpuKa.

* PerynAapHo nepesipAiTe yCi 30BHiLLHI YACTMHWU HA HAABHICTb MOLLKOAXEHb, @ OPraH1 KepyBaHHA IHCTPYMEHTa - Ha NPEeAMET CPaBHOI POBOTH.

¢ AKwWo Bu BUABKIM NOLLKOXKEHHA Ta/abo MOpyLUEHHA QYHKLiIOHaNbHOCTI IHCTPYMEHTa, NPUMUHITL HOro BUKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BepHiTbCA
10 cepBicHOI cny6u komnanii Hilti ana 3aifcCHEHHA pemMoHTy.

« [icnAa npoBeAeHHsA AOTNAAY | TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI MPUCTPOI Ta NepesipTe iXHio poGoTy.

LLlo6 rapaHTyBaT HanexHy po6oTy iHCTpyMeHTa, BUKOPWUCTOBYWTE TiNbKM OPHMriHanbHi 3anacHi 4YacTMHM Ta BWAATKOBI MaTtepianu.
PekomeHZ0OBaHi 3anacHi YaCTMHM, BUAATKOBI Matepiany Ta npunaaas ana Bawworo iHcTpymeHTa Bu MoxkeTe npuadati y Hanbnmxuomy
marasuHi Hilti Store ab6o Ha Be6-caiTi wwwe.hilti.group.

Jornaa i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

NEPEOAXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNEHOI aKyMynATOPHO GaTapeeto !
> 3aBxau dicTaBaiTe 3 IHCTPYMEHTa akyMyATOPHY 6aTtapeto, NepLU HiXX po3nounHaTi 6yAb-AKi po6OTH 3 AOTNAAY Ta TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA!

Hornaa 3a iHCTpymeHTOM

* Buaansiite HakonuuyeHHA 6pyay 06epeXHO.

¢ FAKLWO KOHCTPYKUi€EIO IHCTPyMeHTa nepeabayeHi BEHTUNALIHI NPOPI3n, 06EPEXHO NPOUULLANTE X M'AKOID CyXOHD LITKOH.

¢ YucTbTe KOPMYC IHCTPYMEHTA TiflbKM BOMOrOK TKAHUHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUi 32CO0M, WO MICTATL CUIIKOH, OCKIfIbKW BOHU MOXYTb
NOLUKOAWTA NNacTMacoBi AeTani.

* [INA YMLLIEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE UMCTY CyXy TKaHWHY.

Jornaa 3a niTin-ioHHMMKU akymynaTopHumn 6atapeamu

¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE aKyMynATOPHY Gatapeto i3 3a60KOBaHUMK BEHTUNALIMHUMM npopizamu. OBepexxHO NpoumnLLainTe BEHTUNALAHI
NpOopPI3K M'AKOKD CYXOHO LLITKOHO.

* YHuKa#Te 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynaTopHoi 6atapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He mianaBaiiTe akyMynaTopHy 6atapeto BriMBY BUCOKOI
BOJIOTOCTi (30KpeMa, He 3aHyproiiTe i y BoAy Ta He 3anuwaiTe nia Aoem).
AKwo pianHa notpanuna BCepeanHy akyMynAaTopHoi 6atapei, 3 HEl Cnia MOBOAUTUCA fK i3 MOLUKOXKEHOI aKyMylATOPHOK OaTtapecto.
|3ontoMTE akyMynATOpPHy GaTtapeto y KOHTERHEPI 3 HE3aWMUCTOro Matepiany Ta 3BepHiTLCA A0 CePBiCHOI Cny6u komnaHii Hilti.
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* He ponyckaiite 3a6pyAHeHHA akyMynaTopHOi 6aTapei CTOPOHHIMU MacTUNbHUMK MaTepianamu. CniakyiTe 3a TMM, WOG Ha aKkyMynaTOPHii
Gatapei He HakonMuyBanach 3aHaAToO BENWKA KinbKicTe nuny abo 6pyay. Bupanaiite 3abpyaHeHHsA 3 akyMynaTopHoi 6atapei M'AKOK Cyxoto
LiTKOIO @60 YMCTOK CyXOK TKaHWHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MMIOYI 32COOM, LLO MICTATb CHIIKOH, OCKINIbKM BOHU MOXXYTb MOLUKOAWUTH
nnactMacosi aetani.

He TopKaiTeca KOHTaKTIB aKyMynaTOpHOI Batapei Ta He BUAANANTE 3 HUX MacTUIbHI MaTepiany, HaHeCeHi Ha 3aBoAi BUPOGHMKA.

¢ YucTbTe KOpMyC iHCTPYMEHTA TiflbKK BOMOrOK TKAHUHOK. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUI 32CO0M, LO MICTATL CUIIKOH, OCKIfIbKW BOHU MOXYTb
NOLUKOAWTHA NNacTMacoBi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynapHo nepesipsiiTe yCi 30BHiLLHi YaCTUHU IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOAXEHb, @ OPraHi KepyBaHHA - Ha NPEAMET CrpaBHOI POBOTH.

¢ He BMKOPUCTOBYiTE iHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopyllueHb GyHKLioHanbHOCTI. HeraitHo nepenaiTe iHCTPYMEHT A0
cepBicHoI cny6u komnaii Hilti ans 3aiicHeHHA peMoHTy.

* [icna 3aBepLUeHHA PoBIT 3 JOrNAAy | TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHi NPUCTPOI Ta NnepesipTe iXHio poBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poOOTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiNbKW OpMriHanbHi 3anacHi YacCTUHW Ta BMAATKOBI Marepianu.
PexkomeHnaoBsaHi komnaxieto Hilti 3anacHi yacTuHu, BMAATKOBI Martepianu Ta npunaaas Ana iHCTpymeHTa Bu moxxete npuabamv y
HanbnuxuoMy marasuti Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi wwwe.hilti.group

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynATopHUX BaTapei
TpaHcnopTyBaHHA
/\ OBEPEXHO

Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Nij Yac TpaHCNOPTYBaHHA |
Ha uac TpaHcnopTyBaHHs 3aBXAu AiCTaBaiTe 3 IHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

v

» [licTaBauTe akyMynaTopHy(-i) 6arapeto(-i).

Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOPHI 6atapei y HesanakoBaHoMy BUrnAAI. Mia 4ac nepeBe3eHHA akyMynATOpHi Batapei NoBUHHI ByTH 3axuLLeHi
BiZl CUNbHMX NOLLTOBXIB Ta BiBpaLiit, & TakoX i30NboBaHi BiA OyAb-AKMX CTPYMONPOBIAHUX Matepianis Ta BiAl iHWKWX aKyMYyNATOPHUX Gatapei.
Lle #03BONMTL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMUKaHHs, AKe MOXXE CTaTuCA Yepesa KOHTaKT NOMICIB Pi3HUX akyMynATOpHUX Gatapeit. JloTpumyiTeca
MicyeBUX NpaBun, AKi pernameHTyrOTb NOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMynATopHUX 6aTapen.

3abBopoHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6arapei nowro. [JnA nepecunaHHsa HENOLLKOAXKEHNX aKkyMyNATOPHUX Gatapei 3BepHiTbCA [0
Kyp'€PCLKOI CNY»KOU.

Mepen KOXHAM BUKOPUCTAHHAM, a TakoX Mepes TPMBANUM TPAHCMOPTYBAHHAM i NICNA MOro 3aBepLUEHHA NepeBipAiTe iIHCTPYMEHT Ta
aKyMynATOpHi 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOKEHb.

36epiraHHa

NEPEOXEHHA

Henepea6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HECNPAaBHICTb aKyMyNATOPHoI 6aTapei a6o uepes BUTOK eneKTPONITy 3 aKyMynaTOp-
Hoi 6arapei !
Ha vac 36epiraHHa 3aBau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

v

v

v

v

v

36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMy/nATOPHI 6atapei y CyxoMmy MpOXONoAHOMY Micli. JloTpumyiiTecs AianasoHy Temneparyp, 3a3HauyeHoro y
TEXHIYHUX AaHUX IHCTPYMEHTa.

He 3bepiraiite akymynatopHi 6atapei Ha 3apagHoMy NpUCTPOI. MicnA 3aKiHYeHHA NpoLecy 3apAAKaHHA 3aBXAM Bill' €AHYNUTE aKyMynATOPHY
6atapeto BiA 3apPAAHOTO NPUCTPOIO.

He 36epiraiite akymynatopHi 6arapei Ha CoHui, 6insa mKepen Tenna abo Ha NiABiIKOHHi.

36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynsaTOpPHi Batapei y CyxoMy MicLli, HEAOCTYMHOMY ANs AiTel Ta CTOPOHHIX 0Ci6.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKOX Nepea TPUBanUM 30epiraHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUEHHs NePEBIPANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI
6arapei Ha HaABHICTb NOLIKOMKEHD.

v

vvYyyv

Jlonomora y pasi BAHUKHEHHA HECNPaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHeHHA Gy ab-AKMX HeCrpaBHOCTE! 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop cTatycy akymynaTopHoi 6arapei. [loaatkosa iHpopmaLjia HaBeaeHa
y posgini «BapiaHTy inanKauii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei».

Y pasi BUHMKHEHHA HecnpaBHOCTeN, AKi He 3asHaueHi y i Tabnuui abo Aki Bu He MoXxeTe monaroAnT CamoCTIMHO, 3BEPHITLCA A0 CepPBiCHOI
cny6u komnanii Hilti.

HecnpasHicTtb Moxnnuea npuumHa PiweHHa

AkymynaTopHa 6atapen pos3pamKaeTb- | 3aHAATO HU3bKA TeMrepartypa HaBKONUWHLOrO | »  JlaiTe akyMynaTopHii 6atapei nosinbHO
CA WBWALLE, HiXK 3BMYaiHO. cepenosuLLa. nporpiTMcA A0 KiMHATHOI Temneparypy.
AxymynaTtopHa 6atapes He 3adikcoBye- | dikcatopu akyMynaTopHoi 6atapei 3acMiueHi. » [pouncteTe ¢ikcatopu Ta BCTaBTe
ThCA i3 YITKO BiAYYTHUM KnaLaHHAM. aKyMynATOpHy 6atapeto 3HOBY.

YepBoHMUit CBITIOAIOA => CBITUTLCA NO- | TexHiuHa npobnema. > 3BepHITbCA 10 CepBICHOI CNyG6K KomnaHii
CTiiHO 3 NonepeKyBanbHUM 3BYKOBUM Hilti.

CUrHanom.

YepBOHMit CBITNOAIOA => KOPOTKO MK- 3apaay akyMynAaTopHoi 6atapei HeAOCTaTHLO, » 3aMmiHiTb akyMynATOpHy 6aTapeto Ta 3aps-
rae 3 nonepemKyBasbHAM 3BYKOBUM 106 NOBHICTIO BUKOHATH POGOUY onepalito. LiTb PO3PAMXKEHY aKyMynATopHy 6atapeto.
CUrHanoMm.

YepBOHHuit CBITNOAIOA => 3aropAETLCA IHCTpyMmeHT neperpisca. > 3auekaiiTe, AOKM iHCTPYMEHT OXOJIOHE.

Ha KOPOTKMUit yac 6e3 nonepezxyBab-

HOrO 3BYKOBOTO CUrHany.
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HecnpagHictb Moxnuea npuunHa PilieHHA
IHavKauia ceitnoAionis akyMynATOPHOI AKymynaTopHa 6atapen HecnpasHa. »  3BepHITbCA 0 CEPBICHOI CYyOM KomnaHii
Garapei BiacyTHs Hilti.

YTunizauin

| MOMEPEAXEHHA
PU3MK OTPMMaHHA TpaBM BHaCNiAOK HeHanemHoi yTunisauii! HeGesneka AnA 3A0pOB'A BHACNIAOK KOHTaKTy 3 rasamu abo piaMHamu, Lo
BUXOAATL 3 aKyMynATOpHOI 6arapei.
> ToWKOMKeEHT akyMynATOpHi 6aTapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NoLWTo abo Kyp'epCbKOLO CyxBoto!
> 3aKpUiiTe KOHTaKTK akyMynATOPHUX 6atapeit eNeKTPOHENPOBIAHAM MaTepianoM, o6 3anobirti KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.
> YTuniayire akyMynaTopHi 6atapei Takum YUHOM, OO BOHM He NOTpanunm A0 PyK AiTeN.

» LLlo6 yTunisyBatn akymynaTopHy 6atapeto, nepeaaiite ii Ao Haibnmxuoro marasury Hilti Store a6o 3BepHiTbCcA O NpeAcTaBHMKA BiANOBIAHOI
KoMnaHii 3 ytunisauii Biaxoais.

‘{f'; BinbLUicTe Matepianis, 3 AKX BUrOTOBNEHO iHCTPYMEHTM komnawii Hilti, npuaatHi AnA BTOpUHHOI Nepepobku. MepeayMOBO ANA iXHLOI
BTOPWHHOI NepepobK1 € HanexHe COpPTyBaHHA BiAXoAiB 3a TMMOM Martepiany. Y Garatbox KpaiHax cBity komnania Hilti npuitmae crapi
iHCTPYMeHTH ans ixHboi yTunisauii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHpopmMaLito, 3BepTaiTeca A0 CEpBICHOI cny6u komnanii Hilti abo Ao ceoro
TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

B: > He BUKMAAITE €NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynATOpHi 6atapei y 6aku anA nobyToBoro cMmiTTa!

T'apaHTiitHi 30608'A3aHHA BUPOGHUKa
» 3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3BepraiTteca Ao Hanbnuwxuyoro naptHepa komnaHii Hilti.

JHopartkosa inpopmauia

LLlo6 osHaomuTMCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIEd NPO 3aCTOCYBaHHA W TeXHiuHe OoBCnyroByBaHHA BUPOGY, HOrO BMAMB HA HABKOMMULLHE
cepezoBMLLe, HOro yTUAisaLlito, a TaKoX 03HaMoMUTUCA 3 Aeknapauieto RoHS (Tinbku ana puHkis KHP i TaiBaHto), 6yab nacka, ckopucTaitecs
uum nocunanHaMm: qr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Lle nocunanHa TakoX HaBeZeHe B Wi iHCTPYKLIi 3 ekcrinyartauii y popmi QR-koay - nosHayeHe CUMBOSIOM @

kk TynHycka nainpanaHy 6o#bIHLIA HyCKaynbIK

ManaanaHy 6oMbiHWa HYCKaynbiK, Typanbl MafiMeTTep
Ocbl nainganany 6oiibIHLIA HYCKayNbIK, Typans

ERL

UmMnopTTaybill KaHe eHAIPYLUiHIH eKineTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauuachl

"Xuntu Quctpubbtown JITA" AK, 141402, Mackey 067bIChl, XUMKK K., JTeHUHIrpaackas K-ci, 25-6eT, 15.26-KypbinbiMbl

(BY) Benapycb Pecny6nukacsi

"Xuntv BuYait" XLLC, 222750, MuHCK 06nbIChI, [3epuH ayaaHsl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka aybinbiHbIH XKaHblHAA), 1-34 KypbinbiMbl

¢ (K2) KasakcraH Pecny6nukacsi
"Xuntn KasakctaH" XXLUC, 050057, Anmartsl K., BocTaHAblK ayaaHbl, TuMupases K-ci, 42/15 yi, nutep 012 (15 kopnyc)

¢ (KG) KbipFbia Pecry6nukacei
"T AND T" )KLLIK, 720021, KbipfbiacTaH, bilukek K., M6panmos keLw., 29 A yiii

* (AM) Apmenus Pecny6nukacsi
"3MY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanna Kouap k-ci, 19/28

©HaipinreH eni: »kababiKTarsl Genriney TaKTanachlH KapaHbia.

©HAipinreH KyHi: »xababiKTarsl Genriney TakTanluacklH KapaHbIa.

TuicTi cepTMOUKATTLI MblHA MEKeHKaw BoibiHLwa TabyFa 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TackiManaay »oHe naiaanady LapTrapblHa naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKaynbikTa GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KorbinMaiabl.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

« Eckepty! BHimai naitnanaH6ac GypbiH eHiMMeH Gipre Gepinren naiaanaHy 6oMblHLLIA HYCKAYbIKTLI, COHbIH iLiHAE HycKaynap, Kayincisaik
YOHE ecKepTy HycKaynaphbl, CypeTTep MeH creuudukauranapAbl MiHAETTI TYPAE OKbIN LUbIFBIHBI3 XOHEe TYCIHIN anbiHbI3. Bapnblk Hyckaynap,
Kayincisaik )XeHe ecKkepTy Hyckaynapbl, CyperTep, cneuyuduKaumanap, CoHaal-aK Kypamaac Genliektep »oHe (YHKUMANAPMEH TaHbIChIM
LWbIFbIHBI3. Byn Hyckay opbiHAaNMaraH Xaraainaa, TOK COFy, epT »eHe/Hemece aybip Xapakar any kayni TyblHaaiabl. MaiaanaHy 6onbiHLA
HYCKaybIKTbl, COHbIH iLLiHAe Gaprblk HYCKaynapAbl, Kayinciszik aHe eCKepTy HyCKaynapbiH KeWiH naiganaHy yLuiH cakTan KobIHbI3.

M m eHiMAepi Kacib1 nanaanaHyllbinapFa apHanFaH JXeHe onapabl TEK KaHa eKineTTi, 6inikTi KbiameTkepnep naiganaHybl, KyTiM
YKOHe TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTyi THic. KpiaMeTkeprnep Kayincisfik TexHukackl OoibiHILA apHaiibl Hyckay anybl KepeK. ©OHIM MeH OHbIH
Kocanksl KypanaapblH 6acka MakcarTa KonaaHy HemMece onapAblH OKbITIIMaraH Kel3MeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.

* Bepinrex naiaanaHy 60iblHLLA HYCKaybIK 6aChin LbIFAPbITFAH ME3eTTe TEXHUKaHbIH aFbiIMAaFbl KaFaaibiHa COMKeC Keneai. AFbiMAarsl HYCKa

opaanbiM Hilti eHiMAepiHiH BeG-canTbiHAA KOMKeTIMAI. On yLWiH oCkl NataanaHy 6oMbIHLLA HYCKAYbIKTaFb! e Zien GenrineHreH cintemere
oTiHi3 Hemece QR KOAbIH CKaHepneHis.
* ©OHimai 6acka TynFanapra Tek ocbl naiaanary 6ombiHLLA HYCKaysbIKneH Bipre 6epiHia.



LUapTTbl 6enrinepaiy aHbIKTamMachbl
EckepTy
Eckeptynep eHimai kongaHy 6apbiCbiHAarsl Kayintep Typasbl eckepredi. TOMEHAEr CUrHanablK cesaep nanaanaHbinabl:

KAYINTI !
> AybIp apakartapra o9KeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETIH Tikenewn KayinTi araanabiH xannsl GenrineHyi.

ECKEPTY |
> AybIp )Kapakartapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MyMKiH bIKTUManN KayinTi araaiablH Xannbel 6enrineyi.

/\ ABAWNAHbBI3

ABAMMAHBI3 !
» )Kapakar anyra Hemece MYAIKTIH 3aKsIMAanybiHa 9KENYi MyMKiH bIKTAMaN KayinTi »karaainablH xanmsl 6enrinexyi.

MNanganaHy 6oibiHwa HYCKaynblKTaFbl Genrinep
Byn naitpanaHy 6ofibiHLLA HYCKaynbikTa TeMeHAeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

Q

MaitpanaHy GoMbIHLLIA HYCKAYNBIKTLI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKaynap »eHe 6acka naiaansi aknapar

&

Kaiita nanganaHyra 6onarsliH MatepuaniapMeH XyMbIC icTey

aﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akKyMynaTtopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TaCTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynatopel

g8

Hilti sapaaTarbilw KypbinFbiCh

CypeTtrepaeri 6enrinep
CypetTtepae TemeHnaeri Genrinep konaaHbinaas:

E Byn canaap ocsl naiaanany 6obiHLLA HYCKaymbIKTbIH GackiHAaFb! TUICTI CypeTKke CoMKec Keneai.

3 Hemipney cypeTreri »xyMbIC KaaaMaapbiHbIH PETTiNiriH 6inaipeai )aHe MaTiHAET! XXYMbIC KafAamAapblHaH esreLueneHyi MyMKiH.

@ Mosuums Hemipnepi LLlony cypeTiHAe KonAaaHbINaab! yoHe OHIMre Wwony MakanacsiHAars! LWapTTL 6enrinepaii HemipnepiHe
cintenai.

O ! Atanmbiw 6enrinep eHimMAi KonaaHy 6apbiCbiHAA aipbIKLLIa Ha3apbiHbI3Ab! ayAapTaabl.

©OHimre KatbicTbl Genrinep
©Himperi 6enrinep
©Himae TemeHaeri Genrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

Keicbiny kayni 6ap!

Keciny kayni 6ap!

bl

KopraHblLL Ke3inaipiKTi Kuin XypiHis!

©Him iOS »xeHe Android nnatrpopmanapbiMeH yinecimai CbiMCbI3 Aepek TackiManaay MyMKIHAiriHe Konaay Kepceteai.

——= | TypaKTsl TOK

MaitpananeinFan Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHbiH cepuAckl. KonaaHy makcatbl iHaei HyckaynapAbl OpbiHAAHbI3.

Li-lon | JITUA-NOHABIK, aKKyMynAaTOp

®d AKKYMYNATOPAbI ELU XaFaaiaa cokna Kypan petiHae naiaanaHb6aHbI3.
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ﬁ AKKyMynATOPAbI KynaThin ibepmeHis. COkKbl TUreH Hemece 6acKa KONMEH 3aKksiMAanFaH akKyMynaTopAbl naiaanaH6aHbIs.

@. ©Him 6ap GonraH yxaraanaa, eHiM AKLLI nex kaHaaanblk HapbIKTap yLUiH OCbl CepTUdUKaTTay opraHaapbiHAa KONAaHbICTaFbI
ws | CTaHAapTTapFa Colkec cepTuduKaTTanabl.

Kayincisaik
AneKTp Kypanaapbl ywWiH Kayincisgik TexHukachl 6oibIHILA Kannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anektp Kyp ap 6apnbik, Kayincispik HyckaynapbiH, HycKaynapabl, CypeTTepAi MoHe TeXHUKanbIK,
AepeKkTepAi OKbIN WbIFbIHLI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAbl OpbiHAAMay MEKTP TOrbiHbIH COFYbIHA, OPTKE Kenyi MYMKIH XaHe/Hemece
ayblp XKapakatrapAbl TyAbIPybl MYMKiH.

Kayincisaik T bl Gom 6apnblk, Hyckaynapabl MaHe HycKaynapAbl Keneci nanaanaHyLubl yiUiH CaKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapbiHa KOnAaHbINATbIH «3NEKTP Kyparibl» TEPMUHI 9NEKTP eNiCiHeH (eninik KabenbMeH) XeHe akKyMylATOpAaH (Keninik
KabenbCis) XKYMbIC iCTEUTIH dNEKTP KypanbiH Gindipeai.

M yMbIC OpHbI

MyMbic OpHbIHAAFbI Ta3anblKThbl ¥aHe TOPTINTI KaaaranaHbi3. YKyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK KOHE Hallap Xapblk, CaTCI3 KaFaannapra
oKenyi MyMKiH.

MaHFbil CyMbIKTBIKTAp, ra3paap Hemece wWwak 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKTp KypanbiH KonaaHb6aHbI3. XKymbic KesiHae
3NEKTP Kypanaaps! YLWKbIHAAP WhiFazbl XaHe YLIKbIHAAP WaKAkLl HeMece Oynapabl TYTaHALIPYbLl MYMKIH.

BananappablH aHe 6erae anampaapabiH KMYMbIC iCTEN TypFaH 3NeKTP KypanbiHa HakbiHAAyblHA PYKCaT eTneHis. YKyMbicKa KeHin
BenmereHae, aNEKTP KypasblH BaKsinay XoFanysl MyMKiH.

OnekTp Kayincisairi

> 3nekTp KypanabiH GainaHbIC awack! 3NeKTp KeniciHi{ po3eTKackiHa cai 6onybl kepeK. AWbIPAbIH KOHCTPYKLMACHIH ©3repTneHis.
Kopraybiww mepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Bipre etneni anbipnapabl konaaH6anbi3. TynHyCKa aibipnap »eHe onapfa cam
poseTKanap aneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asaiTabl.

Mepre KocbinfFaH 6eTTepre, Mbicansl, Kybbipnapra, KbInbITY KypanaapbiHa, newTepre (NAMTanapra) aHe TOHA3bITKbILITAPFa Tikenen
THoAi GonabIPMaHBI3. Xepre KOChINIFaH 3aTTapFa TUreHae dMEKTP TOrbIHbIH COFYbIHbIH YIKEeH Kayni TybiHAaMab!.

AneKTp Kypanaapabl MaHGbIpAaH HeMece binFan acepiHeH caKTaHbl3. JNEKTP KypasFa Cy TUIOi HOTWKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni
apragsl.

BaiinaHbic cbimbiH 6acka makcatTa KonaaH6aHbi3, Mbicanbl, 3NeKTP Kypanabl TackiManaay, OHbl inin KOK HeMece 3NeKTP IeNniCiHiK
po3eTKacbiHaH albipAbl WbiFapy YwWiH. BainaHbiC CbIMbIH Kby, MaW, ©TKIP MUEKTep Hemece KbimkbiMansl GenikTepaeH anwak,
yCTaHbI3. bainaHbIC CbiMbIHbIH 3aKsIMAaNybl HemMece KabaTTacybl HOTWXKECIHAE BNEKTP TOTbIHBIH COFY Kaymi apTaabl.

Erep MyMbICTap alblK ayana opbiHaanca, Tek 6 PAEH ThIC KONAaHyFa pyKcaT eTinreH y3apTKblll CbiMAapAbl NanaanaHbiHbI3.
BenmenepaeH TbiC KOnAaHyFa »xapamzsl y3apTKeILL ChIMZAbI NaiaanaHy dNeKTp TorbiHbIH COFY KaymiH asaitasbl.

Erep aneKkTp Kyr binFan, MargainapbiHaa ymbic icteyai 6onabipmay MymkiH emec 6onca, WbIFbIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMAaTbIH KONAAHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMATbIH KOMAAHY 3MIEKTP TOTbIHbIH COFY KayniH asanTazbl.

Apampapabiy Kayincisairi

YKbINTb 60nbIHbI3, apeKeTTepiHiare KOHin GoniHi3 WaHe aneKTp KypanbiMeH XyMbIC icTeyre AypbiC KapaHbis. LlapwaraH kespe
Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbingaraH CoOH aNEKTP KypanbiH KonaaHbaHbi3. ONEKTP KypanbiH KonaaHFaH Kesaeri 3eriHCisaik
aybIp XXapakarrapfa anapbin COFybl MyMKiH.

Meke KopFraHy KypanaapbiH NainAanaHbiHbI3 aHe apKallaH MiHAETTi TypAe KopFaybill KO3iNAIPIKTI KMiHi3. DNeKTP KypasbiHblH TypiHe
YKeHe naiaanaHy xaraainapbiHa 6ainaHbICTbl XKeKe KOpFaHy KypanaapbiH, MbICasbl, LWaHHAH KOPFaNTLIH PECMIMPATOPAbI, ChIPFLIMANTLIH afK,
Ku1iMAi, KopFayblILL LNeMAi, eCTyAi KopFay KypanaapbliH KOnAaHy )apakarraHy KayniH asantaabl.

AneKkTp KypanbiHbiH Ke3AeHCOoK KOCbinyblH 6onabipMaHbi3. dNEKTP KyaTbiHA KOCY MoHe/Hemece aKKyMynAaTopAbl KOH, KeTepy
Hemece TacbiManaay anfblHAa 3NeKTP Kypanbl ewWipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. DneKkTp KypanbiH TackiManaaraHaa caycakrap CeHaiprilite
GonatblH HeMece KOChIFaH NEKTP Kypasbl Xenire KoChinatbiH )araainap CaTcia )araainapra aKkenyi MyMKiH.

BneKTp KypanbiH KOCy anAblHAa peTTeyLli KypbUIFbIIapAbl JaHe raika KinTiH anbiHbI3. DNEKTP KypasblHbH aiHanatbiH GeniriHaeri acnan
HeMece KinT )xapaxarrapra aKenyi MyMKiH.

Mymbic KesiHae bIHFANCbI3 KanbiNnTapFa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHeMi TypaKkTbl KyiAi }oHe Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn kytnereH
KaFfannapza aneKTp KypanbiH Xakcbipak, 6ackapyra MyMKiHAIK 6epeai.

ApHaiibl KMiMAi K1iHi3. ©Te 60c KMimai Hemece sLwwekennepai KuMeHis. LLiawTbl, KMIMAI MaHe KONFaNTbI SNEKTP KypanbiHbiH anHanaTbiH
TyiiHAaepiHeH caKTaHbi3. BOC KuiM, alleKeiinep »oHe y3biH Lall onapra iniHyi MyMKiH.

Erep waHAabl }UHAY HOHe KeTipyre apHanfaH Kypbinfbinapabl KOCY KapacTbipbinfaH 6onca, onap KOCbUIFaHbIHA HaHe MaKcaTbl
6oMbIHLIA KONAAHBILIN KaTKaHbIHA KO3 MEeTKI3iHi3. LLlaHabl KeTipy MoayniH nanaanaHy WaxHbIH 3UAHAbLI 9CepiH asaiTaabl.

©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe KayincisAik cesimiH anMaHbI3 aHe INEeKTP KypanbiHa apHanFaH Kayincisaik epexenepin 6ys6aHbis, TinTi anekTp
KypanbiH XHMi KonaaHaTbiH Toxipubeni nanaanaHywwbl 6oncanbia. MyKMATCHI3 KONAaHY BipHELLe CeKyHATa ayblp XapakarraHyFa anapbin
COFYbl MYMKiH.

OneKTp KypanbiH KONAaHy }aHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka WwamaaaH TbiC iyKTeme TycyiH 6onabipManbi3. Hak ocbl IYMbICKa apHanFaH aneKTp KypanbiH KONAaHbIHbI3. Byn epexeHi
caKTay KepcCeTinreH Kyar AMana3oHblHAA XOFapblPak, *XyMbIC CanachlH XaHe Kayincisairii kamramacsol3 eteai.

CeHgipriwi 6ysbinFaH aneKkTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy HeMece eLuipy KUbiH SNEKTP Kypasbl KayinTi JXHE OHbl KeHAEY Kepek.
BneKTp KypanbliH peTTeyre, caimMaHaapAbl aybICThIPYFa Kipicy anablHAa HEMece MYMbICTaFbl y3inic anabiHAaa po3eTKagaH allaHbl
XaHe/Hemece aMNeKTP KypanblHaH anmalnbl-canmarnbl aKkKyMyNATOPAbI WhbiFapbiHbI3. By CaKTbiK Lapachl 3MeKTp KypasbiHbiH Ke3aencoK,
KOCbINYbIH Gonabipmaiabl.

KonpaHbinMaiTbiH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananap weTnenTiH epae cakTaHbi3. AcnanneH TaHbIC eMec HemMece OCbl HycKaynapabl
OKbIN LWbIKNAFaH aAamaapFa acnanTbl nanpanaHyrFa pykcar 6epmeHis. Onektp Kypanaapbl ToXIpUGECi »OK nanaanaHylubinapabiy
KonMblHAA KayinTi Gonaabl.
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3neKTp Kypanaapbl MeH KepeK-MapaKkTapFa yKbiNTbl KapaHbid. AnHanmanbl 6enikTepaiH MyNTIiKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH, onapAabiH

WYPiCiHiH WeHinairiH, 6apnbik, 6enikTepain TYTacCTbIFbIH AHE 3NEKTP KypanblHbIH }YMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH

MOKThIFbIH TEKCEPIHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanraH 6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MOHAYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypanbiHa TEXHUKANbIK,

KbI3MET KOPCETY epexenepiH caktamay Ken caTcis »karaainapasiy ce6ebi 6onbin Tabbinasbl.

Keckiw acnantapabiH ywkip woHe Tasa GonybiH Kaparanay Kepek. XXyMmbiC KyiiHAe cakranarbiH KecKil acnantapAbiH CbiHanaybl

cupekTey 6onazel, onapasl 6ackapy »eHinaey.

3neKTp KypanbiH, caimaHaapAbl, KOMeKLi KypbinFbinapabl maHe T.6. Hyckaynapra cai nanpanaHbiHbiz. Byn kesge Mymbic

WaFpannapblH aHe opbiHAanaTbiH MYMBICTbIH CHNaTbiH €CKepiHi3. Onektp KypanzapbiH 6acka Makcarrapaa KongaHy kayinTi

KaFaannapra oKenyi MyMKiH.

TyTKbIWTap MeH TyTKbiw BeTTepiH Tasa, KypraK, Mai i3aepiHCis ycTanbia. CoipraHak TyTKuIWTap MeH onapably 6etrepi Genrini 6ip

KaFnainapaa anekTp KypasblHbiH Kayincis KonaaHsinysl MeH 6ackapbinybiHa »on 6epmenai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTbl NaiaanaHy XaHe ofaH Kapay

AKKYMynNATOpAbI TEK OHAIPYLUI YCbIHFaH 3apAATaFbILL KYPbINFbINapAblH KeMeriMeH 3apAATaHbi3. 3apAaTarbill KypbiFbHbI TUICTI emec

aKKyMynATop TypnepiH 3apAATay YLUiH KonaaHFaHaa epT TyblHAAYbl MYMKIH.

AcnanneH XyMbiC iCTey YLUiH TeK THIiCTi akKkymynaTopnapAbl KonaaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl naiaanady »xapaxkarrapra aKenyi

YKOHE epT TyAbIPybl MYMKiH.

MNanaanaHbINManTbiH aKKYMynATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TYHbIKTanybiHbIY ce6e6i 6onybl MyMKiH CKpenkanapaaH, TMbIHAApAaH,

KiNTTepAeH, MHenepAeH, BUHTTepAeH KaHe 6acka MeTann saTTapAaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYyNATOP KOHTAKTTApPbIHbIH TYWbIKTAYbI

Ky#iKTEpre Hemece TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

AKKYMYNATOPMEH THICTi eMec TypAe MYMbIC iCTereHAe oAaH aNeKTPONMT aFbin LWbIFybl MyMKiH. OFaH THroAi 6onasipmanbi3. Kesaeiicok,

TUreHAe CyMeH LuanbiHbi3. DNEeKTPONUT Ke3re TUreHae Asdpirep KemeriHe WYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH aFbin LWbIKKAH INEKTPONUT Tepi

TiTIPKEHYiIH HeMece Ky#iKTepai TyAblpybl MYMKIH.

3akbiMaanFaH He niWiHi e3repTinreH akKymynaTopnapabl konpaH6aHbis. 3akbiMaanFad He MilliHi esrepTinreH akkymynatopnapabi

Gomkayra 60nMaiiabl XaHe onap epT, XapbIbiC He apaKkaTTaHy KayniH Tyablpasbl.

AKKYMynATOpAbI ©PT HE MOFapbl TeMNepaTypanbl anMaKTapaaH anwak ycranbid. Opt Hemece 130 °C (265 °F) xorapbl Temneparypanap

YKapbIbIC TyAbIPYbI MYMKIH.

3apaaray ywiH 6apnbiK, HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 OHE aKKYMYNATOP He aKKYMYNATOPAbIK Kypanabl ewKalaH nainaanaHy 60ombiH-

wa Hyckaynblkta GepinreH Temnepatypa aykbiMAapblHaH ThIC 3apaaTamaHbis. Kate sapaaray Hemece pykcarTbl Temneparypa

ayKsIMAapblHaH ThiC 3apAATay akKyMyNATOPALI Oy3ybl XeHe epT KayniH apTTbipybl MyMKiH.

Kbizmer

> JneKTp KypanbiH WeHAeYAi TeK TYNHycKa kocankbl Genwektepai KonaaHaTtbiH GiniKTi Kbi3MeTKepnepre CeHin TancbipbiHbI3. By
BMEKTP KypaUtblH KAyincis Kyiiae cakrayabl KamMTamachi3 eTesi.

> 3aKbiMAaanFaH akKKyMynATOpPfiapFa eLUKallaH Kbi3MeT KOpceTneHis. AKKyMynATOPAbIH TOMbIK, KYTiIMiH TEeK eHAIPYLLI HeMece eKineTTi KbiaMmeT
KepCeTy opTanbiKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.

Keckiw Kypanra apHanfaH Kayincisaik TexHukacsl 60MbIHLLIA KOCbIMILA HYCKaynap

OneKTpNiK KOHALIPFLINAPAbIH MaHbIHAA XYMBIC iCTereH Kesaeri Kayincisaik

Op XyMbICTbI 6actamac GypbiH Toyekenai 6aranay Kepek; daHe KaXKeTTi CakThIK wapanapbiH KonAaHy Kepek.

OneKTpniK KOHABIPFLINAPALIH MKaHbIHAA YYMbIC iCTen TypFaH NepcoHan »XyMbiC aiMarbiHAa KONAaHbINaTblH, KAyincisaik TanantapbiH XeHe

Kayincisaik neH KkacinopblH epexxenepin Ginyi Tvic.

Y KyMbIC 9AiCiH axbipaTyFa Gonaabl: KepHeycis Kyilae »yMbIC iCTey, KEpHey acTbiHAa XXYMbIC iCTey, KepHey acTbiHAarbl GenlueKTepain

YKaHbIHZA XYMbIC icTey. BapriblK YLl 84iC TOK COFyFa XoHe KbiCKa TYMbIKTany MeH AOFasibl paspsaa KapKbliblHbIH 8CepnepiHe Kapchl THiMAi

CaKTbIK LiapanapblH Tanan eteai. KoceiMwa aknapar any ywid EN 50110 craHaapTbiH »eHe 6acka Aa ynTTbiK Tanantap MeH npoueaypanapas!

KapaHbi3. TaraanFax Gapsbik npoueaypanap MeH KypanaapAblH XYMbIC OTKI3INETiH KOHALIPFbI YLUIH XapamAbibiFbl TEKCEPIinyi KaerT.

> OneKTpnik KOHALIPFLINapAa Kes KenreH »xymeictap eTkisreH keaae EN 50110 cuakTbl apamabl xansikapanbik, YTTLIK XeHe XeprinikTi saHaap
MeH epexenepai cakTaHbls.

Anampapabiy Kayincisgiri

Keckilw Kypanaapabl naiaanaHy XaHe KepHey eTKisrill GenLekTep MeH CbiMAAPAbIH XXaHblHAA Ke3 KENMEH XXyMbICTap 6TKidy GoMbIHLLA enre

TOH KONAAHbICTaFbl CTaHAAPTTap MeH Kayincisaik TeXHUKAChIHbIH HYCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

ToK eTKiarill CbiIMAapAbIH XaHblHAA XYMbIC iCTEITIH NnepcoHan »yieni TypAae OKbITy KypcTapblHaH eTyi THic.

OHIMAI XeHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKaNbIK MiHCI3 KyWiHAE KONAaHbIHbI3.

OHiMae HeMece Kepek-apaKkrapaa eLlKaHAai MaHunynauuanap He esrepictep opbiHAaMaHbI3.

XenpeTy caHbinaynapbiH apAaibiM 60C ycTaHbI3. YCTi abbinFaH XenaeTy caHbinaynapblHaH epT Kayni TyblHAanabI.

MaiablH aFbin aTtkaHblH 6aikacaHbi3, Kypanabl apbl kapai naiganaH6aHbi3 »xoHe Hilti Kbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHA XKOMbIFbIHBIZ. AFbIN

KETKEeH Maiabl 6ipaeH KeTipiHis.

Kecy GapbicbiHAa MIHAETTI TypAe Keckilw 6acTMeK neH KonbiHbl3/caycarbiHbi3AblH apachkiHaa XEeTKiiKTi apanbikTbif 6ap GonfFaHbiHa Ke3

HKETKIBIHi3.

OHIMAI XYMBIC KyHiHe OpHaTbINFAHHaH KeitiH FaHa KOChIHbI3.

©HimAi anbin Tactay anblHAA ON TONbIFLIMEH TOKTaFaHLLa KyTiHi3.

MexaHu1KanblK Kepinic actblHAa TYPFaH CbiMAapAbl KECMEHi3.

Keckilu Kypanabl apKaluaH eki KoNnMeH apHaiibl TYTKbILLITapbiHaH YCTan TypbiHbI3.

Atanmbil KypanFa 6engikke inyre apHanFaH inreKTi MoHTa)kAamaHbl3.

Kynan kanraH KypanaapAaH )XeHe/HeMece KepeK-)kapakrapiaH apakar any kayni 6ap. XymbicTbl 6actamac GypbiH akKyMynaTop MeH

KOHABIPbIIFAH KepeK-apaKTbiH 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKisiHi3.

OHIMHIH XapbIFbiHa (Kapblk, AMOAbI) TiKeNel KapamaHbl3 *oHe XapblKTbl 6acka aaamaapabiH KesiHe Tikenei 6arbiTramaHbi3. COKbIPMbLIK, Kayri

6ap.

KynayzaH KOpFaHbICTbI eHe YCTaFbiLlLl apKaHabl Tasa api KYpFaK Kyinae YCTaHbI3.
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AnekTp Kayincisairi

» Keckiw Kypanabl naiaanaHéac OypbiH naiaanaHyLbiHbIH XKYMbIC OpTacbiHAarFbl 6apnblK, 6ENCEHAi, AFHU TOK OTKI3rilL GenwekTepai KepHey
Ke3iHEH a)KbipaTy KakeT. Erep MyMKiH 6onmaca, KepHey eTKisrill CbIMAapAbIH HeMece GenLUeKTepAiH aHbIHAA XKYMBIC iCTeyre apHanfaH
eniHisaeri TMiCTi KOPFaHbIC LapanapbiH KONAaHbIHbI3.

> XKyMbICTbl 6acTamac BypbIH XYMbIC aiiMaFbiHAA AackipbiH CbIMAAPAbIH, ra3 6eH Cy KyObipnapbiHbiH 6ap-OFbIH TEKCEPIN WhIFbIHbI3. KybiT
CbIMbIHA, ra3 Hemece Cy KyOblpblHa 3aKbIM KENTipreH »xaraanaa, eHiMHIH ChipTbiHAaFbl MeTann Genikrep TOK COFYFa HEMece XKapbinbicka
aKenyi MyMKiH.

neKTp KypanaapbiMeH AYPbIC XYMbIC iCTey XaHe AypbiC NanaanaHy

» Keckilw Kypanabl KatapbiHaH wamameH 50 Kecy apeKeTiHeH KeiH eLWipiHi3 )oHe 15 MuUHyTTal CybITbiHbI3. KaTtThl Kbi3y KeCKiw Kypanaa
3aKbiMaanyra aKenyi MyMKiH.

» Keckilw Kypanasl 6ananap MeH pyKcarthl )oK aaaMaap Kom XeTkize anmaiTbiH KypFaK epae cakTaHbl3.

» Hilti Komnanuackl keckil kypanasl 15000 kecy epekeTiHeH KeiiiH Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAa XeHaeyre keHec Gepeai.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

> JIUTHI-HOHABIK aKKYMyNATOpnapAbl NanfanaHy maHe KyTy 6obiHIa ToMeHAeri Kayincisaik wapanapbiH opblHAaHbI3. Hyckaynapas!

opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKbILlL XKapakaTTrapra, XMMUANbIK KYHIKTEpre, 8pTeHyre XaHe/HeMece XapbinbiCKa anapbin CorFybl

MYMKiH.

AKKYMYynATopnapAbl TeK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyiiHAe KonAaHbIHbI3.

3akbimaanyasl 6onabipmay eHe AeHcaynblkKa KaTTbl 3UAH KenTipe anatbiH CyMbIKTIKTapAbIH LLbIFybIHA XON 6epMey YLUIH akKyMynaTopnapas

abaiinan KonaaHbIHbI3!

AKKyMynaTopnapAbl ew6ip xaraaiaa MoaMpuKaumsanayra Hemece KypbiibiMbiHA 83repic eHridyre 6onmaiias!

Axkymynatopnapabl Genekteyre, KeicyFa, 80°C (176°F) LwiamacklHaH »KOFapbl Temnepatypara AediH Kbi3AblpYFa YKOHE )KaFyFa ThiMbiM

carblHaabl.
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Coxkpl TUreH Hemece Backallia 3aKkbIMAanFaH akkyMynaTopiapabl naiaanaHéaHbi3 Hemece 3apAATamaHbl3. AKKyMynATopnapaa 3axksimaany
BenrinepiiH 6ap-KOFbIH XKyieni TYPAE TEKCEPIN TYPbIHbI3.

Ew xaFaaina Kaita eHaenreH HEMeCe XXeHAeNreH akKyMynaTopnapas nanaanaH6aHbI3.

EwKawaH akkyMynaTopasl HeMece akKyMyNATOPSIbIK, 3NEKTP KypasbiH COKna Kypan peTiHae naiaanaHoaxbia.

AKKyMynATOpnapra eLIKaLlaH TiKeNe# KyH Coyneci, oFapbl TeMneparypa, YLIKbIH HEMeCe allblK XanbiH 8CepiH TUrisBeHis. Byn xapbinbicka
anapbin COFybl MyMKIH.

Barapes nontociHe caycakmneH, KypangapMeH, elieKkeiMeH Hemece Gacka fa 3MeKTp TOrbiH eTKi3eTiH GerAe saTrapMeH TUMeHis. bByn
AKKYMYNATOPFa 3aKbIM KENTIpyI, comaﬁ-ax MVniKKe 3anan KenTipyi YKOHe Xapakar anyfa eKenyi MVMKiH.

AKKyMynAaTOpnapAbl XaHObIp, biNFan MeH CyibIKTbIKTapAa aLlak yCcTaHbi3. EHiN KETKeH binFan Keicka TyiblKTany, TOK COFY, KY#Hin Kainy, epTeHy
YKOHEe XapblbiC KayniH TyAblpybl MYMKIH.

Tek oCbl aKKyMyNATOP Typi YLUIH Ke34eNnreH 3apAATarbill KyPbIIFbIIap MeH 3NeKTp KypanaapbiH naiaanaHbiHeld. byn pette TvicTi nanaanany
6oMbIHLWA HYCKayNbIKTapAarsl ManiMeTTepre Hasap ayAapbiHbi3.

AKKyMYNATOPAbI XapbiFbILL OpTanapaa naiaanaHéaHbi3 HeMece CakKTamaHbl3.

Erep TMreH Kesae akKyMyMmATOp ThiM bICTbIK, 60MCa, On aKaysbl 60Mybl MYMKiH. AKKyMyTATOPAbl TYTaHFbIL MatepuangapAaH MeTKiniki
KaLUbIKTBIKTA OpHANACKaH, XaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOaNTLIH epre KOMbIHbI3. AKKYMYNATOPABI CYbITbIHbI3. AKKYMYnAaTop 6ip caraTtraH KeuiH ani
Zie KonFa bICTBIK 6onbin Typca, Oy OHbIH akaynbl ekeHairiH Gingipeai. Hilti KbiaMeT KkepceTy opTanbiFbiHa KOMbIFBIHBI3 HEMece «Kayincisaik
»aHe Hilti Li-lon akkymynAatopblH naitaanaHy 60iblHLLIA HYCKaynap» aTTbl KY)KaTTbl OKbIN LWbIFbIHBI3.
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ﬂMTMﬁ-MOHﬂbIK aKKyMynaTopnapAel TacbimManaay, cakray »XeHe naﬁAanaHy vLLIiH KonAaHbinartbiH apHaﬁbl AvpeKTuBanapab! eCKepiHiG.
20215

Atanmbill naifanaHy GoMblHWA HYCKaynblKTbIH COHbHAAFEl QR KOAbIH CcKaHepney apkpinbl Tabyra GonatbiH Hilti Li-lon
aKKyMynATopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik xeHe nanaanaHy 6oibiHLLA HYCKaynapAbl OKbIM LWbIFbIHbBI3.

Cunarrama

OHimre wony ﬂ

Kys

Keckiw 6actuek

Akkymynatop

AKKyMyNATOP KOPFaHbIChI
ByHipniK TYTKbILL GEKITKiLLi AKKYMyNATOPABIH KY# MHAMKATOPbI
BexiTkiw inmek AxkymynaTopabl 6ocary Tyumeci
KaiTapFbiLll a)KblpaTKbILL XKyMbIC OpHbIHAAFLI XapbIKTaHAbIPY

Heriari cenaipriw By#ipnik TyTKpILL

CICICICISIOIC)
SISISISICIOIC)

TeXHUKanNbIK KbIBMET KBPCETY YKoHE aKay UHAMKATOPbI Ky3 GarbiTTaybiLubl

MakcatbiHa cai KonaaHy

CunartTanFaH eHiM akKyMynATOPbIK, 3NEKTPrAPaBIMKANBIK KECKIL Kypan 60nbin Tabbinasl.

On mbic (Cu) Hemece antoMuHuinaeH (Al) xxacanFaH kabenbaepai abiparyra/Kecin anyFa apHanfaH.

XKyMbICTbl 6acTamac 6ypbiH NanAaanaHyLUbIHbIH XKYMbIC OpTackiHAarsl 6apiblk GeNCeHai, AFHU TOK eTKI3rilL BenLleKTepAi KepHeY Ke3iHeH axbipaty

KarkeT. MymKiH Bonmaca, KepHey acTbiHAarbl GeNLLEKTePAIH XKaHbIHAA XXYMBIC iICTeyre apHanFaH TUICTI KOPFaHbIC LapanapbiH KONAaHbIHbI3.

« Byn eHim yuwin Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH naiaanadbiie3. Hilti komnanuackl 6yn eHiM yLIiH OHTalnbl KyaTtka
KON XeTKi3y MaKcaTbiHAa OCbl NaiaanaHy GobiHLLIA HYCKaYNbIKTbIH COHbIHAAFLI KECTEAE KBPCETINTEH akKyMynATopnapasl naiaanaHyra KeHec
6epeai.

* Byn akkymynatopnap YWiH TeK ocCbl naiaanaHy OoibiHIWIA HYCKAybIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae GenrineHreH cepuanapra rkatatbiH Hilti
3apAATAFbILL KYPbIFbINAPbIH KONAAHbIHbI3.
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* KonmeH 6ackapbinatbiH eHiMAI BeKiTyre )oeHe cTauuoHapblK Typae nanaanaHyra 6onvaiias.
* OHiMai KaTTbl XaHBbIP KesiHAe Hemece Cy acTbiHAa naiaanaHyra 6onmanabl.

Li-lon akkymynATopbIHbIH MHAUKaTOPNapb!

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapbl akkyMynatopnapasiy 3apaa AeHrewiH, akaynblk Typank xabapnapbiH eHe KyiiH kepceTe anaabl.
3apaa aeHreniHiy maHe aKaynbik, Typansi xabapnapabi{ MHAWKaTOpnapbl

¥apakar any Kayni akkyMmynAaTopAbiH KynaybiHaH!

> AKKyMYNATOp eHri3inreH kesae, KynbintaH 6ocary TyiiMeciH 6ackaHHaH KeiiH akkyMynATOPAbIH NaitAanaHbINaTbiH eHiMre TUiCiHLLE GeKiTinreHiHe

KO3 XKETKI3iHi3.

TemeHAeri UHAMKALNA KepCeTKILLTEPIHIH GipiHe KON XKETKI3Y YLLiH aKKyMYyNATOPALIH KyNbiNTaH 6ocaty TyAMECIH KeicKalla 6achiHbi3.
3apAa AeHrei »aHe bIKTUMan akaynbiKTap XanfFaHFaH eHiM KOCbINbIN TYPFaH Keaae Y3AiKci3 kepceTtineai.

Kypanabiy 6enwwekTtepi

Cunartamachi

TepT (4) )apblk AMOALI XaCkIN TYCMEeH TYPaKTbl XaHbIn Typ

3apnaa aeHrei: 100% rxaHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >apbik AWOAbI XKacbkiN TYCNEH TYPaKThl XaHbin Typ

3apsAa neHreiti: 70% xoHe 51% apanbiFbiHaa

EKi (2) »<apblK AMOAbI XaCkiN TYCNEeH TYPaKThl XaHbIN Typ

3apsAa neHreiti: 50% xoHe 26% apanbiFbiHaa

Bip (1) »apbik AMOAbI Xackin TYCNEH TYPaKThl XaHbIn Typ

3apsaa aeHreiti: 25% rxoHe 10% apanbiFbiHaa

Bip (1) »apblk, AMoabl Xachkin TycrneH 6any XbinbbKTaiab!

3apaaray Kyi: < 10%

Bip (1) apbik AMOAbI XaCbiN TYCMNEH XblNAaM XbiMblbIKTaRAbI

Li-lon akkymynAaTopbiHbIH 3apAAbl TOMbIKTAR TayCbinabl.
AKKyMyNATOPAbI 3apAATaHbI3.

XKapbik, AMoabl akKyMynATOpAbI 3apAATaFraHHaH KewiH coHaa aa
Kelnaam xeinsineiktaca, Hilti keismet kepceTty opranbiFsiHa
xabapnacbiHbi3.

Bip (1) xapblk AMoAabl capbl TYCMEH XbINAAM MbiMblbIKTaAAb!

Li-lon akkyMynfaTopbl Hemece oFaH GainaHbICTbl HIMIe apTblK,
YKYKTEME TYCTi, KaTTbl Kbi3biM KETTi HeMece 6acka akaysbik OpbiH
anabl.

OHIM MeH aKKyMyNIATOPAbI YCbIHbIFAH XXYMbIC TeMnepaTypachiHa
JKETKI3IHI3 XXoHe eHIMAI NnanaanaHFaH Kesae OFaH apTbiK XXYKTeMe
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbla.

Bip (1) »apbik avoAabl capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynATOpbI *X8He OFaH KOCbINFaH eHiM yinecimai emec.
Hilti Kbi3ameT kepceTy opTanbiFbiHa XxabapnacbiHbi3.

Bip (1) apblk AMOAbI Kbi3bl TYCNEH XbiNAaM XbiMblbIKTARAbI

Li-lon akkyMynAaTopbl KyNbINTaysbl XaHe OHbl OyAaH Gbinait naiaana-
Hy MyMKiH emec. Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbi3.

AKKYMYynATOp KyWiH KepceTeTiH MHAMKaTopnap

AKKyMyNATOPABIH KyHiH WaKsIpy YLUIH KynbinTaH 6ocary TYMMECIH YL CEeKyHATaH apThlk Gackin TypbiHbI3. XyiHe Kynarty, Tecy, CbIpTKbl bllyAaH
3aKbIM KENTIPY YKaHE T.C.C. KaTe KonaaHyAaH TyblHAaraH 6atapesHbiH akaymblFbiH aHbIKTamaiabl.

Kypanabiy 6enwektepi

Cunartamachl

BapnblK apblK AMoATapbl XYMbIC LaMbl PETIHAE XaHaAbl, coaaH
KewiH 6ip (1) XKapblk AMOAbI Xachkin TYCMeH TypaKThl XaHaabl.

AKKyMynATOPAbI apbl kapait nainaanaxyra Gonagsi.

BapnblK apblK AMOATaPbI XYMBIC LaMbl PETIHAE XaHaabl, coaaH
KeitiH 6ip (1) »xapblK A1OAbI Capbl TYCTIEH YKbINAAM XKbINbINbIKTAAAbI.

AKKYMyNATOP KYHi Typanbl cypayabl OpbiHAAY MyMKiH 6onmassl.
OpekeTTi Katanaybid Hemece Hilti KbI3MeT kepceTy opTanbiFbiHa
MONbIFbIHbI3.

BapnbIK apbiK, AMoATapbl XYMBIC LaMbl PETIHAE XaHaabl, coaaH
KeliH 6ip (1) »kapblK AMOAbI KbI3bIN TYCNEH TYPaKTbI XKaHaabl.

YKanraHraH eHiMai apbl Kapai naiaanaHy MymkiH 6onca, 6yn
KasFaH akKyMynaTop KyatbiHbiH 50% wamackiHaH TeMeH GonFaHbIH
6Ginaipeai.

XanraxraH eHiMai apbl Kapait nanaanany Mymkid 6onvaca, 6yn
aKKYMYNATOPABIH KbI3MET €Ty Mep3iMi afKTanFaHblH XXaHE OHbI
anmacTbipy Kepek ekeHairiH 6ingipeai. Hilti keiamet kepcety
opTanbifbiHa xabapnachlHbl3.

MeTkizinim wmuHarb
Keckiw kypan, naiaanaHy 60MbIHLLA HYCKAYbIK,

OFaH Koca BHIMIHi3 YLWiH pyKcar eTinreH XXyihenik eHimaepai
www.hilti.group

Hilti Store aykeHiHae Hemece MbiHa BeG-caiTraH Tabyra Gonaabl:
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TexHUKanbIK, AepeKTep

NCT 85 C-22

OHiM BybiHbi 02
HomuHanabl kepHey 216B
EPTA Procedure 01 6oiibiHLWa canmarb! 7 Kr
Kab6enbaiK makc. auameTpi 85 Mm
Makc. Kecy KyaTtbl AntoMuHui Kabeni 85 Mm

Msic kabeni 85 MM
CaxTay Temneparypachbl -20°C ... 70°C
MymbIc KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C

EN 62841 ctaHpapThbl 60MbIHILIA WYbIN Typanbl aKnapar )aHe Aipin MaHi

Ocbl Hyckaynapaa KepCeTinreH AblObiC KbiCbiMbl MEH Aipin AeHredi CTaHAApTTHl eMlley SAICIMEH ONLIEHrEH XKOHe OHbl Gacka anekTp
KypanaapbiMeH canbICTbIpy YLiH naiaanaHyra 6onaasl. CoHbIMeH Bipre, O SKCNo3uUMAHLI anabiH ana Garanay YLUiH Xapanabl.

BepinreH AepekTep aNeKTp KypasblHblH HETi3ri XYMbICHLIH KepceTedi. Anaifa, erep anekTp Kypanbl facka makcarrapaa, 6acka »XymbiC
acnanTapbIMeH KOnAaHbiNca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPManTbIH TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTince, AepekTep earewe 60mybl MyMKiH. OCbIHbIH
cannapblHaH acnanTbii BYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 9KCNOo3nLMA aitTaprbIKTai apTybl MyMKiH.

OKCnoanumMAHBI 8N aHbIKTay YLUH acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C XKYMbIC ICTEHTIH yakbIT apanblKTapblH Aa eckepy KepeK. OCbiHbIH
canaapblHaH acnanTbiH OYKin }yMbIC iCTey Ke3eHiHAE 9KCMo3nuUMA aiTapnbiKTai asatobl MyMKiH.

MaitpanaHyLUbiHbI Naitaa GonatblH LWyblNAaH XXaHe/HeMece AipiNAeH Kopray YLUiH KOChIMLLA CaKTbIK LWapanapbiH KONAaHbIHbI3, MbICabl: 3NEKTP
acnabblHa XaHe XKYMbIC acnanTapbiHa TEXHUKANbIK, KbIBMET KOPCETY, KONAAPAbIH XbilybiH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPLIC YALIMAACTLIPY.
LLybin maHaepi

Ibibbic KywiHiy aexreni (L ywa) 77 nb(A)

Ibibbic KywiHiy aeHreni 6oibiHwa gancisaik (K wa) 2,5 nb(A)

3muccuAnbIK, AbIGBIC KbICIMBIHBIK AeHreni (L pA) 69 nb(A)

Abibbic KbiC! AeHreni 6o noncisaik (K pa) 1,5 8B(A)
Lipinaid mannbl KepceTKiwi

Wannb! pipin kepceTkiwi (ymbic 6apbicbiHaa) (a) < 2,5 m/c?

Hencisnik (K) 1,5 m/c?
AkkymynaTop

AKKYMYNATOpPAbIH MYMbIC KEPHEYi 2168B

AKKYMYnATOp canmarbl Ocel naiaanany 6oMbIHLLA HYCKAYTBbIKTbIH COHbIHAA

KapaHbl3

Mymbic Kesinaeri KopLuaraH opTa Temneparypachl -17°C ... 60°C

CaxTay Temneparypachbl -20°C ... 40°C

3apaartayabiH 6acbiHaarbl akKKyMynAaTop Temneparypachbl -10°C ... 45°C

MymbicKa AaribIHABIK,

Wapakar any Kayni abancbizgaH kocbiny cebebiHeH!
> AKKYMynATOpPAbl OPHATY anAbiHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH eLUipinreHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.
» Acnan peTreynepiH opbliHAay HeMece Kocarkpl GenLueKTepai anmacTsipy anablHaa akkyMylATOPAb! LblFapbiHbI3.

Ocbl Ky)XaTTamazarbl XaHe eHiMAeri Kayincisaik XeHe ecKepTy HycKaynapblH OpblHAAHbI3.

AKKymynaTopabl 3apaaray

1. 3apnaaTay anabiHAa 3apAATaFbILL KYPbIFbIHBIH NaitaanaHy G0oMbIHLIA HYCKAYSbIFbIH OKbIM LbIFBIHbI3.

2. AKKyMynaTopAarbl XXoHe 3apAATarbill KYPbIIFbIAaFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa api KYPFaK eKeHAriHe Ke3 eTKI3iHi3.
3. AKKYMYNATOPAbl PYKCaT eTiNreH 3apAATaFbILL KYPbIFbl iliHAe 3apAATaHbI3. '@j 210

AKKyMynaTopAbl OpHaTy

Al EcKEPTY

Mapaxar any Kayni KbiCKa TyWbIKTanyaaH Hemece akKyMynATOPAbIH KyfaybiHaH!
> AKKYMYNATOPZAbI OPHaTy anibiHAa akKyMyIAaToOp KOHTAKTINEpiHAE XeHe eHimAeri KoHTakTinepae 6erae 3arrapAblH XOKTbIFbIHA K83 ETKI3IHi3.
> AKKYMyNATOPAbIH 9PKe3 AyPbiC OPHATbINFAHLIHA KO3 XETKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOpAbI anFall peT icke kocnac GypblH 3apAATaHbI3.
2. AKKyMynaTopAbl 8HIMre LIepTy AblObICEIMEH TiPEnreHLUe KipridiHia.
3. AKKyMynaTopAblH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.
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AKKyMynaTopAbl LbiFapy

1. AKKYMYNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocary TyiMeciH 6acbibi3.
2. AKKyMyNATOpAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

Icke Kocy KynnbiH ewipy/Kocy

Keckiw KypbinFbiga 6encenaipyre 6onatbiH KOChIMLLA iCKe KOCY Kynnbl 6ap. Icke Kocy Kymnbl GenceHaipinreH Kesae, Kecy apeKeTiH icke Kocy
YLUIH Heriari cenaipriwTi eki peT 6acy kaxkeT. OcbinaiLua KEHET iCKe KOChiyFa Xon 6epinmenai.

ﬂ Bpenki 6oMbIHLIA iICKE KOCY KyNMbl aXKblpartbiibin Typaabl.

1. AKKYMYNATOPAbl acnanTaH LWbiFapblHbI3. '@j 213
2. Heriari ceHaipriuTi 6ackin TypbIHbI3.
3. AKKyMYNATOPAbI KECKILL KYPbINFLIFA CabiHbI3.
4. Heriari cenaipriLuTi Xi6epiHia.
> XKacbin apblK AM0Abl eKi PET XKbiNbINbIKTaRAb!; ObIObICTbIK CUrHAN eki peT 6epineai: Icke Kocy Kynmbl 6enceraipinrex
> Xacbin xapbikanoa 6ip peT xbinbinbikTaias!; bl6bICTLIK curHan 6ip pet 6epinedi: Icke KOCy Kynnbl axbipaTbinFaH
BuikTeH KynayaaH KopFaHbIC E

N ECKEPTY

Mapaxar any Kayni KypanablH xoHe/Hemece KepeK-kapaKTbiH KynaybiHaH!
> Tek eHiM yLwiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan ycTtarbil apKkaHbiH KONAaHbIHbI3.
» Kypan ycrarbill apkaHHbIH GeKiTy HyKTeciHAe ap naiaanaHy anabiHaa 3aKsMaapabiH 6ap-*OFbIH TEKCEpIN LbIFbIHbI3.

ﬂ BuiK )xepae XyMbIC icTey B0MbIHLIA YTTbIK HYCKaManapAbl OPbIHAAHbI3.

Byn eHiM yLuiH BuiKTEH KynayaaH KopFaHbic peTiHae Tek Hilti komnanusacs! yebiHFaH #2261971Kypan ycTarbill apkaHbiH KONAaHbIHbI3.
> Kypan ycTarbil apKaHblH iNMeriMeH CypeTTe kepceTinreHaen eHiMre 6ekiTiHia. Bepik GeKiTinreHiH TekcepiHia.
> KapabuHai )yKk KeTepeTiH KypbinbiMFa 6ekiTiHi3. KapabuHHi 6epik BeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti Kypan ycrarbill apkaHbiHbIH Naiaanany 6oibiHLLA HyCKaysbikTapbiHa Hasap ayAapbiHbI3.

Kbi3meT kepceTy
Ocbl Ky)xaTTamazarbl XeHe eHimAeri Kayincisaik )aHe ecKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.
Kecy apekeTiH opbiHaay E

Tok cory Kayni 6ap! KopLuaraH opTaHbIH )XaFbIMChI3 XXaFAainapbiHAa XKYMbIC iCTeY TOK COFYFa YKeHE/HEMECE KbICKa TYHbIKTasyFa aKenyi MyMKiH.
» Hawap aya paibiHAa KepHey OTKi3rill ChiMAapMeH XXYMbIC iCTeyre KaTasn ThiibiM CanbiHazbl.

> Aya paiblHbIH XaFaannapbl OKLIaynarbill CcUNaTTapblHa, KOPEpIiKKe HeMeCe »KyMbICLIbINAPAbIH KO3FanyblHa TEPIC 8cep eTKeH >karFaanaa,
YKYMBICTbI BiPAEH TOKTATbIHbI3.

ECKEPTY

Y orFapbl KbICbIMMEH LUbIKKAH MainaaH apakar any Kayni 6ap! YXoFapbl KbICBIMMEH LUBIKKAH Mak Tepi MEH Keare XapaKar TUriayi MyMKiH.
» 3aKbiMAap KepiHreH »araanaa, KecKill KypbliFbiHbI NaiaanaHOaHbI3.

> Mait LWbIKKaH »xaFaanaa, KecKill KypbliFbiHbI NaiaanaHbaHbI3.

» [licnekTiH ap Kecy apeKeTiHeH KeWliH Kepi KO3FanFaHbiHa KO3 XETKI3iHi3.

» Erep nicnek kecy opeKeTiHeH KeiiH Kepi Ko3Franmaca, KONMEeH KaiTapy YLiH KanTapFbiLL &XXbIPATKbILWTLI KONAAHbLIHbI3.

apbIKWwaKTapabIK yWybiHaH Kapakar any kayni 6ap! MarepuanzsiH CbiHbIKTapbl Ke3 BeH AeHere apaKkar TUriayi MyMKiH.
> KopFaHbILL Ke3inaipik NeH KonFan Kuin »ypiHia.

> XKapamabl aHe eTKip »y3AepAai KonaaHbIHbI3.

» Kecy apekeTiHiH angslHaa XXy3AepaiH THICIHLE canbiHFaHbIHA XKOHE OTKIp OONFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

Wapakar any kayni 6ap! Kecy spekertiHiH 6apbicsiHaa ayblp yxapakar any kayni 6ap.

» Kecin Tactay 6apbiCbiHAa MIHAETTI TypAe KecKiLl 6acTUeK NeH KOMblHbI3/caycaFbiHbI3ZbiH apackiHAa XETKINIKTI apanbikTbiH 6ap GonFaHblHa Ke3
JKETKI3IHi3.

/\ ABAWNAHbI3

Wapakar any Kayni 6ap! Anmarbi-canmaribl acnan bICTbIK XeHe/HeMece eTKip 60nysl MyMKiH.
» Anmansl-canmMarnsl acnantbl aybICTbIPFaH Ke3ae Kopfaybll KanTamaHsbl TipeHiS.

> b|CTbIK anmarnbl-canmMarbl acnanTtbl TYyTaHFbILL GeTrepre elwKawaH KOﬁMaHbla.
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MapaBnvKanblk Mai Cyblk aya paiblHAa KOONaHybl XeHe KeCy apeKeTiH y3apTybl MyMKiH. Kecy KYpPBIIFbICHIH bIbITY YLLIH 60C »ypic
Kyinae 5-10 kecy opekeTiH OpbIiHAAHbI3.

1. Keckiww 6actvekTi kanaynbl nosuuyuara GypaHbla.
2. KecineTiH kabenbai KecKill BaCTUEKKE CallblHbI3.

Keckilu 6acTuekke TonbIKTai cany MyMKiH 60nMaiTbiH Kabenbai KecneHia.
Makcumanabl Kecy KyaTbiHaH acbipMaHbI3.

3. Heriari ceHAipriLuTi, Yy3 Keckill 6acTUeKKe Kepi XbimKbiFaHLLa Backin TypbIHbI3.

KyTim oHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

Al EckEPTY

Tok cory Kayni 6ap! Xeninik awa eHrisinin TypraH Ke3zae KyTiM XKoHe TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY ayblp »KapaKkatrapFa KeHe epTKe anapbin
COFYbl MYMKIH.

» Kes kenreH KVTiM YKOHEe TEXHUKaTbIK KbI3MET KePCEeTY XXYMbICbIH OpblHAamMac 6¥prH Keninik alaHbl epﬂaﬁblM CyblpbIn aJ'IbIHbIS!

Acnantbl KyTy

* KartTbl )abbICKaH KipAi MyKUAT KETIpiHi3.

* )Kenaety OoMbIKTApbIH KYPFaK KbINLIAKMNEH Xainan TasanaHpl3.

« KopnycTsl Tek con cynanfaH LuyGepekmneH Tasanaubid. ELIKaHAai CUIMKOH KAMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH naiaanaHb6aHbi3, eiTkeHi onap
nnactmMacca 6enLueKTepiH 3aKkbiMaaybl MyMKiH.

TexHuKanblK, KbI3MeT KepceTy

Tok cofy Kayni! dnekTpnik Kypamaac GenLeKTepAi KaTe XeHaey ayblp XapakattaHy MeH epTKe anapbirn CoFybl MyMKiH.
AcnanTbliH aneKkTp GeniriH »xeHAeYAi TEK MaMaH-3NEKTPUKKE TanChlpbIHbI3.

v

Bapnbik Ke3re kepiHeTiH GentuekTepae 3aKkbiMaapAbiH 6ap-KOFbIH aHe 6ackapy aNeMEeHTTEePIHIH aKayCbl3 XYMbICHIH Wi TEKCEpin TYPbIHbI3.
OHIM 3aKbIMAanFaH XXeHe/Hemece akaynbl GOnFaH karaaiaa OHbl manaanaHylwsl 6onmadbid. BipaeH Hilti Kbi3meT kepceTy opranbiFbiHa
YKOHAETIHI3.

KyTiM »KaHe TeXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy XyMblCTapbliHaH KeiiH 6apiblk KopFaybill KYPbIIFbINapAbl OPHATLIMN, XXYMbICHIH TEKCEPIHI3.

Kayincia konaaHy YLiH TeK TyMHYCKa Kocankel BesLeKTep MeH XymcanatsiH Matepuanaapabl KonaaHblHbI3. bis pykcar eTkeH Kocankbl
GenLeKTep, WbIFbIH MaTepuanaapbl MeH eHiMre apHanFaH kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeG-canTra KomKeTiMAi:
www.hilti.group.

KyTim aHe TexHuKanbIK Kbi3MeT KepceTy

| ECKEPTY
AKKYMYNATOP eHrisinreH kesae wmapaxar any kayni 6ap !
> KyTiM )KoHe TeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY BOMbIHLLA KE3 KENTEH YMBbICTapAbl OpbiHAaMac GypbiH 8pAaibiM akKyMyNATOPAbI LWblFapbiHbI3!

OHiMre Kbi3MeT KepceTy
* KartTbl )abbiChin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.
* Bp 6ornca, )engety caHbinaynapbiH KypraK, dKyMCak, KbiLLaKneH MyKUAT TasanaHbia.

« KopnycTsl con cynaHFaH wyGepekneH FaHa Tasanaqbls. EluKaHAai CUNMKOH KamTUTBIH KyTiM KypanaapbiH naiaanaHb6aubia, ce6ebi onap
nNacTuk BenLiexkTepre 3aKbIM KENTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLUiH Tasa, Kyprak, LyGepeKTi KonaaHbIHbI3.

JIMTUIR-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

« Ew )karpainaa »xenaety cabinaynapbl GiTenreH akkyMynAaTopabl KongaHOaHbi3. JKenaety caHbinaynapbliH KypFaK, XYMCaK KellakneH
YKaKchinan TazanaHbi3.

* AKKYMYNATOPFa LIaHHbIH HEMeCe KipZiH Ka)KeTCi3 THIoiHe »on GepMeHi3. AKKyMYyNATOPFa KaTTbl biFanAbH TUIOIHE ELLKALLAH Xon 6epMeHi3
(Mbicanbl, cyFa 6aTbipy HemMece »aHObIp acTbiHa KO apKblibl).
AKKYMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKkbiMAanFaH akkyMynaTop PeTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGanTLIH KOHTeHepre okwaynan, Hilti keiamet
KepceTy opTanbifbiHa xabapnachlHbl3.

* AKkKkymynatopasl Gerae mMai MeH MainarblluTaH Tasa yCTaHbid. AKKYMYNATopZa WaH He KipAiH KKEeTCi3 »KuHaybiHa Ko BepMeHis.
AKKyMYNATOPAbI KYPFaK, YYMCaK KblNLIakneH Hemece Tasa, Kyprak WybepekneH Tasanarel3. ELKaHAai CUIMKOH KaMTUTBIH KyTIM KypanaapbliH
naiaanaH6aHbI3, ce6ebi onap nnacTuk GenikTepre 3aksiM KenTipe anags.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTaKTINEePiHe TUMEHi3 XaHe 3aybITTaH ThiC KONnAaHbIFaH Maiabl KOHTaKTINEPAEH KeTipiHi3.

* KopnycTbl cen cynaHFaH LuyGepeKneH FaHa TasanaHbid. ELUKaHaai CUAMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH naifanaH6aHsis, cebebi onap
nnacTuk GentueKTepre 3aKkbiM KENTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

* Keasre kepiHeTiH 6apnblk, Genliektepae 3aKkbiMAapAbIH 6ap-OFbIH aHe 6ackapy 3/1eMeHTTepIHIH aKayCbl3 XKYMbICbIH Wi TEKCEPIn TYPbIHbI3.

* OHiM 3aKbIMAanFaH XXeHe/HeMece akaynbl 60nFaH »xarFaaiaa, OHbl NainaanaHylusl 6onmMaHels. OHimai miHaeTTi Typae Hilti Kbisamet Kepcety
OpTanbIFbIHAA EHAETIHi3.

¢ KyTiM aHe TexXHUKasblK KbI3MeT KePCETY XYMbICTapblHaH KeriH Gapiblk KOpFayblll KypbiFbnapAbl OPHATHIN, OnapabiH akaycbld XXyMbIC
icTereHiH TekcepiHis.
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Kayincia »yMbICTbl KAMTaMachI3 €Ty YLLIH TEK TYMHYCKA KOCasIKbl GeNLLEKTEP MEH LUbIFbIH MaTepuanaapbiH konaaHbiHei3. Hilti makynaarat
Kocankpl GenlueKTep, WhbiFbIH Matepuanaapbl MeH eHiMre apHasraH kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caiitra
KomxeTimai: www.hilti.group

AKKYMYNATOPNbIK, Kypanaap MeH akKymynaTopnapfbl TacbiManaay MaHe cakTtay
Tacbimangay
/\  ABAWNAHBI3

Taceimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
OHIMIHi3Ai apAaiibiM akKKyMyNATOPbIH LWbIFAPLIN anbin TackiManaaHbia!

v

v

AKKyMynaTop(nap)as WelFapbiHbI3.

AKKyMynATOpnapAsl elwKalaH yiMeae TackiManaamaHels. TackiManaay GapeiCbiHAa akkymynaTopnapabl WamaaaH apTblk, COKKbl MeH
ZipinaeH Kopray keHe onapAblH 6acka Gatapen NOMIOCTEPIMEH YKaHACYbIHA KOHE KbICKA TYMbIKTANyAblH TyblHAAYbIHA KON Gepmey YLUiH
Ke3 KeNreH TOK eTKI3rill MaTepuanaapiaH Hemece 6acka akkyMynaTopnapAaH okwaynay kepek. AKKyMynATopnapFa apHanfaH MeprinikTi
Tacbimanaay epemxenepiH caKTaHbi3.
AKKyMynAaTOpnapAbl nowiTameH xibepyre Gonmanasl.
KacinopbiHAapra xabapnachiHbi3.

v

v

3akbiMaanmMaraH akkymynaTopnapabl KiGepy KaxeT OonFaHaa, KEeTKisyLli

v

©HiM MeH akKyMynaTopiapAsl 9p nanaanaH6ac GypbiH XKoHe y3ak, yaKsIT 60iibl TackiManfaraHHaH KeriH 3aKkbiMAapablH 6ap-KOFbIH TEKCepin
LUbIFBIHbI3.

Caxkray

| ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbiFaH aKKyMynaTopnapAaaH KyTinmereH 3akbimaany !
OHiMiHi3ai opAaiibiM aKKyMyNATOPbIH LWbIFAPbIN a/bin CakTaHbI3!

v

v

OHIM MEeH aKkKyMynATopnapAbl CaNKblH JKOHE KYPFaK, JXepAe CaKTaHbi3. TexHUKanblK AepeKTepae KepCeTinreH TemneparypaHblH LUEKTiK
M8HAEPIH ECKepiHi3.

AKKyMynaTopnapAasl 3apAATaFbill KYPbIIFbAa CakTamaHbi3.
WblFAPbIHbI3.

AKKyMynAaTopnapAbl el araanaa KyH MeH by Ke3aepiHiH acTblHaa Hemece LblHbl 9HEeK apTbiHAA CaKTamaHbI3.
> OHiM MeH akkymynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcaTbl XKOK aAaMAapAblH KOJbl XXETNENTIH XepAe CaKTaHbI3.

OHIM MeH akKkymynaTopnapasl ep naiaanaHéac GypblH XoeHe y3aK yaKkbiT GoMbl cakTaFraHHaH KewiH 3akbiMAapAblH Gap-XKOFbIH Tekcepin
LUBIFBIHbIS.

v

AKKYMYNATOPAbl 3apAATaFaHHaH KeriH opJadbiM 3apAATarFbill KypbliFbiaaH

v

v

Axaynapparbl KeMeK

Kes kenreH akay OpbIH anFaH »karaanaa, akkyMynaTopAblH KW MHAMKATOPbIHA Ha3ap ayAapbiHbl3. Li-lon akkyMynATopbIHbIH MHAUKaTOPRaps!
GenimiH KapaHbi3.
Byn kecTesie Kentipinmeren Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmaiTbiH akaynap opbiH anFanaa, Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbia.

Axaynbik,

blkTuman ce6en

Lewim

AkKyMynaTop 3apsAabl aAeTTeriaeH
Tesipek Giteai.

KopLuaraH opta TemMneparypach! ToiM TOMEH.

>

AkKymynatopasl  Genme
TemneparypachiHaa y3aK yakbiT 60Mbl
HKbINbITBIHBI3.

AKKYMYNATOP LIEPTY AblGbICLIMEH
Gekitinmenai.

AKKYMYNATOPAAFL! KY/bin LOKbINaps!
KipneHreH.

Tipeyil LWbIFbIHKbI XXepnepiH Tasanaxbl3
JKOHE aKKyMYNATOPAbl KaiTajaH canblHbi3.

Kbi3bin »apblK, AMOAbI => y37iKCi3
JKaHbIM TYP XKOHEe eCKepTy CUrHarbl
Gepinyne.

TeXHVIKaﬂbIK macene.

Hilti kbi3met Kepcety oprtanbiFbiHa
XxabapnacbiHpl3.

KbI3bin yapblK AMOAbLI => KbiCKaLLa
HKbIMBIIBIKTAN TYP KSHE ECKEPTY
curHanel 6epinyae.

AKKYMYynAaTop 3apAAblHblH A€Hreni XYMbICTbI
OTKi3Y YLUIH TbIM TOMEH.

AKKyMynATOpAbl  anMacTbipbin, 60c
aKKyMYNATOP/AbI 3apAATaHbI3.

K,blabln YKapblK oAbl => KbiCKalLa
JKaHbIN TYP YXeHe eCKepTy CuUrHanb!
Gepinvenai.

OHiM KaTTbl Kbl3bin KETTI.

OHIMAI CybITbIHbI3.

AKKYMyNIATOPAbIH XXapblk AM0ATapbI
ewlipyni

AKKyMynaTop GyniHreH.

Hilti kbi3meT KepceTy opTtanbifbiHa
MKONbIFbIHbI3.

Kanere wapary

ECKEPTY

Kate wonmeH Kagere apaTyaaH wapakar any kayni 6ap! MasgapabiH HEMeCe CYMbIKTBIKTapAbIH LbIFybIHAH AEHCAyNbIKKa 3UAH KenTipy

Kayni 6ap.

> 3akbiMaanFaH akkymynaTopnapasl Xiéepyre Hemece xeHentyre 6onmaiasi!
> KpicKa TyibiKTanyrFa ;on 6epmMey YLUiH, KOCbINbIMAAPAb! TOK OTKI3OEUTIH MaTeprUanMeH xaybin KomblHbI3.
> Akkymynatopnapabl 6ananapabii KoblHa XXETNEHTIHAEH eTin KaAere )aparbiHbl3.
» Axkymynatopzabl Hilti Store aykeHiHae keaere »apaTtbiHbi3 HEMECE XepPrinikTi Kegere »kapary KacinopHbiHa xabapnacbiHbia.
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g?'} Hilti eHimaepi kaiita eHaey yLiH »xapamabl kenTereH Marepuanaapabii caHbiHaH Typaabl. Keaere »apaty anasiHaa matepuanaapabl MyKUAT
cypeinTay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl kegere »aparty yiliH kadbinaaiasl. Hilti KbiameT kepceTty opTanbiFbiHaH
Hemece AWNepaeH CypaHbI3.

E: > OneKkTp Kypanaapasl, ANEKTPOHABIK KYPbIFbINap MEH akkyMynaTopaapabl TYPMbICTLIK KOKbICTIEH Bipre TactamaHbia!

©Haipywi keningiri
» Keningik wapTrapbl Typankl cypakTtapbiHbia 6onca, »eprinikTi Hilti cepikreciHe XonblFbiHbI3.

Kocbimwia aknapar
Backapy, TexHuka, kopLuaraH opta, RoHS manimaemeci (tek KbiTait MeH TaliBaHb HapbIKTapbl) XaHe KaiTa eHAey Typasbl KOChIMLUIA aknapatTbl
MblHa cinTeme GoiblHILA KapaHbi3: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Byn cinteme ocbl naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKaybIKTa @ Aaen GenrineHreH QR KoAbl peTiHAe Ae KOMKeTIMAI.

bg OpuruHanHo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtayua

JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarTay1a

* Mpenynpempenue! [peau na BKIOUMTE NPOAYKTA, Ce YBEPETe, Ye MPUIOKEHOTO KbM MPOAYKTa PbKOBOACTBO 3a EKCrioarauus,
BKJIOUYMTENHO MHCTPYKLMUTE, yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W MpelynpeauTeNnHUTe YKasaHWA, QUIypu U creuupuKauuu, ca MpouveTeHu U
pasbpaHu. 3anosHaiiTe ce ¢ BCUYKM MHCTPYKLMHM, yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpeauTenHu yKasaHua, Gurypy, cneuupukaumm, Kakto
M CbCTaBHM 4acTW W GyHKUMK. [pK HecnassaHe MMa ONACHOCT OT ENEKTPUYECKM YAap, NOXap U/UNnK TeXXKKU HapaHaBaHuA. CbxpaHABaiTe
PBKOBOACTBOTO 38 EKCNNOATALMA, BKIIKOUUTENHO BCUUYKM MHCTPYKLWK, YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NpeynpeAUTENHU yKasaH!s 3a Nocneasallo
u3nonasae.

. m Mpoaykt1Te ca npeaHasHayeHu 3a NPOGECUOHaNTHN NOTPeBUTENM 1 MoraT Aa GbAaT 06CNy)KBaHU, NOALBPKAHKU B U3NPABHOCT
1 PEMOHTUPaHK CamMo OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Toan nepcoHan Tpsabea Aa GbAe CneumanHo UHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE
onacHocTu. MPOAYKTLT U HErOBUTE NPUCMOCO6NEeHUA Morar Aa 6bAaT ONacHM, ako GbAar eKCNoaTMpPaHu HENPaBOMEPHO OT HeKBaNUdULMPaH
nepcoHan unn ako 6bAaT U3NoN3BaHu He No NpeaHasHauYeHue.

¢ [MpuUNoXXeHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCMoaTtauuA OTroBapA Ha aKTyasHOTO CBLCTOAHME Ha TEXHWKaTa MOMEHTa Ha oTneyatsaHe. BuHaru we
HamepuTe akTyanHata BepcuA OHNalH Ha npoAyKToBata cTpanuua Ha Hilti. Mocnensaiite 3a Tasu uen Bpb3kara unv QR Koaa B HACTOALLOTO
PBKOBOZCTBO 3a eKcroatauus, 0603HaueH CbC CUMBONA @

* [pepasaiiTe NpoAyKTa Ha APYrv nMua camo 3aeAHO C HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioaraums.

Ycnoexu o6o3HaueHnA

MpeaynpeantenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOJO NPoAyKTa. M3nonssat ce CneaHUTe CUrHanHu AymMu:

| OMACHOC

OMACHOCT !
» OTHacA ce 3a HENocpeACTBEeHa ONacHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAM A0 TEXKM TeNECHN HapaHABaHUA UK CMBPT.

| MPEAYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OTHacA ce 3a Bb3MOXKHA ONaCHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa A0BeAE 0 TEXKU TENECHU HapaHABaHWA UM CMBPT.

/\ NPEANA3NMBOCT
BHUMAHME !
» OTHacA ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeze A0 TeNIECHU HapaHABaHUA UM Matepuasniu LWeTu.

Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyusa
B HacToAwWw0T0 PHLKOBOACTBO 3a eKcrnoarauusa ce M3nonssar CneHUTe CUMBONK:

[a ce cvbniogasa PbKOBOACTBOTO 3a ekcroaraums

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmaums

2

)
&

EopaBeHe C peuvknupyemu matepuanu

He naxsbpnanTe eneKkTpoypeaun 1 akymynartopu B GUToB1TE OTNaAbLM

Hilti Jlutneso-itoHeH akymynatop

g E

Hilti 3apaaHo ycTpoiictBO

CumBONU BbB $Urypute
BbB pUrypuTe Ce U3nonssat cnesHUTe CUMBONM:

E ‘ Tean u1cna npenpallar KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKkcrnoarauma.
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3 HOMepaL{MHTa Bb3npoussexxaa nocneaoBareNHOTO U3NbHEeHWe Ha paGOTHMTe CTbNKU B MSOGDB)KEHWGTO n MOXXe Aa ce pasnuyasa
oT paéOTHVITe CTbIKMU B TEKCTa.

Mo3nunoHHuTe HOMepa ce U3non3eart BbLB q)MrypaTa I'Ipernen W npenpawar KeM HOMepara Ha nereHaara B Pasnen I'Iperne.n Ha

Y
11 npoaykTa.

O ! Tosu 3HaK TpsBsa Aa npueneye BalueTo cneuranHo BHMMaHWe Npu padota ¢ NPOAYyKTa.

CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpPoAyKTa
CHUMBONKW BbLPXY NpoAyKTa
Bbpxy npoayKkta MoXe Aa ce U3MNon3BaT CNeiHUTE CUMBOIU:

OnacHocT oT cmaukBaHe!

OnacHocT oT cpsAsBaHe!

Hocete 3awutiu ounnal

®BRR

MpoayKTbT NoaabPIKa 6e3XKMYeH MPEHOC Ha AaHHU, KOWTO € CbBMeCTUM ¢ iIOS- n Android nnatpopmu.

——= | MNocTofAHeH Tok

Manonasanu Tnose Hilti nuTeBo-itoHHKM akymynatopu. CrbntonaBaite ykasanuaTa B Pasnen Ynotpe6a no npeaHasHaueHue.

Li-lon | JIuTMeBO-NOHEH akymynaTop

®6 Hukora He nsnonsgaite axKymynatopa KaTto yaapeH MexaHusbM.

l‘ He octasniTe akymynatopa ga naaHe. He uanonasaiite akymynarop, KOMTO e 61n yaapeH i e noBpeaeH no APYr HauMH.

@_ AKO MpUCHCTBA Ha NPOAYKTA, MPOAYKTLT € 61N CepTUPULMPAH OT TO3W cepTudULMpaLL opraH 3a nasapute B CALL| n KaHaaa B
7y | CbOTBETCTBME C NPUNOXKUMUTE CTAHAAPTH.

BesonacHocT

O6wwu yKkasaHuA 3a 6e30nacHOCT NpU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoyeTeTe BCMUKK yKasaHWA 3a 6e30nNacHOCT, MHCTPYKLWH, MAKOCTPALMUU M TEXHUUECKHU XapaKTepPUCTUKHM,

C KOUTO e cHaBpeH TO3W eneKTPOMHCTPYMEHT. [IporycKu Mpu crassBaHe Ha NPUBEAEHUTE MO-AONY MHCTPYKUWM MOrar Aa NpeaussBukar

€NEKTPUYECKM yaap, NOXap U/MK TEXKN HapaHABaHMA.

Cobx WTE BCUUKM Yy 3a Besor T M MHCTPYKLUM 3a 6baeLLM cnpaBKku.

M3non3BaHoTO B yKazaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACA A0 3aXpaHBaHu OT EleKTpUYEecKaTa Mpexa eneKkTpouH-

CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) unu Ao 3axpaHBaHu OT aKyMynaTop ENeKTPOUHCTPYMEHTH (Be3 3axpaHBaly kabern).

Be3onacHoCT Ha pa6oTHOTO MACTO

» Moanbpaiite paboTHOTO CH MACTO UKUCTO U AOBpPe ocBeTEeHO. Be3NOPAALKLT UM HEAOCTATLYHOTO OCBETAEHUE B PABOTHATA 30HA MOXKE
nla ioBefiaT 210 3M0MOMYKH.

» He pa6oTeTe c eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa FOPMMU TEUHOCTH, Fra3oBe Unu npax. B enekTpouHCTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3MIAMEHAT NpaxoBe MW U3napeHus.

» JlpbiTe Aeua M CTpaHWuUHK nuua Ha 6esonacHo pascToAHue, AoKaTo paboTUTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTKJIOHEHO, MOXXe J1a 3ary6ute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAMHUTENHUAT Lencen Ha eneKkTPOUHCTPYMeHTa TpAGsa na 6bae noaxoAAly 3a KOHTaKTa. B HUKaKbB crydai He ce gonycka

M3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. AKo paboTuTe CbC 3a3eMEHM eNneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3Non3BaiTe ajantepu 3a

wencena. M3non3BaHeTo Ha OPUIMHANHM LLENCENM 1 NOAXOAALLM KOHTAKTU HamanfABa PUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

WUsbareaite gonnpa Ha TANOTo Bu N0 3a3eMeHH NOBBLPXHOCTU Kato TpbOM, OTONAMTENHM ypeau, NeUku U XNaaunHUUW. PUCKBT OT

BBb3HMKBaHE Ha ENEKTPUYECKM YAap ce yBenMuasa, ako TANoTo Bu e 3azemeHo.

Mpenana3sBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UAKM Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOJA B EIEKTPOMHCTPYMEHTa NOBMLLIABA OMacHOCTTa OT

Bb3HUKBAHE Ha ENIEKTPUYECKM yaap.

He n3nonsBaitTe cbeAMHUTENHMA NPOBOAHMK 3a LieNK, 3a KOMTO He e NpefiHa3Ha4YeH, Hanp. 3a HOCEeHe Ha eNleKTPOMHCTPYMEHTa, 3a

oKauBaHe MM 3a U3BaXAaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. lpeanasBaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, OCTPH

pb6oBe unu aBMKeLLM ce yacTH. MOBPEAEHM UK YCYKaHU CbeAMHUTENHU NMPOBOAHNLW YBENNYABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

AKO paBoTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BaiNTe CamMo YABLMMKWUTENHU Kabenu, KOWTO ca NOAXOAALM U 3a paboTa

HaBBbH. M3N0N3BaHeTo Ha yAbMKUTENEH Kaben, NpeaHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

AKo He MoxeTe na usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BNamHa cpeaa, M3non3saiTe KNkou ¢ BrpaaeHa AedpeKTHOTOKoBa

3awuMra. M3nons3BaHeTo Ha KoY C BrpaZieHa Ae(peKTHOTOKOBA 3alyuTa HamanfaBa pUcka OT eNeKTPUYECKH yaap.
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BesonaceH HauuH Ha paboTta

> B‘b.que KOHUEeHTpUpaHu, cnenete BHUMaTesnHoO AeﬁCTBMHTa CHU U nocTbnBanTe pPa3yMHO npu pa6o‘ra C eNIeKTPOUHCTPYMEHTH. He

U3Non3eanTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU MU Ce HaMmuparTe Nnoj Bb3AeHCTBUE Ha HAPKOTULM, anKOXOM UM MEAUKAMEHTH.

Camo €[IMH MOMEHT Ha HEBHUMAHWE NPU U3NOJN3BAHETO Ha €TIeKTPOUHCTPYMEHTa MOXKe Aa AoBeJe A0 CEPUO3HN HapaHABaHUA.

HoceTte nuuHu npeanasHu cpenctea “ pa60'rere BUHarM CbC 3alUTHU ouuna. HoceHeTo Ha nu4HM npeanasHu Cpeactsa, Karto

npaxosalluTtHa Macka, obesonaceHu OOyBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3alutHa Kacka MnuM aHTMdOHW, Cnopea Buaa W ynotpebarta Ha

€NeKTPOUHCTPYMEHTA, HamManfABa PUCKa OT HapaHABaHUA.

Maénrsaﬁ're HEBOJIHO BKJIFOYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa. YBepeTe Ce, Ye eNIeKTPOUHCTPYMEHTBHT € U3KJIFOYEH, Npeau Aa ro CBbp-

KeTe KbM eNleKTpo3axpaHBaHeTo VI/VI.IWI aKkymynartopa, npeau aa ro saemare uUnu npeHacAare. Ako NpPW HOCEHEe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ABbPXXUTE NPBCTA CU BbPXY MYCKOBUA MPEKBCBAY UIIK aKO CBBHPXKETE BKNKOUYEHUA Yypea KbM eeKTpo3axpaHBaHeTo, CbleCTByBa ONacHOCT

OT 3n0ononykKa.

npenu Aa BKIIHOYUTE ENeKTPOUHCTPYMEHTAa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUIU OT Hero BCUYKU UHCTPYMEHTH 3a Hacrpov’ma WIK Tae4yHu

KnroyoBe. MHCTPYMEHT MK KoY, KOMTO Ce HaMupa Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKe Aa A0BeJe A0 HapaHABaHUA.

Usbsareante Heyno6GHMTE NonomeHua Ha Tanoto. PaboteTte npu ctabunHo nonomeHue Ha TANOTO M NaseTe paBHOBECHE BbLB BCEKU

©AWH MOMEHT. Taka e MOXXeTe Aia KOHTponMpare eNneKTpoOUHCTPyMeHTa |'|0-.Cl06pe, aKO BBb3HUKHAT Heo4YaKBaHW CUTyauun.

PaboTteTe ¢ noaxoaawo obnekno. He pa6oTteTe C LWMPOKKU U ABArK APEXW WUAW YKpalweHuA. [pbKTe KocaTa CH, APEXHUTE CH U

pbKaBULUTe cU Ha 6e30nNacHO Pa3CTOAHME OT BbPTALYM ce YacTH. CBOGOAHUTE APEXH, YKpALLEHHATA UAK AbAruTe KOCcK Morar Aa Gbaar

3axBaHaTU U yBNe4YeHn OT BbPTALLKU Ce HacCTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTHUPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a c'béupaue U U3CMyKBaHe Ha npax, ce ysepeTte, Ue Te ca BKJZIFOYEHU U Ce usnonssar

npasunHo. ManonssaHeTo Ha npaxoynoButen MoXxe a HamMmanu NopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTH.

He ce noanasaiTe Ha U3MaMHOTO yCelLaHe 3a CUIYPHOCT U He npeHeBpersaiiTe npaeunara 3a 6e30MNacHOCT 3a €NEKTPOMHCTPYMEHTH

AOPHU U cnen KaTto MHoOro no6pe CTe ONO3HaNMU eNeKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro Uu3non3sanu MHOrOKpaTHo. HexalHoTO AeicTBue MoXe

Aa aoBeje 3a 4acTtu OT CeKyHaaTta A0 TEXXKU HapaHABaHUA.

UsnonseaHe u o6cnymaaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

He npeToBapsaiite ypeaa. U3nonasanTte eneKTPOMHCTPYMEHTa CamMo Cbo6pa3Ho HeroBoTo npeaHasHaueHue. LLle pabotute no-nodpe

4] |'IO-6830I'IaCHO, aKo uanonasare NOAXOAALMA eNEeKTPOUHCTPYMEHT B NOCOYEHUA Ananas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonsBaiiTe eNneKTPOUHCTPYMEHT, YHIHTO NPeKbCBaY e noBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOITO He MOXe noBeye Aa 6bae BKIoYBaH

WU U3KNKOYBaH, € onaceH u TpﬂﬁBa aa (n.ne PEeMOHTUPaH.

MGBaAeTe ujencena oT KOHTaKTa u/unu OTCTpaHeTe pasrnoﬁnemun aKkymynartop, npeauv aa npeanpvemeTte neﬁc‘rsvm no HachoﬁKwre

Ha ypena, CMAHaTa Ha NPUHaANeHOCTH Unn NpubrpaHeTo Ha ypeaa. Tasv npeanasHa MAPKa NpeaoTBPaTABA ONAaCHOCTTa OT 3aAeicTBaHe

Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa NO HEBHUMAHHKE.

C‘bXpaHﬁBaﬁTe Heu3non3eaHu B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEeHTU Aaned OoT AoCTbna Ha Aeua. He AonycxaﬁTe MU3NON3BaHeTO Ha

ypeaa oT nvua, KOMTO He ca 3ano3HaTu C Hero MN1M He ca Npo4Yesii HaCTOALUTE UHCTPYKUUU. B pbUeTE HA HEOMUTHU nmpeﬁ)menm

ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE MOoraT Aa ﬁ'bﬂaT onacHu.

OTHacANUTe ce rPUKIIMBO KbM ENIeKTPOMHCTPYMEHTH U NpUHaaneHocTu. NpoBepaABaiTe Aanu NOABUKHUTE eneMeHTH GyHKLUMOoHUpaT

6e3ynpe|-mo W He 3aKNIUHBarT, Aanu Mma cyyrneHu UM nospeaeHu 4HacTHu, KOUTO HapyLuasaTt ¢yHI(I.WIVITe Ha eNleKTPOUHCTPYMEeHTa. Hpenu

Aa u3nonseare ypeaa, naﬁre noBpeaeHUTe HacTHu 3a PEMOHT. MHoro 3/10MONYKKU Ce Ab/MKAT Ha NIOWO NOAABPXKAHU ENEKTPOUHCTPYMEHTU.

nonn'bpmaﬁre pexewmTe UHCTPYMEHTHU BUHArun .|:|06pe 3aTOYEeHHU U HUCTHU. J:loﬁpe NOAABPIKAHUTE PEeXeLUU UHCTPYMEHTHU C OCTPHU p‘bﬁoae

3aK/MHBAT NO-PAAKO U Ce BOAAT NO-NeCHO.

UsnonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEMHOCTH, CMEHAEMU WHCTPYMEHTU M T.H. CBIMACHO HACTOALYMTE MHCTPYKLUMH.

CbobpasaBaiTe ce M C KOHKpPEeTHUTe paboTHM YCNOBUA M C AEMHOCTUTE, KOUTO TpAGBa aa 6baaT usBbplBaHKU. Ynotpebara Ha

ENEeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Lienn, pasnnuyHu OT npeaBnaeHUTe OT NpoM3BOAUTENA, MOXKe Aa AoBeAe A0 ONAaCHU CUTyauuu.

nonm,pmaﬁre PBKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBaLlaHe CyX!, YACTU U HE3aMbpPCEeHU OT Macsia U CMa3KHu. Xnb3raeu PBKOXBATKU U

NOBBPXHOCTH 3a XBalllaHe He no3BonABaT 6esonacHo OﬁC}'Iy)KBaHe W KOHTPON Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa B HenpeaBUAeHU CUTyauuu.

UsnonseaHe n oﬁcnymaaue Ha aKkymynaTopHUA UHCTPYMEHT

> 3apempanTe aKkymynatopute camo C NpenopbyaHu OT NPOM3BOANTENA 3apAAHM YCTPONCTBA. [1p1 3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 3a

onpeaeneH BUA akyMynatopu, CbLIEeCTByBa ONacHOCT OT NoXap, ako TO Ce U3non3sa c ApYyru akymynatopu.

UznonsBsaiiTe B eNIEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo NpeaBUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKymynaTopu. Ynotpebara Ha Apyrv akymynaropu

MOXXe [ia loBe/le 10 HapaHABaHUA U ONACHOCT OT MoXap.

CbxpaHABanTe HEU3NON3BaHUTE aKyMynaTopu aaneye oT Knamepu, MOHETH, KNKOYOBE, NUPOHU, BUHTOBE UNKU APYrY APe6GHNU MeTanHu

npeameTu, TbW KaTo Te morar Aa Npeau3BUKaT KbCO CbeAUHEHUE B KOHTAKTUTE. an KbCO CbeAMHEHNE B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa

MOXXe [ia Ce nonyyar u3rapAaHna Unu Aa Bb3HUKHE noxKap.

Ako aKyMynaTtopsT Ce U3Nnon3Ba HenpaBUITHO, OT HEro MoXe Aa usnes3e Te4HOCT. Maﬁﬂrsaﬁrre KOHTAKT C Ta3u Te4YHOCT. an cny4yaeH

KOHTaKT U3nnaKkHeTe MACTOTO 06VIJ1H0 C BoAaa. AKO TeuyHOCTTa nonagHe B Oo4YuTe, NOTbpCceTe AOMBIIHUTESIHO JiIeKapCKa nomoLy.

Msnmaau.(aTa OT akymynartopa Te4HOCT MOXXe Aa NPUYNUHU KOXKHU pasapasHeHUa Unn usrapaHua.

He usnonssaiTte nospeaeH unu moauduruMpaH akymynarop. lospeaeHute unu MoanduuMpaHn akymynatopyu morat ia umar Henpeasu-

AMMO noBeAeHue U Aa Npean3BuUKaTt OrbH, EKCNI03nA UM Aa NOPOAAT ONacHOCT OT HapaHABaHUA.

He noanaraitte akymynaTtopa Ha Bb3A€HCTBMETO Ha OFbH UNIM TBbPAE BUCOKU TemnepaTtypu. OrbH unn Temnepatypu Haa 130 °C (265

°F) morat aa npeau3BMKarT eKCnnosuna.

CnenBaiTte BCMUKU MHCTPYKLMU OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apempaante akymynaropa WM akymynaTOpHUA MHCTPYMEHT

M3BBH NOCOYEeHHA B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTauuna TemnepartypeH obxear. HenpasuiHOTO 3apeaaHe WK 3apeXKAaHeTo W3BBbH

AonycTuMuA TemneparypeH ob6xBar MoXKe Aa paspyLun akymynatopa v Aa NOBULLIM ONAacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha NoXap.

CepBuanpaHe

» PeMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLUBA CaMO OT K ¢ paHu T U CaMO C OPUTMHAaINHKU Pe3epPBHU
yacTu. Mo 1031 HauMH ce rapaHtpa 6esonacHocTTa Ha CbXpaHeHUeTo Ha ypeaa.

» Hukora He chnymaav’lTe noBpeneHu akymynaTtopu. LlFU'IOCTHaTa NOAAPDBXKKA HA akymynatopute cneasa Aa Ce u3BbpluBa camMmoO OT
NPOU3BOAUTENA UM OT OTOPU3UPAHMU LEHTPOBE 3a OBCNY)KBAHE Ha KITUEHTU.
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JlonbnHUTENHN yKasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a pexeLy UHCTPYMEeHT
BesonacHocT npu paboTa B 6n1M30CT A0 €NeKTPUYECKH CUCTEMU
Mpeau Hauanoto Ha pabortara TpAGBa Aa Ce HaNPaBW OLEHKA Ha PUCKaA; 1 TPAGBA Aa Ce npunarat HeOOXOAUMMTE 3aLLUTHA MEPKH.

MepcoHan, KoiTo paBoTn B BAM3OCT 0 ENEKTPUYECKN CUCTEMM, TPAOBA Aa GbAE MHCTPYKTUPAH 33 NPUNOXKUMUTE B paBoTHaTa 30Ha U3MCKBaHMA
3a 6e30MacHOCT, KaKTo U 3a Npasunata 3a 6e30nNacHoCT 1 GUPMeHuTe npasuna

Mpasu ce pasrpaHuyeHre Mexay Tpu MeToaa Ha padota: padoTa B CbCToAHWE 6e3 HanpexeHue, pabota NoA HanpexeHue, pabota B 6a13oCT
A0 4acTu NoA HanpexeHue. Bcuukute TpU MeToaa U3UCKBart eq)eKTMEHM MepKH 3a 6esonacHoCT CpeLly Bb3HUKBAHE Ha eNneKTpu4yeckun yaap u
cpeLly epeKTUTE Ha KbCO CbeanHeHne U AbroBute AepekTu. 3a noBeye uHPopmauma sxre EN 50110, KakTo 1 ApYrv HALUMOHANHK U3UCKBAHMA
1 npoueaypu. Benuku nsbparu npoueaypy U MHCTPYMEHTH TpAGBa Aa 6baaTt NpoBepeHH 3a TAXHATa NPUroAHOCT 3a cUcTeMata, No KOATO Lie ce
pabotu.

> [py1 BCUUKK AEAHOCTM MO ENeKTPUYECKM CUCTEMM ChasBaiiTe AeNCTBaLUMTE MEXAYHAPOAHM, HAUMOHAIHU M MECTHW 3aKOHW W NpaBuia, Kato
EN 50110.

BesonacHa pa6ota

CnasBaiTe BanMAHUTE CTaHAAPTM U yKasaHMA 3a 6E30MaCHOCT 3a KOHKpeTHaTa AbpyKaBa npu paboTa ¢ pexeLLyn MHCTPYMEHTH, KakTo U Npu
BCUYKHK ,ﬂeﬁHOCTM B 6nusocT A0 TOKOBOZAELWM YaCTu 1 NpOBOAM.

MepcoHan, KoiiTo pa6oT B 6IM30CT 10 TOKOBOZAELLM NPOBOAHULM, TPAOBa pefoBHO Aa 6bae 06yyaBaH U MHCTPYKTUPaH.

Wanonaeante npoAayKTa U NpUHaANeXXHoOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPaBHO CbCTOAHKE.

Hukora He MGB'prLIBaFiTe MaHunynauymm unu NnpoMeHu no NpoAayKTa Unu NpUHaaneXXHoOCTUTe.

BuHaru ocraBainte BEHTUNaunoHHUTE OTBOPU CBOéOﬂHM. OnacHocT ot narapAaHnA nopaan NOKPUTU BEHTUNALMOHHU OTBOPM.

AKo 3abenexute, Ye U3TUUA MACTIO, HE W3MON3BaITE MHCTPYMEHTA MO-HaTaTbk U ce o6bpHeTe kbM cepBu3 Ha Hilti. HesabaBHo oTcTpaHeTe
U3TEKNOTO Macno.

Mo Bpeme Ha npoleca Ha pA3aHe HeNPeMEeHHO Ce yBepeTe, Ye MMa A0CTaTbYHO PasCToAHME MEXy peellara rnasa u pbKara/npbera.
BkntoueTe nNpoAayKTa efBa Toraea, Korarto ro NpuBEAETE B PABOTHO MONOXKEHHE.

Mpeav Aa noctasuTe NPOAYKTa HACTPaHM, U34aKanTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

He u3pnsBaiite kabenu, KOUTO ca MOA MEXaHUYHO HANPEKEHHE.

JpbKTe peXxeLmna MHCTPYMEHT BUHAru C ABETE pblie 3a NPeABUAEHUTE 3a LenTa PbKOXBATKM.

He MoHTMpaiTe KyKa 3a KonaH KbM TO3WU MHCTPYMEHT.

OnacHOCT OT HapaHfBaHe nopaau najaly MHCTPYMEHTM W/Mnu npuHaanexkHocT. [pean ga sanouHete pa6ota, npoBepeTe Aanu
AKyMynaTop®sT U MOHTUPAHUTE NPUHAANEXKHOCTU Ca 34PaBO 3aKpeneHu.

He rne,qaﬁTe AWPEKTHO B OCBET/IEHUETO (CBeTO,ClMOLl) Ha NpoAayKta u He ocBeeTABanTe Apyru Xopa B nuueTo. C'bu.lecmyea onacHOCT oT
3acnenaBaHe.

» [MoaabpikaiTe 3awuTata cpelLly najaHe v 3abprKalloTO BbXKE YACTU U CYXU.

EnexTpuuecka 6ezonacHocTt

> I'Ipenm ynmpeéa Ha pexewmna UHCTPYMEHT BCUYKU aKTUBHU, T.€. TOKOBOAELUTE 4YacTu B pa60THaTa 30Ha Ha oneparopa Tpﬂlea Aa G'bﬂaT
WU3K/IHOYEHH OT 3aXpaHBaHETO. AKo TOBa He e BBb3MOXHO, TpﬂéBa Aa ce B3emMart CbOTBETHUTE, BaNIMAHK 3a Bawara CTpaHa npeanasHu MepKu
3a pabota B 61M30CT A0 NPOBOAM MW YACTH, HAMUPALLM CE MOA HANPEXEHHe.

Mpeavn HauanoTro Ha paBoTHUA NPOLEC NPOBEPETe padoTHaTa 30Ha 3@ CKPUTH ENEKTPUYECKU NPOBOAHULM, ra30- U BOAONPOBOAM. BbHLUHUTE
MeTaslH1 YacTu Ha NPOAYKTa Morar Aa NPeAu3BUKaT eNeKTPUYECKM Yaap UK eKCNo3KA, ako CTe NOBPeaUNN ENeKTPUYECKH Kaben, raso- unu
BOZIONPOBOAHA TPBOA.

I'pumnuao OTHOLWWIEeHHe U 6opaBeHe C €NIeKTPOUHCTPYMEHTHU

> U3skiroueTte pexxelun MHCTPYMEHT cnea npubn. 50 nocneaoBaTtenHu npoLeca Ha pA3aHe U ro ocTaBeTe Aa ce oXnaau 3a npuén. 15 MuHyTH.
MperpsBaHETO MOXKE Aa NOBPEAN PEKELLUMA UHCTPYMEHT.

» CbxpaHABaiiTe pexxeLlua MHCTPYMEHT Ha CyXO MACTO, HEJOCTBLIHO 3a Aela U HeOTOPU3MPaHK nuua.

» Hilti npenopbuBa pexeLumnaT MHCTPYMEHT Aa 6bAe peMoHTUpaH oT cepsua Ha Hilti cnea 15.000 npoueca Ha pasaHe.

BHumatenHo 6opaBeHe 1 U3Non3saHe Ha aKyMynaTopu

» CubniopaBaite cneaHuTe yKkasaHua 3a 6e3onacHOCT 3a HagewaHo GopaseHe W M3non3BaHe Ha NUTUEBO-WOHHM aKyMynaTopu.

HecnasBaHeTo MM MO)Ke Aa Npean3BuKa ApasHeHe Ha KoXKarta, TeXKN KOPO3UBHU yBPEXAaHWA, XMMWYHU U3rapAHUA, NOXap U/MnK eKCrnosuu.

M3nonssaiite akymynatopure caMmo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

PafoTeTe BHMMATENHO C akymynartopure, 3a fa usberHete noBpeau 1 Aa NPeAoTBpaTUTE U3NM3AHETO HA TEYHOCTU, KOUTO Ca MHOTO BPEAHU

3a 3apaserto!

AKymynatopuTe He TpABBa MO HUKBbKBLB HAYMH Aa ObAaT NPOMEHAHW UM MaHUMynupaHu!

AkymynatopuTe He TpfbBa Aa ce pasrnobaBat, cMauksar, Aa ce Harpasart Haa 80 °C (176 °F) unu aa ce usrapsr.

He usnonseaiite unn He 3apexzaiiTe akymynatopu, KOUTO ca GUnu yaapeHn Unu ca NnoBpeAeHU No ApYr HauuH. [poBepsBaiTe peaoBHO

Bawuute akymynatopu 3a npusHauu Ha nospeaa.

Hwukora He usnonssaite peLUMKNMPaHK UM PEMOHTPAHKU aKyMynaTopy.

» Hukora He nanonseaiTe akyMynaropa Unm akyMynatopeH eneKTpOMHCTPYMEHT Kato yaapeH MexaHu3bM.

Hukora He usnaraitte akymynatopute Ha MpsKa CibHYeBa CBETIMHA, MOBULLEHA Temmnepartypa, o6pasyBaHe Ha UCKPKU WM OTKPUT MaaMbK.

ToBa Mo)xe Aa AoBe/ie 10 EKCIIO3MH.

He nonupaiite nontocute Ha Batepuute C MPBLCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WM APYTM ENeKTPONPOBOAUMK NPeAMeTH. ToBa MOxe Aa

noBpeaAn akymMynaTopa, KakTo 1 Aa NpUynHU Matepuaniu WeT1 n HapaHABaHua.

JpbKTe akymynatopute aanede oT AbX[, Bnara W Te4HOCTU. [pOHMKHanata Bnara MoXe Aa MPUYUHU KbCU CbeANHEHUA, ENeKTPUYECKM

yAapu, U3rapaHnA, noXkap U eKCniosuu.

WanonsBaitte camo 3apAAHM YCTPOICTBA U eNEKTPOMHCTPYMEHTH, NPeAHasHayeHn 3a To3u TMN akymynatopu. 3a Tasu uen chOnioaasaiite

ZlaHHUTe B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 3a eKkcnnoarauua.

He uanonssaiite unu He CbxpaHABaiiTe akymynatopa BbB B3pUBOONacHa cpeaa.
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» AKo aKymynatopbsT € MHOro ropewj Ha aonvp, TON MOXe Aa mma ne¢e|<T. MocraBete akymynaropa Ha BMAMMO, He3anaimmo MACTO C
AOCTarb4yHO pPa3CTOAHWE A0 3anaivMMu matepuanu. OcrtaBete akymynaropa aa ce oxnaau. AKO cnea eavH vac aKymMmynatopbsT € BCe olle
TBBPAE ropeLy Ha Aonup, Toi e HeusnpaseH. O6bpHeTe ce kbM cepu3 Ha Hilti unu npoueteTe AoKymeHTa "YKasaHua 3a 6e30nacHOCT 1
npunarare Ha Hilti nuTneBo-ioHHKM akymynartopm'.

ﬂ CnasBaitTe creuuaniuTe AMPEKTUBM, MPUNOKUMAU 38 TPAHCTIOPTUPAHETO, CbXPAHEHWETO U U3MON3BAHETO Ha NIMTUEBO-HOHHN akymMyna-
Topu. B 224

I'IpoueTeTe yKasaHuAaTa 3a 6esonacHOCT 1 npunaraHe Ha Hilti nMTMEeBO-NOHHM aKymMynaTopu, KOUTO MOXXeTe Aa HamepwuTte, KaTo
CKaHupare QR kopa B KpaA Ha HacToALOTO PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarauyua.

Onucanue

Mpernea Ha npoaykTa i]
PexeLlo octpue Akymynatop
Pexella rnasa 3alyuTa Ha akymynatopa
He3n0 CbC CTpaHUyHa pPbKOXBATKa Craryc uHaMKaTop Ha akymynaropa
Yium 3a okauBaHe ByTOH 3a aebnokupaHe Ha akymynaropa
MpeBkntoyBaten 3a HynupaHe OcsetneHnue B paboTtHata 30Ha

KomaHaeH kntoy CTpaHuyHa pbroxBaTtka

QEEO®EO
PeROeE®

MHaukatop 3a NoaapbKKa v rpeLuka Boaau Ha ocTpue

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBABa akyMynaToOpPeH eNeKTPO-XUAPABINYEH PEXELL MHCTPYMEHT.

Toll e NpeaHa3HaueH 3a pAsaHe/npepasBaHe Ha MeAHU kabenu (Cu) unu anymunnesm kabenu (Al).

Mpean Hauanoto Ha padoTata BCUYKM aKTUBHM, T.€. TOKOBOAELYM YacTv B paboTHaTa 30Ha Ha oneparopa TpAbsa Aa ObaaT MKIKOUEHH OT

3axpaHBaHeTo. AKO TOBa HE € Bb3MOXHO, TPABBa Aa Ce B3emar NOAXOAALLM NPeAnasHu MepKu 3a padoTa B 6iM30CT A0 YacTW, HaMUpaLLW ce

noJA HanpexeHue.

« 3a TO31 NpoayKT usnonasante camo Hilti Nuron nutneBo-oHHM akymynatopu ot Tvn B 22. 3a ontumanta pa6ora Hilti npenopbusa 3a 1031
NPOAYKT NOCOYEeHUTe B Taénwuara aKymMmynatopu B Kpaf Ha HacTtoAloTo P'bKOEOLlCTEO 3a eKkcnnoarauua.

* 3a Tesau akymynatopu M3nonaeaite camo 3apAaaHu ycTpoicTa Ha Hilti oT nocouenute B Tabnuuyarta TMNOBE CepUM B KpasA Ha HACTOALLOTO
P'bKOEOIZlCTEO 3a ekcnnoarauyua.

Bb3MOMHM rpeLku npy ynotpeba

* TpoayKTbT C PBYHO 3aABWKaHE He TPAOGBaA Aa ce PpUKCMpa 1 M3MON3Ba 3a CTauMoHapHa ynotpeba.

* [MpoAyKTLT HE MOXE Aa Ce U3MON3Ba NPU CUEH AbXKA WK NoA BoAA.

Munuua'rop 3a NUTUEeBO-NOHHHUA akymynartop

Hilti Nuron nutneBo-#oHHKM akyMynaTopu Morar Aa noKassaT CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe, U3BECTUA 3a PELLKM M CbCTOAHMETO Ha akymynaropa.

Mnnuxa'ropu 3a CbCTOAHME Ha 3apeXaaHe U U3BECTUA 3a FPeLUKn

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau naaaiy akymynarop!

» [pu noctaBeH akymynarop crnej HatuckaHe Ha ByToHa 3a AeGnokupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTonopABaTe OTHOBO MPaBUIHO akymynaropa B
n3non3BaHnA NPOAYKT.

3a aa nonyuyuTe efHO OT CreaHUTE NOKasaHWA, HaTUCHeTe 3a KpaTko OyToHa 3a AefnokupaHe Ha akymynatopa.
CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPABHOCTU CbLYO Ce NoKassaTt NOCTOAHHO, AOKATO CBbP3AHUAT NPOAYKT € BKIOYEH.

CbcTofHue 3HaueHune

Yetunpwm (4) cBeToanoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1E€HO CuberonAHue Ha sapexxaaHe: 100 % no 71 %

Tpw (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CoberonAHue Ha 3apexaaHe: 70 % no 51 %

[MBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CobeTofHe Ha 3apexaaHe: 50 % 1o 26 %

Enwvx (1) cBeToanon cBETM NOCTOAHHO B 3€/1EHO CbeTofHMe Ha 3apexaane: 25 % 1o 10 %

Enun (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3e51eHO CbeTonanue Ha 3apexaaHe: < 10 %

Enun (1) cBeToaMon mura 6bp3o B 3eN1EHO JINTMEBO-WOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/IHO paspeaeH. 3apeaeTe aky-
Mynatopa.

Ako cnen 3apexaaHeTo Ha akymMmynaropa CBeToAMOABLT BCe OLle
mura 6bp30o, 06bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti.

EauH (1) cBeToaMoa mura 6bp3o B KBATO JINTUEBO-WOHHUAT aKyMynaTop Uiu CBbP3aHUAT C HErO NPOAYKT €
npeToBapeH, TBbpAe ropell, TBbpAe CTyAEH UK MMa HAKaKBa Apyra
HEU3NPaBHOCT.

TemnepupaiiTe NnpoayKTa 1 akymynatopa o npenopbynuTenHaTa
paboTHa Temnepartypa 1 He NpeToBapBaiTe NPOAYKTa, Korato ro
usnonasare.

AKo CbOBLIEHMETO NPOABMKABA [1a CTOM, OObPHETE Ce KbM CepBu3
Ha Hilti.
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CueTofHue 3HaueHune

EawvH (1) cBETOAMOA CBETU B XBATO JINTUEBO-MOHHUAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C HErO NPOAYKT He ca
cbBMecCTUMU. Mons, obbpHeTe ce KbM cepau3 Ha Hilti.

Eaux (1) ceetoanon mura 6p30 B YepBeHO JIUTUEBO-MOHHUAT aKyMynaTop € 6NoKUPas U He MOXXe Aa Ce WU3Non3-
Ba OTHOBO. Mons, o6bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti.

WHAMKaTOpK 3a CbCTOAHMETO Ha akymynaTtopa

3a a npoBepHTE CHCTOAHMETO HA aKyMynaTopa, 3aApbXTe HaTUcHaT AeBnokMpalyua GYTOH 3a noBeuye OT TPU cekyHaN. Cuctemata He pasnosHasa
noTeHuunanHa Hen3npPaBHOCT HAa ﬁaTepMﬂTa nopaau 3n0yn0TpeGa, KaTto Hanp. u3nyckaxe, I'IpOGMBaHB, BBHLIHM TOMIMHHKM NOBpean U ap.

CueTofHue 3HaueHune

Bcuuki cBeTOAMOAM CBETAT KaTo GAralla CBET/MHa U Cnea ToBa AKyMynaTopT BCe OLLe MOXe ia Ce M3Non3ga.

enuH (1) ceetoanon CBETH NOCTOAHHO B 3EM1EHO.

Bcuuku cBeToaMoan CBETAT KaTo GAralya CBETNMHa U cnea ToBa 3anuTBaHeTO 3a CLCTOAHUETO Ha akymynatopa He MoxXe Aa 6bae

elvH (1) ceeToanoa Mura 6bp3o B XKBATO. ocbLyecTBeHo. MoBTOpETE NpoLeca Unu ce 06bpHETE KbM CepBU3
Ha Hilti.

Bcuukn cBETOANOAM CBETAT KaTo GAralya CBETNMHA U cnea ToBa AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe OLLe Aa ObAe U3NOoN3BaH, octa-

eauH (1) ceetoanon CBETU NOCTOAHHO B YEPBEHO. BaLUMAT KanayuteT Ha akymynaropa e no-mansbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beye He MOXe fia 6bae U3Non3BaH, aky-
MynaTopbT € B Kpas Ha CBOA eKCNioaTaLUMoHeH XXUBOT 1 TpAGBa Aa
6bae cmeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM cepsua Ha Hilti.

O6em Ha focTaBKara
PB)KELL[ WHCTPYMEHT, PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarauma

ﬂ Jpyru cuctemun NnpoayKTv, paspeluenu 3a Bawma npoaykT, we Hamepute bB Bawwusa Hilti Store unu Ha: wwwe.hilti.group

TexHUYeCKN AaHHU

NCT 85 C-22

MponaykToBo nokonexHue 02
HomuHanHo HanpexeHne 21,6B
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 7 Kr
MaKc. guameTbp Ha kabena 85 Mm
MaKcC. KanayuTeT Ha pAsaHe Anymunues kaben 85 Mm

MeneH kaben 85 MM
Temnepartypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

WHdopmauma 3a wyma u CTOMHOCTH Ha BubpaumuTe cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALLMUTE MHCTPYKLMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe M Ha BuOpauuute ca OMnM M3MEpeHM B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTU3MpaH MeToZ Ha M3MepBaHe W Morar Aa 6bAaT WM3Mon3BaHU NMpW CPaBHABAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTHU momexay uMm. Te ca
NOAXOAALLM W 33 NPEeABapPUTESNHA OLEHKA Ha HATOBApPBAaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe faHHU NMPEACTABAT OCHOBHUTE MPUNOXKEHUA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA. AKO 06auye eNeKTPOMHCTPYMEHTLT Ce W3Non3sa 3a Apyrv
NPUNOXEHHA, C Pa3NiHM CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU UK NPU HEeA0CTaTbyHa NOAAPBIKKA, B JaHHUTE MOXKe A1a Ce NOABAT OTKNOHeHMA. ToBa MoXe
3HAYMTENHO Aa NOBULIM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHUA NPEe3 LIeNUA Neproa Ha ekcnnoartauma.

3a TouHa npeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTeHUs TPAGBA Aa Ce B3eMaT NPeABUA U NEPUOAUTE, B KOUTO YPeabT € U3KMIoYeH Unn paboT, Ho
He e B pearnHa ekcnnoarayua. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa HAManu HaToBapBaHETO OT TPENTeHUA NPes3 Lenua Nepuo Ha ekcnnoaraumsa.
Onpegenete AOMbIHATENHU MEPKM 3a 6€30MaCHOCT C Len 3aluta Ha padoTelyus cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha 3BYKa W/MnM BUOpauuuTe, Kato
HanpuMep: NoAAPBXKKA Ha eNEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, MOAAbPXaHe Ha TOMM pblie, OpraHusalma Ha paboTHUTe NPOoLecH.
CTOWHOCTH Ha yMa

Huso Ha 3BykoBa mowHocT (L wa) 77 nB(A)
OTKNOHEHWe NPU HUBO Ha 3ByKOBa MoLHOCT (K ya) 2,5 nb(A)
EMHUCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO Hanaraue (L ;) 69 nb(A)
OTKNOHeH1e NpH HUBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (K ;) 1,5 nb(A)

06wy CTONHOCTH Ha BUGpauuuTe

O6wa cToiHocT Ha BubpauyunTe (no Bpeme Ha paboTa) (a) < 2,5 m/c?
OTtknoHenue (K) 1,5 m/c?
Axymynatop
Pa6oTHO HanpexeHWe Ha akymynaTopa 216B
Terno Ha akymynatop BwkTe kpaa Ha ToBa PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua
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Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60°C
TemnepaTtypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B HayanoTo Ha 3apeAaaHeTo -10°C ... 45°C

MogroToska Ha paboTaTta

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe nopaau HeBOJIHO BKNO4YBaHe!
> ﬂpe.clM NOCTaBAHETO Ha aKymMynaTtopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIHOYEH.
> OTCTpaHﬂBaﬁTe aKymynaropa, npeav Aa BbBexxaare HaCTpOﬁKM no ypeaa vwnn Aa NnoAMeHATe NPUHaAANEIXHOCTH.

CbbnionasaiTe ykasaHuATa 3a 6€30NacHOCT U NpeAynpexxAeHUe B HacToALaTa A0KYMEHTaUuMsa U BbpXy NpoAyKTa.
3apexnaHe Ha akymynarop

1. I'Ipenm 3apexaaHeTo npoyeteTte PbKoOBOACTBOTO 32 eKcnnoarayua Ha 3apAaaHoTO yCTpOVICTBO.

2. YBeperTe ce, Ue KOHTaKTUTE Ha akyMynaTopa ¥ Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YMCTU U CYXM.

3. 3apeaete akymynatopa B 0400peHO 3apaaHO YCTPOMCTBO. '@J 220

MocTraBAHe Ha akymynaTop

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHoCT OT HapaHABaHe NOPaAU KbCO CbeAMHEHWE UNKW naaaly akymynarop!
>
» YBepeTe ce, Ye aKyMynatopbT CE 3aCTONOPABa BMHAMM NPaBuIHO.

I'Ipenm NOCTaBAHETO Ha aKymMynaTtopa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTtopa U KOHTaKTUTE Ha NpOoAyKTa Ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABAHUA.

1. Mpean MbpPBOTO MycKaHe B eKcnnoarayua sapexaante akymynaropa AoKpan.
2. Mnb3HeTe akymynaropa B NPOAyKTa, A0KATO Ce 3aCTONOPH C ACHO LLpaKBaHe.
3. KoHTtponupaiite cTabUnHOTO NONOXEHUE Ha akymynartopa.

OTcTpaHfABaHe Ha aKkymynarop

1. HatucHete GyToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynaropa.

2. WUsBanete akymynatopa OT NpoAyKTa.

WUskniouBaHe/BKNOUBaHe Ha 6NOKUPOBKa 3a CTapTUpaHe

VpeﬂLT 3a pAsaHe pasnonara c onyMoHanHo aktueupaila 6}'IOKMpOBKa 3a cTaptupaHe. C aKTMBupaHa GHOKMDOBKa 3a cTapTMpaHe KOMaHAHUAT

KoY TpﬂéBa Aa 61:[:[6 HatucHart ABa NbTW, 32 Aa Ce CTapTvpa NpouecsT Ha pA3aHe. Mo 1031 HauuH ce npeaoTBparABa HEBOJMEH CTapT.

ﬂ BrokupoBkata 3a cTaptupaHe e GpabpuyHo AeaKTUBMpaHa.

1. OtcTpaHeTe akymynaropa. 'm 222
2. HatucHeTe 1 3aApbXKTe KOMaHAHWA KIou.
3. MNocTaBeTe akymynaropa B ypesa 3a pssaHe.
4. Ocoboaete KOMaHAHUA KIoY.
> 3eneHnAT CBETOAMOA MUra ABa MbTH; 3BYKOBMAT CUrHan Npo3syyasa ABa mbTu: bnokuposkara 3a ctapTvpaHe e aKtusupaHa
> 3eneHnAT CBETOANOA MUra BEAHBK; 3BYKOBMAT CUrHan Npossyyasa eavH mbT: Brokuposkarta 3a cTapTupaHe e AeaktueupaHa
3awuTa cpelly nagaHe oT BUCOYMHA E

A NPEOYNPEMAEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nagall UHCTPYMEHT W/Mnu NpuHaanexHoct!
» 3a Bawma npoaykT usnonssaiite camo npenopbyaHoTo Hilti 3aabpallo BbxKe 3a MHCTPYMEHTH.
» [peav BcAka ynotpeta NnpoBepABaiiTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPXKALLOTO BbKE 38 MHCTPYMEHTU 38 Bb3MOXHM NOBPEau.

ﬂ CnasBaiiTe HauMoHanHuTe pasnopesdu 3a padoTa Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT U3NON3BaiTe Kato 3awmTa cpelly nagane camo Hilti 3aabp«aloTo BbKe 3a MHCTPYMEHTH #2261971.

» [puKpeneTe 3aabPXALLOTO BBKE 32 MHCTPYMEHTU C MPUMKaTa KbM NPOAYKTA, KaKTO e NMoKasaHo Ha CHUMKaTa. MpoBepeTe 3a HaaeXaHOTO

3aKpensaxe.
> 3aKpeneTe Kykara C Npy)KMHKa KbM HOCELLA KOHCTPYKUMA. MpOBEpPETe 3a HAAGXAHOTO 3aKpenBaHe Ha KyKata C NPY)KUHKa.

ﬂ CubnionaBaiite PrkoBoacTBara 3a excrnnoarauua Ha Hilti 3aabpyxalloto Bbke 3a MHCTPYMEHTH.

Excnnoarauuna
CobnionasaiTe ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT U NpeaynpexxaeHne B HacToALaTa AOKYMEHTaUMA U BbPXy NPOAYKTa.



W3pbpluBaHe Ha npouec Ha paszane B

IACHOCT

OnacHocT oT enekTpuuecku yaap! [1eiHOCTV Npu HEBNAroNPUATHY BbHLUHKM YCIOBUA MOXE a MPUUYMHAT TOKOBM YAAPH /MK KbCO ChenHeHHe.

» [pw NoLWO BpeMe H1Kora He padoTeTe No TOKOBOAELUM MPOBOAHULN.

» HesabasHo cnpete paéoTa, aKO MEeTeopOsiIOrMyHUTE YCNoBUA BAUAAT BBPXY M30NaLUOHHUTE ceoﬁcma, BMAUMOCTTA UNU ABUKEHUETO Ha
paboteLyute.

Al nPERYNPEXAEHNE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NPU U3TUYAHE HAa Macno NoA BUCOKO HanAraHe! M3TMuaHeTo Ha Macno NoA BUCOKO HanAraHe MoXe Aa Hapanu
Ko)Kara 1 ouuTe.

» He n3nonsBsaiite ypeaa 3a pAsaHe Npu BUAUMU NOBPEAN MO HETO.

» He u3nonsBsaiite ypeaa 3a pAsaHe, ako M3TMya Macno.

> YBeperte ce, ye 6yTanoto ce npubupa o6paTHO Crnea BCEKM NPoLiec Ha pAsaHe.

» AKo cnea npoueca Ha pAsaHe 6yTanoTo He ce ABWKMW Hasa/l, HaTUCHETE NPEBKIoYBATENA 3a HyNiMpaHe 3a PBbYHO BPbLUAHE.

Al nPERYNPEXOEHNE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NOPaAU XBbpPUYALLW HAOKONO Tpecunyu! OTNOMKUTE OT MaTepuana Morat Aa HapaHAT TAIOTO U OuuTe.
> HoceTe 3aWuTHI OuMna U 3aLUTHA PbKABULM.

> M3nonssaiite NOAXOAALLN U OCTPU PEXELLM OCTpHUETA.

» [peav npoueca Ha pAsaHe ce yBepeTe, Ye PeXeLLuTe OCTpUETa ca NOCTaBeH! NPaBUIHO U Ca OCTPM.

Al nPEnYNPEMAEHNE

OnacHocT oT HapaHABaHe! ONaCHOCT OT TEXKKW HAPaHABaHWA MO BPEME Ha NPoLeca Ha pAsaHe.
» Mo Bpeme Ha npoLeca Ha PA3aHe HEMPEMEHHO Ce YBEPETe, Ye UMa AOCTATLYHO Pa3CTOfHUE MEXAY peXellara rnasa u pbkarta/npbera.

/\ NPEONA3NMBOCT

(o] T OT Hap ! CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXXe Aa GbAe ropeLy u/mnm Aa uma ocTpu pbeoBe.
» Hocete 3aLlUUTHU pBKaB/UUKM NPU NoAMAHATA HA CMEeHAEMUA UHCTPYMEHT.

» HuKora He nocTaBamlTe ropeLy CMEHAEM MHCTPYMEHT BbpXy 3anaiMMu OCHOBM.

B CTyA€HU METEOPOSIOrMYHKN YCNOBUA XA PABANYHOTO Macno MOXXe Aa Ce CrbCTU U NMPpOoLUeCHT Ha pA3aHe Aa ce 3a6aBu. MSB'prIJeTE 5no
10 npoueca Ha pAsaHe Ha NpaseH oz, 3a Aa 3arpeeTe ypeaa 3a pAsaHe.

1. 3aBbpTeTE pexelyara rnasa B XeNaHoTO NONOXKEHHE.
2. MocraseTe NpeaABMAEHHUA 3a pA3aHe Kaben B pexelyara rnasa.

He pexxeTe Kaben, KOWTO He MoXKe Aa Gblie 06XBaHAaT U3LANO OT pexxellara rnasa.
He I'IpeBMLLIaEaﬁTe MaKCUManHuA KanauyuTeT Ha pAsaHe.

3. HatucHete 1 3aapBKTE KOMaHAHUA KItOY, OKATO PEELLOTO OCTPUE Ce BbPHE 06paTHO B pexxeluarta rnasa.

O6cnyxBaHe M noaApbIKKa

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHocT oT €JIeKTPUYECKHU yAap! O()cny)«BaHeTo “ noaapbXKKara C NOCTaBEH MPEXOB LWencen Morar Aa NMPUYUMHAT TEXKU HapaHABaHUA U
n3rapAHunA.
» [peav BcAKa AeHHOCT No oBcny)KBaHe U NOAAPBIKKA BUHArM U3BaXKAATE MpexoBud wencen!

O6cnyxBaHe

« OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO HaNNacTeHUTe 3aMbPCABAHMA.

* [ouncTBaiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CHC CyXa YeTka.

* [louncTBaiTe KOpnyca camo C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonseaiite npenapatv 3a NOYUCTBAHE CbC CUIIMKOH, T Karto Te Morar Aa
YBPEAAT NIacTMaCOBUTE YacTu.

Moaapbrka

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT eneKkTpUYecku yaap! HenpasoMepHUTE PEMOHTH MO eNeKTpMYecKara YacT morar Aa AOBEAAT A0 TEXKM HapaHABaHWA W Aa
MPUYMHAT U3rapsaHKe.
PEeMOHTH Mo enekTpuyeckara 4acT Morar Aa ce U3BbPLUBAT CaMo OT NPaBOCMOCOBHU ENEKTPOCNELUanuCT.

v

PenosHO nposepABaiiTe BCMUKM BUANMM YACTH 3a HANIMUME HA MOBPEAM, @ eNEeMEHTUTE 3a yNpaBfieHne - 3a U3NPaBHO PYHKUMOHMUPAHe.

He paBoteTte ¢ npoayKTa npu Hanuuue Ha NoBpean u/uan CMyLeHun BbB GyHKuMKTE. HesabasHo npeaasaitte ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a
PEMOHT.

Cnea vn3BbpLUBaHe Ha AEHHOCTH NO O6CAY)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPAITE BCUUM 3aLLUMTHU YCTPOMCTBA U NPOBEPETE GYHKLMUTE.

3a GesonacHa pa6oTta M3Non3BaiTe CamoO OPUrMHANHM PE3ePBHW YacTU M KOHCYyMaTuBW. PaspelueHuTe OT Hac Pe3epBHM 4acTw,
KOHCYMAaTWBHM M NPUHAANEXHOCTH 3a Bawwma npoaykr we Hamepute BbB Bawua Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group.
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O6cnyxBaHe U NoAAPbIKKA

NPEAYNPEX OEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU NocTaBeH akymynarop !
» BuHaru usBakaaite akymynaropa npeau BCAka AeHHOCT No ofcny)kBaHe 1 noaapbKKal

F'puxum 3a npoaykTa

OtcTpaHABaitTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

AKO “Ma BEHTUNALMOHHW OTBOPM, MOYUCTBAWTE ChLUNUTE BHUMATENHO ChC CyXa, MeKa YeTKa.

MouncTeaiiTe kOpMyca camo C NIeKO HaBNaXKHeHa Kbpna. He usnonssaiite nouncTBalyy npenaparu, CbAbPXaLLM CUIIMKOH, Thi KaTo Te morat
Zla yBPEAAT NacTMacoBUTE YacTu.

WanonsBsaitte uncTa, cyxa Kbpra 3a NoyucTBaHe, 3a Aa U30bPLUETE KOHTAKTUTE Ha MPOAYKTa.

lpuXK 3a NMTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu

Hwkora He uanonssaiTe akymynartop CbC 3anyLeH! BEHTUNALUMOHHU OTBOPU. [MounUCTBAATE BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU BHUMATENHO ChC CyXa,
MeKa yeTka.

M3bareaiTe HEHY)KHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax Unu saMbpcABaHuA. HuKora He uanaraiiTe akymynatopa Ha BUCOKa BIQXKHOCT
(Hanp. noToneH BbB BOAA WK OCTABEH NOA AbXAA).

AKO aKymMynaTtopsT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTUpaiiTe ro Kato NOBpeAeH akymynartop. Msonupaite ro B Heaananmm KOHTEMHep U ce oGbpHeTe
KkbM cepsu3 Ha Hilti.

Moaabpixaiite akymynaropa MOYMCTEH OT Macna U cmasku. He nossonasaiiTe No akymynartopa [a Ce HaTpynBaT HEeHY)XXHO npax Wiau
3aMbpcABaHuUA. M3bbpcBaiiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTKa WM C YMCTa, Cyxa Kbpra 3a noyucteaHe. He usnonssaiTe nounctealm
npenapatu, CbAbPXaLly CUIIMKOH, Thid KaTo Te MoraT Aa yBPeAAT N1acTMacoBUTe YacTH.

He ce nonupaiite 10 KOHTAKTUTE Ha akymynaTtopa 1 He OTCTpaHfABaiTe pabpUUHO HAHEeCEHaTa rPEC OT KOHTaKTUTe.

MouncTeaiTe KOpNyca caMo C NEKO HaBNa)KHeHa Kbpna. He nsnonssaiTe nouncTealym npenapartv, CbAbPXKaLLM CUIMKOH, Thit KaTo Te morat
[la yBPEAAT NNacTMacoBuTe YacTu.

Monnpbmka

* [MpoBepABaiTe PeOBHO BCUYKK BUAMMM YACTH 3a HaNMuMe Ha NOBPEAU, a ENEMEHTUTE 3a YNpaBneHue - 3a U3NPaBHO GYHKLUMOHMPAHE.

He pa6oteTe ¢ npoayKTa Npu Hanuuue Ha NOBPean W/Mnu CMyLLeHUA BbB dyHKuMuTe. Npeaaiite npoaykTa HezabasHo B cepBua Ha Hilti 3a
PEMOHT.

Cnen u3BbpLUBaHe Ha AEHHOCTU MO 0BCNy)XBaHe W NOAAPBKKA MOHTUPaNTE BCUYM 3aLLWTHU YCTPOMCTBA M MpOBEpeTe 3a U3NPaBHOTO UM
YHKLUMOHMPaHe.

3a 6esonacHa pa6oTta M3MON3BaiTe CamMo OPUTMHANIHM Pe3epBHM 4YacTM U KoHcymatusu. Paspelennte oT Hilti pesepBHu uacty,
KOHCYMaTMBM M NPUHAZANEXXHOCTH 3a Balumsa npoayKT LWwe Hamepute BbB Batua Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTpaHe U CbXpaHeHHe Ha aKyMyNnaTOPHU MHCTPYMEHTU U aKymMynaTopu
TpaHcnopT
/\ NPEANA3NMBOCT

HeBonHo BkntouBaHe npu TpaHcnopTupaHe !
BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawumte npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

v

v

Wssanete akymynatopa/mre.

Hwkora He TpaHcmopTUpaiiTe akymynatopute B HACUMMHO CbCToAHMe. Mpu TpaHcnopTUpaHe akymynaropute TpAbea Aa 6baar 3aluTeHn oT
NPeKOMEPHM yaapy 1 BUGpaLmMKU 1 M307IMPaHK OT BCAKAKBW NPOBOAALLM MaTepuani Uiu Apyri akymynatopy, 3a Aa He Ce OCbLLECTBU KOHTaKT
C ApyrM nomtocu Ha Batepuu 1 Aa ce U3BerHe KbCco CbeanHeHne. CnassaiTe MECTHUTE TPaHCNOPTHY Hapea6y 3a akyMynaTopH.
AkymynatopuTe He TpsfBa Aa ce usnpaiat no nowjara. CBbpXeTe ce CbC CneauTopcKa GupMa, ako uckare Aa uanpailare noBpeaeHu
aKymynaTopu.

Mpean BcAka ynotpeba nposepsaBaiTe NPOAYKTA M akyMynatopute 3a Haauuue Ha MoBpeau, CbLO NPeau U CNeA NPOABMKUTENHO
TpaHcnopTUpaxe.

CbxpaHeHHue

Al nPERYNPENOEHME

HeBonna noepena, Ablxawja ce Ha Ae¢eKTHM WU U3TUHaLLK aKymynaTtopu !
» BuHaru CLXpaHREaﬁTe Bawwre NpoAyKTH 6e3 nocTaBeHu aKyMyJ'IaTOpM!

v

v

v

» CbxpaHaBaiiTe NPOAYKTa 1 akyMmynatopuTe Ha XnaaHo W cyxo MacTo. Cbbntoaasaiite TeMnepatypHUTe rpaHuyH1 CTOMHOCTH, NOCOYEHH B
TexHWuecKara cneuupuKalma.

» He cbxpaHaBaiTe akymynartopy B 3apAaHOTO YCTPOMCTBO. Cnea 3apexxaaHe BUHar u3Bakaante akymynaropa ot 3apAaHOTO YCTPOHCTBO.

» HuKora Ha CbXpaHABainTe akyMynaTtopu Ha CITbHLE, BbPXY M3TOUHULM Ha TOMMHA UK 324 CTHKIO.

» CbxpaHsaBauTe NPOAYKTA U aKyMynaTopuTe U3BBH JOCera Ha Aeua 1 HEOTOPU3UPaHH uua.

» lNpeav BCAKa ynotTpeba npoBepABaiTe NPOAYKTA U aKyMynaTopUTe 3a HanMum1e Ha MOBPEAU, ChLUO NPeau U CNea NPOABMKUTENHO ChXPaHeHHe.

MomoLy Npy Hanuuue Ha CMYLLLEHHUA

MpK BCUUKK CMYLLEEHMA MaiTE NPeaBMA CTaTyC UHAMKaTOpa Ha akymynartopa. Buxte Pasnen UHAUKaTOpH Ha NUTUEBO-MOHHUA aKymynaTop.
Mpu HanuuMe Ha CMYLLEHWA, KOUTO HE Ca MOCOYEHW B Tabnuuata unu KoMTo Bue camu He MOXeTe Aa OTCTPaHUTE, MOMA, 0BbpHETe ce KbM
HawwuA cepu3 Ha Hilti.
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CmyuieHue

Bb3moxHa npuunHa

Peluenue

AkymynatopsT ce usToLyaea no-6bp3o
OT O6MKHOBEHO.

MHoro HUCKa OKomHa Temneparypa.

>

3arpeitte akymynaropa 6aBHO A0 CTaiHa
Temneparypa.

AKyMynaTopT He ce 3acTonopsisa ¢
ACHO "W pakBaHe".

duKcHpaLMUTe NNaHKK Ha akymynaropa ca 3a-
MbPCEHHU.

MouncTete PUKCUpaLLMTe NNaHKK U NoCTa-
BETE aKymynaropa OTHOBO.

Csetoanon B uepseHo => Brnouena
NOCTOAHHA CBET/IMHA C NpeaynpeanTe-
NIEH 3BYKOB CUrHas.

TexHuuecku npobnem.

CebpeTe ce cbe cepsus Ha Hilti.

CBeToAMOA B YepBeHo = > Mura 3a
KpaTKo C NPeAynpeanTeneH 3ByKOB

HuBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa e

TBbpPAE HUCKO, 3a Aa Ce U3nonssa MbHOLEHHO.

MoamereTe akymynaropa u sapenere

MU3TOLLEHNA aKymMmynatop.
CurHan.

CeeToanoa B yepBeHo => CBeTH 3a MpoAaykTbT € nperpan. » OcrtaBeTe NpPoAyKTa Aa ce oxnaau.
KpaTko 6e3 npeaynpeauTeneH 3ByKoB

curHan.

CeeToanoanTe Ha akymynaropa He Aa- HeusnpaseH akymynatop. » OG6bpHete ce kbM cepBua Ha Hilti.

BaT UHAUKauuA

TpeTupaHe Ha oTnagbu1

NPEAYNPEX AEHUE

Puck ot Hap: nopagu Henp ) TPEeTUpaHe Ha oTnagbyuTe! ONacHOCTY 3a 3ApaBeTo Nopaau U3MNyCKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.
» He pocrassiiTe unu He usnpatyaite nospeaeHn akymynaropm!

» [MokpuBaiTe BPb3KMTE C HENPOBOAWM Marepuan, 3a a NPeAoTBPaTUTE KbCH CheANHEHNA.

» Usxebpnaite akymynatopure no Takbs HauuH, Ye a He Morar Ja nonaaHar B pbueTe Ha Jeua.

» UaxebpnaiTe akymynatopa BbB Bawwus Hilti Store unu ce cBbp)keTe ¢ MecTHaTa KOMNaHus 3a ynpasneHue Ha oTnaabLuTe.

é’:—% Hilti npoaykt1Te ca npousseaeHn B No-ronaMara cu 4acT OT Matepuani 3a MHOrokparHa ynotpeda. MpeanocraBka 3a MHOrOKPaTtHOTO UM
M3MNoN3BaHe e TAXHOTO NpaBUIHO paszensaHe. B mHoro ctpanu Hilti B3ema Balwumte ynotpebsasanu ypean o6patHo 3a peuuknupare. Monutaitte
otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KMEeHTH UK BallnA TbProBCKM KOHCYNTaHT.

E: > He U3xBbpnAiTe ENEKTPOUHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B 6utoBute otnagbum!

FapaHuyua Ha npousBoauTena
» [pK1 BBNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCIOBHUA, MONA, 06bpHeTe ce kKbM Baluma mecteH Hilti napTHbop.

Moseue nHpopmauyua
JombnHuTenHa HGopMaLuA 3a ynpaBneHUeTo, TexHUKara, okonHara cpeaa, RoHS aeknapauusaTa (camo 3a nasapute B Kutaii u TanBaH) u
PELMKNMPAHETO Le OTKPUETE Ha cnelHus NuHK: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Ta3v BPb3KA LUe HAMEepHTe B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 32 eKCTINOATALMA ChLLO 1 KaTo QR Koz, oboaHaueHa cbe cumeona (D).

ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

« Atentionare! inainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& ati citit si ati inteles manualul de utilizare care insoteste produsul, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile
de sigurant4 si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. Tn caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranté si avertizare,
pentru utilizare ulterioara.

Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise
numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie s& fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si
mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti intotdeauna cea mai recenta versiune online
pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatdmari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.
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/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasd, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

&

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

g3

Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru din text.

@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere generala a
€ produsului.

O ! Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urméatoarele simboluri:

Pericol de strivire!

Pericol de taiere!

Purtati ochelari de protectie!

®BR

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibila cu platformele iOS si Android.

——= | Curent continuu

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utilizarea conforma cu destinatia.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®0 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealtd percutoare.

&6 Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este deteriorat intr-un alt mod.

Daca exista pe produs, produsul a fost certificat de acest organism de certificare pentru piata din SUA si Canada, conform norme-
(sp lorinvi +
o~ | lorin vigoare.

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este
prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari
grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

226 2321715
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Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la
sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de
accidente.

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele
electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei,
puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a figei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc
major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu obiecte legate la pamant.

Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda
scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de legétura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor
ascutite sau componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza riscul de electrocutare.

Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca de
ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura
aplicatiei de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

impiedicati pornirea involuntaré a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectat3, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand
degetul pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

nainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

Evitati o pozitie anormali a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla
mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in miscare. imbricimintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul provocat de praf.

Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentéri
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai
bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrici ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa
si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite
de persoane féra experienta.

Tngrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si verificati daca
acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei
electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se produc din cauza
intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile aschietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu muchii aschietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele manerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.
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Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

> incércati acumulatorii numai in redresoarele rec 1date de producator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,
apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate
provoca pericol de incendiu.

Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului
accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca
incendii, explozii sau pericol de accidentari.

v
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> Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o
explozie.
» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatad acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara

domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare. ncarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat
de temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii
pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de cétre producator sau de centrele de asistentd pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru dispozitivul de taiere

Securitatea in cursul lucrarilor in apropiere de instalatii electrice

inainte de inceperea oricarei lucréri, se va executa o evaluare a pericolelor; si se vor pune in aplicare masurile de protectie necesare.

Personalul care lucreaza in apropierea instalatiilor electrice trebuie sé fie instruit in ce priveste cerintele de securitate, precum si reglementarile
de securitate si interne, aplicabile in zona sa de lucru

Se face distinctie intre trei metode de lucru: lucrari in stare scoasa de sub tensiune, lucrari sub tensiune, lucréri in apropierea pieselor aflate sub
tensiune. Toate cele trei metode presupun masuri de securitate eficiente impotriva electrocutarii, precum si impotriva efectelor scurtcircuitului
si arcurilor fotovoltaice perturbatoare. Pentru informatii care depasesc acest cadru, vezi EN 50110, precum si alte cerinte si proceduri nationale.
Pentru toate procedeele si accesoriile de lucru selectate trebuie sa fie verificatd aptitudinea pentru instalatia la care urmeaza sa se lucreze.

» In toate lucrarile la instalatiile electrice, aveti in vedere legile si reglementarile internationale, nationale si locale valabile, cum este EN 50110.
Securitatea persoanelor

» Aveti in vedere normele si instructiunile de protectie a muncii valabile, specifice tarii de utilizare, pentru operarea cu dispozitive de taiere si
toate lucrarile in apropierea pieselor si conductorilor parcursi de curent.

Personalul care lucreaza in apropierea conductorilor parcursi de curent trebuie sa fie scolarizat si pregatit regulat.

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri la fantele de aerisire acoperite.

Dacé observati revérsare de ulei, nu continuati s& folositi unealta si adresati-vé centrului de service Hilti. nl&turati imediat uleiul revarsat.
Aveti in vedere neaparat pe parcursul procesului de taiere ca distanta dintre capul de taiere si mana/degete sa fie suficienta.

Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

Nu tdiati conductori care se afla sub o tensionare mecanica.

Tineti intotdeauna dispozitivul de tdiere cu ambele maini de manerele prevazute special.

Nu montati nicio agatatoare de centurd la acest accesoriu de lucru.

Pericol de accidentare in caz de cédere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si
accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de orbire.

Pastrati siguranta in caz de cadere si firul de sustinere in stare curata si uscata.

Securitatea electrica

Tnainte de folosirea dispozitivului de téiere, toate piesele active, adica parcurse de curent, din spatiul adiacent zonei de lucru al operatorului
se vor scoate de sub tensiune. Daca acest lucru nu este posibil, se vor intreprinde masurile preventive de protectie corespunzatoare, aflate
in vigoare in tara dumneavoastra, pentru lucrari in apropierea conductorilor sau pieselor parcurse de curent.

Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta
de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati dispozitivul de taiere conform aprox. 50 procese de tdiere succesive si lasati-l aprox. 15 minute sa se raceasca. Supraincalzirea
poate produce prejudiciile la dispozitivul de taiere.

» Depozitati dispozitivul de taiere intr-un loc uscat, in spatii inaccesibile pentru copii si persoanele neautorizate.

» Hilti recomanda ca dispozitivul de taiere sa fie supus unei revizii generale dupa 15.000 procese de taiere de catre centrul de service Hilti.
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Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmétoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon.
Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatadmari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat daca acumulatorii
dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodatd acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o scula electrica alimentaté de la acumulatori pe post de unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta conductibilitate electrica. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele
de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc
vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fatd de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul
este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau cititi
documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon. -@J 233
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le gasiti prin scanarea codului QR de
la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ
Lama de taiere Acumulator
Cap de taiere Protectie acumulator
Locas de preluare pentru manerul lateral Indicator de stare acumulator
Inel de agatare

Comutator de revenire

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Lampa pentru iluminarea spatiului de lucru

Comutator de comanda Maner lateral

CICICICISIOIC)
SIGISISICIOIC)

Indicator de intretinere si erori Ghidaj al lamei

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un dispozitiv de taiere electro-hidraulic, cu alimentare de la acumulatori.

El este destinat debitarii/sectionarii de cabluri din cupru (Cu) sau aluminiu (Al).

fnainte de inceperea lucrului, toate piesele active, adica parcurse de curent, din spatiul adiacent zonei de lucru a operatorului se vor scoate
de sub tensiune. Daca acest lucru nu este posibil, se vor intreprinde masuri de protectie corespunzatoare pentru lucrari in apropierea pieselor
aflate sub tensiune.

 Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

 Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.
Posibila folosire gresita

* Pentru produsul cu dirijare manuala nu este permisa tensionarea sa si nici utilizarea pentru aplicatii de lucru stationare.

* Nu este permis ca produsul sa fie utilizat in conditii de ploaie intensa sau sub apa.

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul
utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este conectat.

Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % panala 71 %
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Starea Semnificatie

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incéarcare: 50 % péana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incéarcare: 25 % péana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta in verde Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in verde Acumulatorul Li-lon este complet descarcat. incércati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent cu frecventa rapida
dupa incarcarea acumulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in galben Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta o alté eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de lucru recoman-
data si nu suprasolicitati produsul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt compatibile. Va ru-
gam sa va adresati centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapida in rosu Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utilizat in continuare.
V& rugam sa va adresati centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului
Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde. Sistemul nu detecteaza nicio
disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde un | Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.
(1) LED constant in verde.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi incheiata. Repetati
intermitent un (1) LED rapid in galben. procedeul sau adresati-va centrului de service Hilti

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si apoi se aprinde (1) Daca un produs racordat poate fi utilizat in continuare, capacitatea
LED constant in rosu. rdmasa a acumulatorului este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sd va adresati centrului de service Hilti.

Setul de livrare
Dispozitiv de tdiere, manual de utilizare

ﬂ Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Date tehnice

NCT 85 C-22

Generatia produsului 02
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 7 kg
Diametru max. cablu 85 mm
Capacitate max. de taiere Cablu din aluminiu 85 mm

Cablu din cupru 85 mm
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura
si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.
Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizatd pentru alte aplicatii
de lucru cu dispozitive de lucru neprevézute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil
valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el functioneaza,
dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea
sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare caldd, organizarea proceselor de lucru.
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Valori ale zgomotului

Nivelul puterii acustice (L ywa) 77 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K ya) 2,5 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L ;) 69 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K ;a) 1,5 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Valoarea totala a vibratiilor (pe parcursul functionarii) (a) <2,5m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Pregatirea lucrului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Tnl&turati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie uscate.
3. ncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. #1229

Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri straine.
» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2. Trageti acumulatorul afara din produs.

Deconectarea/conectarea piedicii de pornire

Aparatul de taiere dispune de o piedica de pornire cu posibilitate optionala de activare. Cu piedica de pornire activata, comutatorul de comanda
trebuie sa fie actionat de doua ori pentru a porni procesul de taiere. Ca urmare, va fi evitatd o pornire involuntara.

ﬂ Piedica de pornire este dezactivata din fabricatie.

1. Tnlaturati acumulatorul. +1J 231
2. Apésati si tineti apasat comutatorul de comanda.
3. Introduceti acumulatorul in aparatul de taiere.
4. Eliberati comutatorul de comanda.
» LED-ul verde se aprinde intermitent de doua ori; semnalul sonor se emite de doua ori: piedica de pornire activata
» LED-ul verde se aprinde intermitent o datd; semnal sonor se emite o data: piedica de pornire dezactivata
Siguranta pentru lucru la inaltime E

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin cdderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.
» Tnainte de fiecare utilizare, verificati dac la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru existé deteriorari.
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ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261971.
» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine. Controlati stabilitatea.
» Fixati carligul cu carabina la o structurd de rezistenta. Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Executare proces de taiere E

Pericol de electrocutare! Lucrérile in conditii exterioare vitrege pot cauza electrocutéri si/ sau scurtcircuite.
» in cazul intemperiilor, nu lucrati niciodata la conductori parcursi de curent.
» Opriti imediat lucrarea cand conditiile meteorologice influenteaza negativ proprietatile izolatoare, vizibilitatea sau miscarea lucrétorilor.

ENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de uleiul iesit cu inalta presiune! Uleiul iesit cu inalta presiune poate vatama pielea si ochii.
» Nu folositi aparatul de taiere daca exista deteriorari vizibile.

» Nu folositi aparatul de taiere daca are scapari de ulei.

» Asigurati-va ca pistonul se retrage dupa fiecare proces de taiere.

» Daca pistonul nu se deplaseaza inapoi dupa procesul de taiere, actionati comutatorul de revenire pentru retur manual.

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cauzat de aruncarea aschiilor! Materialul sub forma de aschii poate vatdma ochii si corpul.
» Purtati ochelari si manusi de protectie.

» Folositi lame de taiere adecvate si ascutite.

» inaintea procesului de taiere, asigurati-va ca lamele de téiere sunt introduse corect si sunt ascutite.

ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Pericol de vatamari grave pe parcursul procesului de debitare.
» Aveti in vedere neaparat pe parcursul procesului de debitare ca distanta dintre capul de taiere si mana/degete sa fie suficienta.

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte i/ sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Nu asezati niciodata dispozitivul de lucru fierbinte pe o suprafata-suport inflamabila.

Uleiul hidraulic se poate ingrosa in conditii meteorologice reci si poate incetini procesul de taiere. Executati 5 pana la 10 procese de
taiere in gol, pentru a incalzi aparatul de taiere.

1. Rotiti capul de taiere in pozitia dorita.
2. Introduceti cablul de tdiat in capul de taiere.

Nu taiati niciun cablu care nu poate fi incercuit complet de capul de tdiere.
Nu depasiti capacitatea de taiere maxima.

3. Apésati si tineti apasat comutatorul de comanda, pana cand lama de taiere se deplaseaza din nou inapoi in capul de taiere.

ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea

« indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
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intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentéri grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor de comanda.
« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat repararea la centrul de service Hilti.
* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile
si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group.

ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

« Tndepértati cu precautie murdaria aderenta.

« Dacd exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

 Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curéta contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatd un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata si
moale.

« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare
n apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-l intr-un recipient neinflamabil si adresati-va
centrului de service Hilti.

* Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria sa se acumuleze inutil pe
acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin
silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild a elementelor de comanda.

« in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

» Dupa lucrérile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile
si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor
Transportul
/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

v

v

Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor
excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie
si s@ cauzeze un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

Trimiterea acumulatorilor prin postéd nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.
Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.
Depozitarea

ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

v

v

v

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii rdcoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de temperatura, indicate in Date tehnice.
» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de incarcare.
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» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.
» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta

deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

Tn cazul oricaror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.
in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii, va rugdm sa va adresati centrul

nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Acumulatorul se goleste mai repede
decat in mod obisnuit.

Temperatura ambianta foarte scazuta.

>

Lasati acumulatorul sa se incalzeasca lent
la temperatura camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza cu zgomotul
caracteristic de "clic".

Ciocurile de fixare de la acumulator murdarite.

Curatati ciocurile de fixare si introduceti
acumulatorul din nou.

LED rosu => Lumina aprinsa permanent
cu semnal sonor de avertizare.

Problema tehnica.

Luati legatura cu centrul de service Hilti.

LED rosu => Aprindere intermitenta
scurta cu semnal sonor de avertizare.

Starea de incarcare a acumulatorului este prea
scazutd pentru a executa o aplicatie completa.

Schimbati acumulatorul si incarcati acumu-
latorul gol.

LED rosu => Aprindere scurta fara sem-

Produs supraincalzit.

Lasati produsul sa se raceasca.

nal sonor de avertizare.

LED-urile acumulatorului nu indica ni- Acumulator defect. >

mic

Adresati-va centrului de service Hilti.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.
» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-vd companiei responsabile cu deseurile din zona
dumneavoastra.

tgf; Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a
materialelor. In multe t&ri, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti
sau de la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale privind modul de utilizare, echipamentul, mediul, declaratia de conformitate RoHS (numai pietele China si Taiwan) si
reciclarea gasiti sub link-ul urmator: qr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

Gasiti acest link si sub forma unui cod QR in acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

el MpwToTumeg 0dnyieg Xpriong

ZTOIXEIX YIX TIG 0BNYIEG XPrIONG

ZXETIKK PE TIG TXPOUCEG 0dnyYieg Xpriong

MNpoeidormoinon! Mpiv xpnoigoroifoeTe To TPOIOV, BePaiwbeite, OTI £xeTe SIAPAOEI KOl KATAVONOE! TIG 0dnyieg Xpriong mou cuvodelouv
TO TIPOIOV GUMTTEPIAGUBAVOUEVIV TWV OdNYIMV, TWV UTTOSEIEEWY OOPAAEIG Kol TTPOEIBOTOINONG, TWV EIKOVWV KX TWV TIPOSIOYPOPQV.
E€oikeiwBeiTe 18i0G pe OAeG TIG 0dnyieg, TIG UTTODEIEEIG XOPOAEING Kol TIPOEIBOTIOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TIPOSIXYPAPEG KABMG Kol Tk
eEQPTAUATA KOl TIG AEITOUPYiEG. Ze TIEPITTWON MXPGBAEWYNG UTTAPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG, TTUPKAYIGG KO/} COBXPMV TPAUMUGTIOH®MY.
DUNKETE TIG 0BNYieg XPNONG CUHTTEPIAGUBAVOLEVWY AWV TWV 0BNYIGV, TV UTTODEIEEWY OTPOAEInG KOl TTIPOEIBOTTOINGNG VIO LETAYEVEDTEPN
xenon.

Ta mpoidvTa TNG m TIPOOPIZOVTON YIOt TOV EMTAYYEAUXTION XPrOTN KOl O XEIPIOPOG, N CUVTPNON KA N EMIOKEUN TOUG EMTPEMETAI
HOVO OO €EOUCIOBOTNHEVO, EVNUEPWUEVO TIPOOWITIKO. TO TIPOOWITIIKO QUTO TIPEMEl VOl £XEI EVNUEPWBEI EIBIKA yIX TOUG KIVOUVOUG TIou
EVOEXETA VO TIPOUCINOTOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol To BonBNTIK& TOU PECK EVEEXETAI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTav O XEIPIOUOG TOUG YivETal
HE GKATAAANAO TPOTTO OO W EKTTAISEUPEVO TIPOOWITIKO 1) OTAV SEV XPNOIPOTTIOIOUVTOI e KATGAANAO TpOTTO.

O1 ouvnuuéveg odnyieg xpriong avTIOTOIXOUV OTO TPEXOV EMMEDO TNG TEXVOAOYIOG TN OTIYUr TNG eKTUTTWONG. MropeiTe va BpiokeTe mavTa
TNV TpéXouoa £kdoan online 0T oeAida TPoidvTwy Tng Hilti. XpnoIuomoInoTe yiot auTov TOV OKOTIO TOV GUVBEGHO 1} Tov KwdIKO QR og auTég
TIG 0dnyieg Xpriong, TToU EMONUAIVETAI ke TO aUPBOAO @

* ‘Otav diveTe TO TIPOidV 0E GANOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUg ExeTe SWOEI Kl QUTEG TIG 0dnyieg Xprong.

.
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Emne€riynon cupBoinv
Ymodeieig mpoeidomoinong

O1 umodei&elg TTPoeIdoToinong TPOEIBOTOIOUY QMO KIVBUVOUG KOTQ TNV €pyOsia HE TO TIPOIOV.

€MMonuavong:

Al KINAYNOE

KINAYNOZ !
> [0 P QUEOT EMIKIVOUVN KATROTAAT, TTOU 0dNnyei oe goBapo 1 Bavarndpo TPAUHATIONO.

Al nPoEiAonOIHEH

MPOEIAOMOIHEH !
> [o piax mBav TMKivOUVN KATXOTOON, TIOU UMOpEi va 0dnynoel ae goBapo ) BavarneOpo TPAUHATIONO.

/\ nPOZOXH
MPOZOXH !
> [o P mMBavoOV ETMKIVOUVN KATEOTAOT, TTOU EVOEXETAI VO O8NYNOE! OE TPAUUATIOHOUG 1} UNIKEG {NMIEG.

TupBoAa oTig 0dnyieg Xpriong
STIG TPOUOEG 0Bnyieg Xpriong XPNOIHOTTOIOUVTaI Tat KOAOUBX GULBOAX:

MpoogETe TIg 08nyieg xpriong

YTodei&eiq Xpriong Ko GAAEG XPrioIUeg TANPOPOpPieg

XeIPIOUOG AVAKUKAOCILWY UNIKOV

Mnv TETATE Ta NAEKTPIKE EPYOAEIt KOl TIG UITOTOPIEG OTOV K&BO OIKIGKOV KTTOPPIUHETWOV

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

SO

Hilti ®opTioTrig

TUpBOAX OF EIKOVEG
STIG EIKOVEG XPNOILOTTOIOUVTOI Tat KOAOUBX GUHBOAX:

AuTOi 0 GPIBLOI TTOXPATTEUTTOUV TNV EKAOTOTE EIKOVA OTNV XPXM QUTGV TWV 0BNYIGV XPriong.

3 H apiBunon deixvel Tn oeipd TwV BUATWV EPYXTIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETA VO DIPEPEI OTTO TOX BT EPYXTIG OTO KEILEVO.
@ O1 apiBuoi BEONG XPNOILOTTOIOUVTOI OTNV eIKOVO ETIGKOTINGN KOl TTRAMEUMTOUV 0TOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVIUTOG OTNV EVOTNTX
IV | suvormik napouciaon mpoidvrog.

O ! AuTO To OUUBOAO £XEI OKOTTO VO EMIOTHCE! IDIKITEPX TNV TIPOCOX) OGG KATKX TNV EQYXTIX g TO TIPOIOV.

ZUpBoAx avAoya UE TO TIPOIOV
TupBoAax oTO TIPOIOV
STO TIPOIdV PTTOPEI VO XPNOIPOTIOIOUVTAI TX GKOAOUBX GUPBOAX:

Kivduvog ouvBAiyng!

Kivbuvog korg!

DopATE TIPOOTATEUTIKA YUOAIK!

To TpoidV UTOaTNPIZEl KOUPHATN HETAPOPS BESOUEVWY, TTOU givail CUUBXTH pe TIG MAaT@OppEeS IOS kai Android.

== | Suveyég pelpa
Selp& TUTTOU eTTavVapopTILOPEVNG UraTapiag Li-lon Hilti. MpooggTe Tar oToixeiot oT0 kepdAxio Kar&AAnAn xprion.
Li-lon | EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

Mnv XPNnGIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOUGTIKO EPYTAEIO.
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4 Mnv aprveTe TNV EMOVOPOPTICOUEVN UMTATHPIX VXX TIECEI KATW. MV XpNOILOTIOIEITE I ETOVOPOPTIZOPEVN UTTATAPIC, N OTTOIX EXEI
l OexTel XTUTINUO 1) £XEl UTTOOTEI {NUIX PE DIPOPETIKO TPATTO.

@. E@doov unépyel 0To TIpoiodv, To TPoidv £xel MOTOMOINBEI Armd auTr) TNV UTINPECIX MOTOTOoINaNG Yio TNV ayopd Twv HIMA Ko Tou
ws | Kovodd oUHQuvVa pe Ta 1IoXUoVTa TIPOCWTTO.

Acpaieix

FevIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

A MPOEIAOMOIHZH AicB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKX XXPOXKTNPIOTIKX TX OTOic

UTTAPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaheio. H TTopaBAeyn Twv akOAOUBWV 0BNYIGV UTTOPEI Vo TTPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIX KOil/f}

00oBapoUg TPXUUOTIOMOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOEIEEIG VI TNV XCPEAEIX Kol TIG 08nYieg yiax HEAAOVTIKI) Xprion.

O 06pog "nAexTpIKd ePYaAEi0" TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTODEIEEIS IO TNV OPAAEIX OVOPEPETAI O NAEKTPIKE epyaheiot TTou AeiToupyolv

OUVOEOVTAG TOX OTO NAEKTPIKO BIKTUO (Ue KAMBIO TPOPOJ0aiaG) Kol € NAEKTPIKE EPYXAEIR TTOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES

(xwpig KXAWSIO TPOPOBOTING).

ACPEAEIX XWPOU EPYATIAG

AIXTNPEITE TO XWPO EPYATIAG CAG KAOXPO Kol HE KXAO PWTIOHO. H aTa&ict 0TO XDPO EPYXTIAG KOl O1 U PWTICUEVEG TTEPIOXEG MTOPET Vo

0dNYnoOUV 0€ OTUXNHOTA.

Mnv epy&leoTe Pe TO NAEKTPIKO epyaheio oe TTEPIBAANOV £MIKIVEUVO YIX EKPREEIG, OTO OTTOIO UTTXPXOUV EUPAEKTA UYPK, XEPIX

OKOVI. ATTO T NAEKTPIKK £pYOAeia SnUIOUPYOUVTQI OTTIVENPES, OI OTIOIOI UITOPET VO AVOPAEEOUV TN KOV 1} TIG AVAOUPIGOEIG.

Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HOKPIX T TSI Kol XAAX TIPOCWTT. EQV 00G KIMOCTIROOUV TNV TIPOCOXT, UITOPEi

VO XAOETE TOV £AEYXO TOU EPYOAEIOU.

HAEKTPIKN XCPEAEIX

> To @Ig oUVAEDNG TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou TIPEMEl VX TauPI&{el oTNV TIPIx. AEV EMTPEMETAI O KOHIX TIEPITITWON N UETXTPOTTH

Tou @IG. Mn XPNOIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG MOl UE YEIWUEVA NAEKTPIKE EpYOXAgia. Ta QIG TTOU SEV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KAl O

KOTGAANAEG TTPIEG PEIMVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ATTOQEUYETE TNV EMXPI) TOU COHATOG UE YEIWHEVEG ETIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KO YuyEia. YTIXPXE!

AUENHEVOG KiVEUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTOV TO OWUX OOG EIVOI YEIMUEVO.

Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKX £pyaleia o Bpoxn 1 oe uypacia. H eioxwpnon vepol oTo NAEKTPIKO epyaheio auEQvel Tov Kivduvo

NAeKTPOMANEIG.

Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWSIO CUVEEONG YIX VX HETXPEPETE I} VX AVXPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio N yIx v TPXBREETE TO Ig

amd Tnv mpida. Kpartare To KaA®SI0 cUVEEONG HOKPIX MmO UYPNAEG BEPUOKPAGIEG, AXSIX, XIXUNPEG AKUEG 1) KIVOUPEVX HEPN. Ta

EAXTTWHOTIKE 1} TX TIEQIOTPOHUEVD KOADDIX GUVDECNG QUEGVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANECG.

‘OTav EpYALECTE PUE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO GOE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KXAMBIX TTIPOEKTAONG (UTXAXVTELEG), TTOU

givail KaTGAANAX yiax Xxprion oe eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog kahwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YO XPrion OE UTIXIBPIOUG XMPOUG

UEIOVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiOG.

E&v 8gv urropei va armo@euxOei n AIToupyia TOu NAEKTPIKOU Epyaleiou o TIEPIBXANOV HE UYPAOIX, XPNOIHOTIOINOTE GUTOPATO PEAE.

H xpron evdg auTOUOTOU pEAE LEIOVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPEAEIX TIPOCOTIWV

» Na €i000TE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIDOCEXETE Ti KAVETE KXl VX EPYAIECTE PE TO NAEKTPIKO epyaAeio pue mepiokewn. Mnv

XPNOILOTIOIEITE NAEKTPIKAX EPYXAEIN, OTAV EICTE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKECTE UTTIO TNV ETIPEIX VIXPKWTIKMV OUGIRV, OIVOTIVEULXTOG

N PapuAKWV. Mia OTIyur| ArmpoCegiog KAT& Tr XPrion TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU UITOPEi var 08nyroel o€ GoBapoUs TPRUPOTIOHOUG.

Dop&TE TPOCWITIKO EEOTTAIOHO TTIPOOTAOING KOI TIXVTX TTIPOCTATEUTIKX YUOAIZ. DOPOVTAG TTPOCWITIKO €EOTAIOUO TIPOOTAOING, OTWG

U&OKO TIPOOTOCIONG OTTO TN OKOV, GvTIONOBNTIK UMTOSAHOTA GOPOAEING, TIPOGTATEUTIKO KPAVOG Il WTOXOTTIOES, AvaAOYa e TO €iB0G Kol TN

XPrON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, PEIMVETAI O KIVEUVOG TPOUUKTIOHMV.

Amo@eUyETE TNV aKOUOIX BE0N O AEIToUupyia Tou Epyaleiou. BEBaIwOEITE OTI EiVal KITEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEio, TTpIV

TO GUVBEGETE GTNV MAPOXT] PEUPATOG KA1/ TTPIV TOTTOBOETIGETE TNV PITATXPIO KX TIPIV TO HETAPEPETE. EAV HETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO

epyaheio £XETE TO HAKTUAO 0O OTOV SIKOTITN 1] OUVOEOETE TO EPYQAEIO OTO PEUNX EV( O BIXKOTTNG €iva 0To ON, Prmopei vax TTPoKANBoUv

OTUYHOTO.

ATTOUXKPUVETE T EPYAAEI pUBUIONG 1) TX KAEISIX ATO TO NAEKTPIKO EpYaAeio, TIpIV To B£0eTE G AeiToupyia. Eva epyaheio 1) kA€Idi

TTOU BPICKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNHA TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU, UTTOPET VO TIPOKXAETEI TPXUUOTIOHOUG,.

ATTIOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPAXAL OTHPIEN TOU COPATOG OXG KX SIXTNPEITE MAVTX TV

100ppoTTia 6aG. ETol UTopeiTe va EAEYXETE KAAUTEP TO NAEKTPIKO EPYOXAEIO OE [N AVOUEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

DopaTe KATGAANAG pouxa. Mn @opaTe Qapdi& pouxa r Koounpara. Kpardre Tax HOANIK, TX POUXX KXI TX YAVTIX HOKPIX OmO

TIEPICTPEPOPEVD EEXPTAHATA. TO QOPSIG POUXH, TOX KOOUNUOTX ) TG HOKPIX POANIG UTTOPEI VO TIAYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOHEVD

EQPTUATO.

E&v urr&pyel n SuvaroTnTa cUVOECNG CUCTNHATWV XVAPPOPNONG Kol GUAAOYHG OKOVNG, BEBxinBeiTE OTI Eival oUVBESEPEVX KOl OTI

XPNOIHOTIOIOUVTXI GWOT&. H Xprion OUCTNUOTOG AvapPOPNCNG OKOVNG PITOPEI V& LIEIMOE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TTPOEPXOVTO OO Tr) OKOVI.

Mnv ekTI&TE AXBOG TNV XOPAAEIX KOl HNV TTAPAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPAAEING VI NAEKTPIKA EPYXAEIX, AKOHN KXI OTAV, HETX

omd TMOAAEG XPrIOEIG, EXETE £EOIKEINBEI PHE TO NAEKTPIKO £pyaAeio. AMO QMPOCEKTEG EVEPYEING MTTOPOUV VO TTPOKANBoUV coBapoi

TPOUHATIONOI EVTOG KAXOUATOG SEUTEPOAETTTOU.

Xprion Kol GVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou

» Mnv unrep@opTileTe TO EPYaAEiIo. XPNOIPOTTOIEITE YIX TNV EPYACIX OOG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU TTPOOPIeETAl VI auTHV. Me TO
KOTGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO EQYATETTE KAXAUTEPO KONl LIE HEYOAUTEPN GOPGRAEI OTNV QVOPEPOUEVN TTIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpNnGIUOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OToioU Eival XXAXOHEVOG. Eva NAeKTPIKO epyaileio To oroio dev

uropei va TeBei TTAEOV Oe AeIToupyia 1} KTOG AeIToupyiag Eivail EMIKIVOUVO Kol TIPETTEN VO ETTIOKEUXOTEI.

v

v
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ATTIOCUVOEOTE TO QIG XIMTO TNV TIPIA KOAI/T) KIMOUXKPUVETE HIX KITOCTIWUEVN UIATOPIX TIPIV SieEAyeTE puBUicEIG OTO £pyaAeio,

OVTIKATAOTIOETE KKITOIO GEECOUNP I} AMOBNKEUCETE TO EPYXAEIO. AUTO TO TIPOANTITIKO PETPO XOPOAEIRG XTTOTPETEI TNV XKOUOIX

EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAKTE T NAEKTPIKE EPYXAEI TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIX XITO TTadIX. MV XQHVETE VX XPNOILOTIOICOUV TO EPYXAEIO XTOUX

TT0U deV ival EEOIKEIWPEVX PE AUTO 1) TTOU SEV £X0UV SIGBAOEI AUTEG TIG 08NYiEG XPONG. Ta NAEKTPIKG epyaheiat givai MKIVEUVE, OTOV

XPNOILOTTOIOUVTQI GITd KITEIPA TIPOCWITA.

DpovTileTe OXOAXOTIKA Tat NAEKTPIKX EPYAAEix kol T aecoudp. EAEYXETE, €&V TA KIVOUPEV PEPN AEITOUPYOUV Yoy Ko Sev

HITAOK&POUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTIHHATA I} £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK WOTE VX EMNPEXETAI XPVNTIKK N AEITOUPYiX TOU

NAEKTPIKOU EPYXAEiOU. AWOTE TX XXAXCHEVA EEXPTIHATA YIX EMICKEUT TIPIV XPNOIMOTTOINCGETE XV TO EpYaAEio. MOMK aTuxuOT

OPEINOVTA 0E KAKX OUVTNPNHUEVD NAEKTPIKG ePYOAEiaK.

AlaTnpeite T EEXPTHPATA KOTIIG XIXHNPX KX KXBXPAK. T OXOAXOTIKA OUVTNPNUEVD EEXPTAUOTO KOTIIG HE QIXUNPEG OKUEG KOANGVE

OTIAVIOTEPX KOl KABOSNYOUVTON g HEYOAUTEPN EUKONIX.

XpPNOoIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAEio, T AEECOURP, Ta EPYXAEI pUBUIONG KTA. OUNPWVAX UE TIG TXpoUoeG odnyieg. AapuBaveTe

TAUTOXPOVX UTTOWI TIG CUVONKEG EPYNGIEG KAI TNV TTPOG EKTEAEON Epyaoio. H xprion NAEKTPIKOV EpYaAEiRV YIX EpYXTieq SIPOPETIKEG

QTTO TIG TIPOBAETIOHEVEG UTTOPE V& 08NYrOEl OE ETIKIVOUVEG KATXOTAOEIG.

Alatnpeite TIG AaBEQG KAl EMPAVEIEG CUYKPXTNONG OTEYVEG, KXOXPEG Ko aITXAAXypEVEG oo Addia Ko yp&oa. O1 oMoBnpég AaBég

KOl ETIPAVEIEG CUYKPKXTNONG DEV EMTPEMOUV KOO XEIPIOUO KOI EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ AmPOBAETITEG KATHOTATEIG.

Xprion Kol QVTINETAOTIICH TOU EMTAVXPOPTICOUEVOU EPYXAEIOU

> ®OopPTIETE TIG PMTATAPIEG HOVO LE POPTICTEG TTIOU TIPOTEIVOVTXI KITO TOV KATXOKEUNKOTH. YTIXPXE! KivOUVOG TTUPKQAYIGG OE POPTIOTEG TIOU

eival KATGAANAOI VI £VOX CUYKEKPIMEVO €i50G UMTATAPIMVY, OTAV XPNOILOTIOIOUVTAI UE XAAEG UTTOTAPIEG.

XPNOIUOTTOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETIOHEVES YIX TX NAEKTPIKK EPYXAEIX ETAVAPOPTICOPEVEG UITATAPIEG. H XPrion GAAWV PITATAPIOV UTTOPEI

VO TIPOKOAEOEI TPAUUATIOHOUG KO KiVOUVO TTUPKAYIAG.

KpXTHOTE TIG UMTXTAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HAKPIX QMO OUVBETIPEG, KEPUXTA, KAEIBIX, KXPPIX, BiSEG Ko GAAX pETOANIK&

HIKPOQVTIKEINEVA, TTOU B UITOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV EMXP®V. Eva BpaXUKUKAWHG HETOEU TWV ETAGAV TNG UMATAPING

UTTOPEi VO EXEI WG CUVETTEIR EYKAUHOTO 1] TTUPKOYIX.

S mepinmTwon AavOaouEvng XPiong UIMopolv Vo SIXpPEUCOUV UYP& KIO TNV PITXTApPiX. ATOQPeUYeTE K&OE £idoug emagr). e

TEPIMTWON AKOUGING ETAPIG, EEMAUVETE LE vEPO. EGV T UYp& £€pBOUV GE EMAPI) PE TA PATIX OOG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVa

YIOTPO. TaX UYP& TNG UMATAPIOG EVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV EPEBIOHOUG I} EYKAUHOTA OTO JEPUOL.

Mnv XpPNnOCILOTIOIEITE PUMTATXPIEG TTOU £XOUV UTIOOTEI {NMIX I} £XOUV UTTOOTEI PETATPOTEG. OI PMATOPIES TTOU £X0UV UTTOOTE! ZNUIK 1

UETOTPOTTIEG UTTOPEI VO GUUTTEPIPEPBOUV XTTPOPAETITA KXl VOX TIPOKXAECOUV QWTIE, £KPNEN 1 KiVOUVO TPAULOTIGHOU.

Mnv eKOETETE TNV UMTATAPIX GE PWTIX I} OE TOAU UYPNAEG Beppokpaaieg. H pwTia 1} oI Beppokpacior &vw Twv 130 °C (265 °F) pmopei va

TIPOKOAEDE! EKPNEN

AkoAouBrioTe OAeG TIG OBNYiEG yIx TN POPTION KAXI PNV QOPTILETE TNV PIIXTAPIX | TO EMAVAPOPTI{OMEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG

TOU EUPOUG BEPHOKPACIMV TTIOU AVXPEPETAI OTO TIXPOV EYXEIPIBIO 0dnylwv Xpriong. H AavBaougvn ¢opTion fi N pOPTION EKTOG TOU

EMTPEMOPEVOU EUPOUG BEPLOKPATIOG HITOPEI VO KOATROTPEWE! TNV UIMOTOPIX KOI VO RUEFOEI TOV KiVOUVO TTUPKAYING.

ZepPiq

> AVOOETETE TNV ETICKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU POVO O KXTXAANAO EEEISIKEUPEVO TIPOCWITIKO HE XPrON HOVO YVIOIWV
AVTOXAAGKTIK®V. Mg aUTOV TOV TPOTTO dIxaPaAiZeTan OTI Bt SIaTnpPnBei N AOPEAEIX TOU epyaheiou.

» Mnv CuVTNPEITE TTOTE UMTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOoTEl {nuik. K&Be ouvTripnon pmaTapiov Bo TIPETE! VO TTPRYUTOTTOIEITOI HOVO ormd TOoV
KOTOOKEUQOTH f} oo eEouaiodoTnuéva o€pPIG.

MpooBeTEG UMTOBEIEEIG YIX TNV XCPAAEIX, EPYXAEIO KOTITG

ACPAAEIX KXTX TNV EPYACIX KOVTX OE NAEKTPIKEG EYKATAOTROEIG

Mpiv amd TNV évapén k&Be epyaoiog TPETMEl VX TIPAYUOTOTIOIEITE IO QVEAUCT TWV KIVBUVWV, KO VO EQAPUOTETE TO QIMAPAITNTA PETPO

TPOPUAGENG.

To TIPOOWTTIKO, TIOU EPYAZETAI KOVTA O€ NAEKTPIKEG EYKATAOTATEIG TTPETTEI VO EVIUEPWBET VI TIG AMTAITHOEIG XTPAAEING KABWG KOI TOUG KAVOVEG

AOPOAEING KOl TOUG KAVOVES TNG EMIXEIPIONG TTOU TIPETTEI VO EQAXPUOTOVTAI OTNV TIEPIOKT] EPYCING TOU.

AlckpivovTal Tpeig pebodol epyaciag: Epyaoia g KATROTOON XWPIG TAN, EPYNCIX UTIO TROT, EPYOCIC KOVTA 08 EEXPTANOTA TTOU BPIOKOVTOI

umd Téon. Kai ol Tpeig ugBodol polmoBETOUV AMOTEAEOHOTIKA UETPO KXOPAAEING YIX TNV TTPOOTACIX OO NAEKTPOTTANEix KXBWG KA VI TIG

EMMTWOEIG OO BPaUKUKAWHX Kol BOATAIKG TOER. Mo TepiocdTepeg MANnpopopieg BAETe EN 50110 kaBwG ko GAAEG EBVIKEG OTTAITHOEIG KO

Siodikaaieg. ONeg o1 emAeYHEVES UEBOBOI KOl TOX ETIAEYHEVO EPYAEID TTPETTEI VO EAEYXOVTONl WG TTPOG TNV KATXAANAGTNTA VI TNV EYKATRATAON,

OTNV OTTOiCK TIPOKEITOI VO EKTEAETTOUV Ol EPYOTIEG.

» MpootETe oe OAEG TIG EPYQOIEG OE NAEKTPIKEG EYKATAOTAOEIG TOUG IoXUOVTEG BIEBVEIG, EBVIKOUG KOl TOTTIKOUG VOHOUG KOl T TIPOTUTTC, OTIWG
To EN 50110.

ACPAEAEIX TTPOCHOTIWV

> pooEETE T TIPOTUTTA KAt TIG UTTODEIEEIG AOPOAEIOG TTOU I0XUOUV OE KXBE XWPX VIO TOV XEIPIOUO EPYOAEIWV KOTING KOl YIak OAEG TIG EPYXTIES

KOVT& 0€ EXPTANATA KOI XYWYOUG IO TOUug oTtoioug SIEpXETaI T&aM.

To TIPOoWTTIKY, TTOU EPYRTETAN KOVTG OE OyWwYOUG OTTO TOUG OTIOIOUG BIEPXETAI TAON TTPETTEI VO EKTTISEUETAN KOl VO KATXPTIZETI TOKTIKK.

XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV KAl T AEECOUGP LOVO TE TEXVIKE KYoyn KATAOTON.

MnV TIpayUOTOTIOIEITE TTOTE TTXPATTOINTEIG 1} HETATPOTTEG OTO TIPOIOV 1) OE aEETOUnP.

AixTnpeiTe VTR EAEUBEPES TIG OXIOHEG AEPITHOU. KivBUVOG EYKAUNATOG OO KXAUUMEVES OXIOUEG aEPIOHOU.

Edv mopatnprioeTe 0TI eE€pxeTal A&DI, PNV ouvexileTe Vo xpnoidoroleite To epyaleio kai ameubuvBeite oTo ogpPiq Tng Hilti. EEaheiyTe

APETWG TO EEEPXOUEVO AGOI.

BeBaiwbeiTe KT Tr SIXSIKACIC KOTIG OTTWOdNTIOTE OTI UTIGPXE! ETTOPKI) OTTOOTOON QVALETH OTNY KEPOAN] KOTIG KOXI 0T XEPIO/TAX SXKTUACK.

O¢£TETE TO TIPOIOV OE AEITOUPYIO HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI O BEDN EpyaTiaG.

MepIUEVETE PEXPI VO OTAUOTTOE! TO TIPOIOV, TIPIV TO MOBETETE.

Mnv kOBeTe aywyouUg, TTou BPIicKOVTAI UTTO UNXQWVIKT T&OT.

v v v v v

v

v

v v

v v

v
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vyYVvy
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> SUYKPOTEITE TO EPYTAEIO KOTTHG TTAVT KA e To BUO XEPIX ATTO TIG TIPOPBAETTOHEVEG XEIPOAXBEG.

» Mnv TOTOBETEITE AYKIOTPO {WVNG OE AUTO TO EEXPTNHO.

» Kivduvog TPUUGTIOHOU ammd TIT®on eExpTNUATWV /Kl a&eaoudp. EAEYXETE TIpIV ammd TNy €VapEn NG epyaioiag, OTI N EMAVOQOPTIOUEVN
UITOTOPIO KO TOL TOTTOBETNPEVD GEECOUGIP EIVAI OTEPEWHEVD UE KTPAAEINK.

» Mnv KoITaTE KOTEUBEIOV OTOV PWTIONO (LED) TOU TIPOIOVTOG KO HNV QuTICETE TO TIPOOWTO GAAWV. YTidpxe! kivduvog Baupwong.

> AIXTNPEITE TNV QOPEAEIX TITOONG KX TO KOPAOVI GUYKPARTNONG KOXBXP& KOl OTEYV.

HAekTpIKI) xopaAei

> Tpiv ar6 TN XPrion Tou epyaAeiou KOTIG TTPETTEI VO OITOHOVAVETE OO TNV T&ON OAX TOX evepyd, SNA. aUT& o6 Tax oTToiax SIEPXETA PEUNCK,
EQPTAHATA OTOV TIEPIBAAOVTA XDPO EQYXOING. EGV auTd dev eival EQIKTO, TIPETEI VO AXUBAVETE TX OXETIKA HETPX TIPOPUAENG TTOU I0XUOUV
TN XWPX 00G YIX TNV EPYXTit KOVTX 0 aywyoUg 1) EEXPTARATA TTOU BPioKOVTOI UTTO T&ON.

» EA&yETe TNV TIEPIOXN EPYXOIOG TIPIV XTTO TNV EVOPEN TNG EPYOTING YIOt KXAUPHEVO NAEKTPIKE KOABIX, CwArVeG aepiou Ko Udpeuong. Amo
eEWTEPIKA PETOANIKE PEPN OTO TIPOIOV Urmopei var TIPOKANBei NAekTpoTTANEi, 1 EKPNEN, e&v KaT& A&BOG MPOKOAEDETE ZNUI O NAEKTPIKO
KOA®ODI0, OE OWANVA BEPIOU 1) CWANVX VEPOU.

EmipeAg XEIPIOUOG KA1 XPrION NAEKTPIKGOV EPYXAEIWV

> ATEvePYOTIOINOTE TO EPYAAEIO KOTTG HETA amtd TTep. 50 SIASOXIKEG KOTIEG KO GlprjOTE TO Vo Kpuwoel Trep. 15 Aemméx. H uriepBepuavon pmopei
VO TIPOKOAEDEI {NMIEG OTO EPYOAEIO KOTTNG.

> AmMOBNKeUETE TO EPYRAEIO KOTTHG OE VA OTEYVO XWPO, OTOV OTToio Sev £X0UV TIPOORXAN TTAISIX KAl GVOXPHOBIOL.

» H Hilti mpoTeivel Tn yevikr| emokeur| Tou epyaieiou kormg peTé amd 15.000 komég amo To oepPig TG Hilti.

EmipeAG XEIPIOUOG KA XPION EMAVAPOPTICOUEVWV UTTATXPIOV

> Mpoo€ETe TIG AKOAOUOEG UTIOBEIEEIG AOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOHO KAl TN XPHON EMAXVAPOPTIZOUEVWV prmaTapiwv Li-lon. Ao
TUuXOV Map&BAEYn Prmopei va ipokAnBoUv deppaikoi epeBiopoi, CoOBapoi SIXBPWTIKOI TPXUHATIGHOI, XNUIK& EYKQXUPATA, pWTIX I)/KOI EKPREEIG.

> XPNOILOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO O TEXVIKX YOy KATHOTAOT).

> XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTOTAPIES, VIO VO AITOPUYETE {NUIEG Ko TNV ££050 UYP®V TTOAU MPBAXBWOV YIx TNV UYEIX 0OG!

> Agv EMTPETETAI O€ KOWIO TIEPITITWON N HETATPOTTT 1} N TTXEATTOINGN TWV EMAVAPOPTICOUEVWV UITATAPINV!

> Agv EMTPEMETAI VO XMOCUVOPHOAOYEITE, Vot OUMMELETE, va BepuaiveTe TTave oo Toug 80 °C (176 °F) i} va KaiTe TIG EMAVAPOPTIZOUEVES
UrmoTopies.

» Mnv XPnoILOTIOIEITE 1 POPTIZETE EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG, OI OTTOIEG £XOUV BEXTEl XTUMNUA 1) €XOUV UTTOaTEl {NUIX pE BIGPOPETIKO
TPOTO. EAEYXETE TOKTIKK TIG EMTOVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG VIOt ONPASI TNUIKG.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUGOUEVES ETTOVOPOPTICOPEVEG UTTATOPIEG.

» Mnv XpnOIOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIX I} EVOX ETTAVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTI{OUEVEG UTTATAPIEG OE GUESN NAIGKT XKTIVOBOAIRK, au§nuévn BeppoKPaaix, OTTIVENPEG 1} YULVEG GAOYEG.
Mrmopei va ipokAnBoUv ekprEeig.

> MnV OKOUUTATE TOUG TTOAOUG TNG UITOTOPIOG HE Ta DXXTUAD, UE EPYOAEIR, KOOUNUOTO 1} GAAGX NAEKTPIKKX QyQYINO QvTIKEIUEVa. ETol prmopei
v TIPOKANBEi {NUIX OTNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMTATOPIN, KAXOWG Kol UAIKEG NUIEG KOl TPXUMOTIOHOI.

> KpaTaTe TIG EMOVOPOPTIZOPEVEG UMTOTAPIEG MOKPIX amd BPoxn, UYpaoix Kol Uyp&. H €ioX@pnon Uypaoiog WMOpei Vo TIPOKOAECE!
BPOXUKUKAQUOTX, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUHOTX, PWTIX Kl EKPAEEIG.

> XPNOILOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KOl TAX NAEKTPIKA EPYXAEIR TTOU TIPOBAETIOVTAN YIX AUTOV TOV TUTIO UMTOTOPIOG. MPOCEETE OXETIKA TOX
OTOIXEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNYieg XPriong.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE 1) ATTOBNKEUETE TNV EMAVAPOPTILOPEVN UTTOTOPic OE EKPREILC TTEPIBAANOVTOL.

» Edv n pnaropio kaiel UepBoAK& OTAV TNV OGKOUUTTATE, EVOEXETAI VO €XEl UTTOOTE! {NuIK. TOTIOBETHOTE TNV PMATOPIC 0E VO ONUEIO OTO
OTI0I0 EXETE OPATOTNTQ, M EUPAEKTO KOl UE EMTOPKI AMOOTAON OTTO EUGAEKT UNIKE. AQrOTE TNV EMAVOPOPTIOUEV UIMTATAPIN VO KQUMOEL.
Edv n priarapion eEakoAoubei vax kaiiel UTEPPBOAIKG ETS Ao Hiot P STV TNV GKOUNTTATE, TOTE £xel urooTel {nui&. AreuBuvBeite aTo oepPig
Tng Hilti 1} dicB&oTe TO Eyypapo "YTIOBEIEEIG I TNV XOPAAEIX KO TN XPrON YIo EMAVOPOPTIZOHEVES UTaTapieg Li-lon Hilti".

Mpoo£ETe TIG e1BIkEG 0dNYieg TTOU I0XUOUV YI T HETAPOPE, TNV AIMOBKEUON KAl TN XPON EMAVAQOPTIZOUEVWV UITATAPIOV I0VTWY
ﬂ ngiou. BL1 243
AioB&oTe TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPEAEIN KOl TN XPNON Yio emava@opTi{opeveg pmaTapieq Li-lon Hilti, Tig omoieq Ba Bpeite
OaPMVOVTAG TOV Kwdikd QR 0To TEAOG UTMV TWV 0dNYIAV XPriong.
Nepiypagn

SUVOTITIKI] TTXPOUGIAON TTPOIOVTOG i]
Aemida KoTNG Enava@opTIZopevn pmarapio
Kepoah kotmg

Yriodoyr TAXivrg XeipohaBng

MpooToaoio eMavapopTIZOUEVNG UITATAPING
‘EvOeIEN KATAOTAONG UITOTOPIOG

CICICICICIOIC,
SISICISICIOIO

Kpikog avaptnong MAKTPO aMaoP&AICNG EMAVOPOPTIOUEVNG HTATOPIOG
AIOKOTITNG EMAVOPOPAG DWTIONOG XWPOU EPYOTIG

AIokOTITNG EAEYXOU MAoivr| xelpoAaBry

‘EvdeIgn ouvTripnong Kot op&AUATOg 0Bnyog Aemidag

Kat&AAnAn xprion
To TIPOidV TTOU TIEPIYPRPETA EIVAl EVAX ETTAVAPOPTIZOUEVO, NAEKTPOUDPAUAIKO EPYOAEIO KOTIHG.
MpoopileTai yIx TNV KOTT/TO XOPIOHK 0TG SUO KaAwdiwv armd xahkd (Cu) 1) ahoupivio (Al).
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Mpiv ammd TNV évapEn TG €pyoioiag TIPETTEI VO OTTOUOVAVETE OTIO TNV T&ON OAX T&X evepy®, dnA. QUTG amd To omoia JIEPKETAI PEUUQ,

€EQPTANAT OTOV TTEPIBAANOVT XWPO EPYOTIG. EGV auTd Sev ival eQIKTO, TTPETEI VO AXUBAVETE TA PETPX TTPOPUAGENG YIX TNV EPYATIO KOVTX

og eEXPTNUOTA TX OTTOIX BPICKOVTOI UTTO T&ON.

¢ XpnOIUOTIOIEITE YIot GUTO TO TIPOIOV HOVO eMavapopTI{Opeveq urmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeip&g TUmou B 22. Mo 1dawvikr) amodoon, n
Hilti mpoTeivel yix auUTO TO TIPOIOV TIG EMAVAQOPTICOUEVEG UITATAPIEG TTOU GVAQEPOVTAI GTOV THVOKX OTO TEAOG GUTMV TWV 0BNYIWV XPriong.

* XPNOILOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMOVOPOPTIZOPEVEG UMTaTapieq HOVO @opTioTeG Hilti Twv CeIp@V TUTTOU TTOU AVAQEPOVTAI OTOV THVOKO OTO
TENOG QUTMV TWV 0BNYIGV XProNG.

Méavr) AavOaopévn xprion

¢ Aev EMTPEMETAI N OTEPEWAN TOU KXBOBNYOULEVOU LE TO XEPI TIPOIOVTOG KA N XPrON TOU O€ OTAOEPO Onpeio.

¢ Aev emMTPEMETQI N XPHION TOU TTPOIOVTOG O€ €vTovn BPoXOnTwon ) K&Tw ormod To vepod.

Evdeigeig Tng emavagopTigopsvng prartapiag Li-lon

311G emavapopTIOpeveg umaTapieg Li-lon Hilti Nuron uméipyel n SuvardTnTa mpoBoAnig TNG KATROTAONG GOPTIONG, UNVULKTWV OQGAURTOG KO

TNG KATAOTAONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UIMTATAPIOG.

EVOEigEIq VI KATAOTAGN POPTIONG KA PNVUPXTX CPAAUXTOG

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TPXUHKTICHOU XITO TIT®WGN TNG UITXTapiag!
» ‘OTav eival TOTTOBETNHEVN N EMAVAPOPTIZOUEVN PMTATOPIX, BERaIwBEITE APOU TTATHOETE TO TIAKTPO AMAXTPARAIONG, OTI B KOUUTIWOETE v
KOAQX TNV EMXVOPOPTICOUEVN UTTATAPIC OTO TIPOTOV TIOU XPNOIUOTIOIEITE.

Mo va BeiTe KAToIX oo TIG GKOAOUBEG EVOEIEEIG, TTOTHOTE CUVTOUX TO TIAKTPO GIMOGPGAIONG TNG ETTAVAQOPTIZOUEVNG MTTOTAPIOG.
H kaT&aTaon eopTiong KaBmG kot ol mBaveg BAKBEG eppavilovTal £MoNG HOVIUK, OO EiVal EVEPYOTIOINKUEVO TO CUVSEDEUEVO TIPOIOV.

Kar&oTaon Inpooio

Téooepa (4) LED avaBouv podvipa mpaoiva KaraoTtaon ¢opTiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED avé&Bouv povIpa TTp&ava KaraoTaon ¢opTiong: 70 % €wg 51 %

Auo (2) LED av&Bouv povipa mp&oiva Kor&oToon eopTiong: 50 % éwg 26 %

‘Eva (1) LED avéBel poviua Tp&aivo Kar&oTaon ¢opTiong: 25 % ¢wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooprivel apyd mp&oivo Kar&oTaon ¢opTiong: < 10 %

H emova@opTiZdpevn pmaTapia Li-lon gival TEAEING AmogopTIoUEVN.
dopTioTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UITATOPICK.

Ed&v 1o LED gEakolouBei va avaBoaprivel ypriyopa ueT& Tn @dpTion
NG eMaAvVaPOPTIZOUEVNG UMaTapiag, ameubuvBeite aTo 0pPIg TNG
Hilti.

H emavagopTiZopevn umarapia Li-lon rj To ouvdedepévo pe auTh
TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWOE], £X0UV TTOAU UWNAN 1} TIOAU XaunAr Bep-
HoKpaoiar fj urapyel kammolor GAAN BAKBN.

®EPTE TO TIPOIOV KAl TV ETAVAPOPTIZOHEVN UTTATAPIX OTNV TTPOTEI-
VOpEeVN BepUOKPOTiar AEITOUPYIG KO NV UTTEPKOTQTTOVEITE TO TIPOI-
v KaTé TN XPrion Tou.

Edv eEakoAouBei va uriapyel To privupa, ameuBuvBeite aTo oepPig
Tng Hilti.

H enmavagopTifopevn urarapia Li-lon kon To ouvdedepévo Ue auTn
Tipoidv Sev eival cupBaTd. AreuBuvBeite oTo o€pPIig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa ip&aivo

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypryopa KiTpivo

‘Eva (1) LED avéper kiTpivo

‘Eva (1) LED avaBooPrivel Ypryopa KOKKIVO H emavagopTiopevn prarapia Li-lon givan kKAeidwpévn kai dev prmo-

pei va xpnoiuoroinBei &Aho. ArreuBuvBeite oto agpPig Tng Hilti.

EVOEigEIq YIX THV KATROTAON TNG EMXVAPOPTICOPEVNG UITATAPING

Mo vax EAEYEETE TNV KATEOTOON TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UMTATAPING, KOXTIOTE MTATNHEVO TO TTANKTPO ATTOGPAAIONG VI TIEPICOOTEPS IO TPIoK
deuTepoAenTa. To ouoTnua dev avayvepidel pia mBavr) SuoAeIToupyia TNG UMATapiaG AOYw KOKNG XProng, Omwg T.X. TTAON, TPUTINHOT,
€EWTEPIKEG NUIEG OTTO UYNAT BEPUOKPOTIaH KTA.

Kar&oTaon Inpooio

‘OAa T LED av&Bouv Kuhiopeva kol 0T ouvexela To éva (1) LED
QVABEl HOVIU TIP&OIVO.

Eivou SuvaTr| n ouvexion Tng Xprong Tng emova@opTIZOPEVNG UIMaTa-
piog.

‘OAa T LED av&Bouv KUMIOpeVa Kol 0T ouvexeia To éva (1) LED
avaBoaopBrivel ypriyopa KiTpivo.

Agv TV dUVATT) N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIO TNV KAT&OTOON
NG ENMAva@OPTIZOPEVNG UMTATAPIaG. EMavah&BeTe Tn diadikaaio
ameubuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

‘Ohax T LED av&Bouv KuMOUEVR Kl 0T ouvexela To éva (1) LED
QVAPE! HOVIUO KOKKIVO.

Ed&v eEakohouBei va prmopei va xpnaiporoindei éva ouvdedepevo
TIPOIOV, N UTTOAEITTOEVN XWPNTIKOTNTA TNG HIMOTAPIG Eival KATW
amod 50%.

Ed&v dev pmopei va xpnaoiporoinBei méov éva ouvdedepEvo Tpoiov,
1 EMAVAQOPTIZOUEVN UMTATOPIX EXEI PTAOEI OTO TEAOG TNG DIXPKEING
Cwng TnG Kai Bax TpéTTel var avTikaTaoToBel. AmeuBuvBeiTe oTo 0gp-
Big Tng Hilti.
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‘EkTaon mapadoong
Epyaeio kormg, odnyieg xpriong

ﬂ MNepIooOTEPX, EYKEKPIUEVA YIX TO TIPOIOV 0OG ouoTUOTa Bax Bpeite oTo Hilti Store 1) otn dieuBuvon: www.hilti.group

TEXVIK& XAXPXKTNPIOTIKK

NCT 85 C-22

levix poiovTog 02
OVOUXOTIKN T&ON 216V
Bapog kara EPTA Procedure 01 7 kg
HEY. SIGUETPOG KXAwdiou 85 mm
HEY. SUVATOTNTA KOTITG KaAadio amd ahoupivio 85 mm

KaAad10 armd XoxAko 85 mm
OEPUOKPACIa KITOBKEUONG -20°C ... 70°C
OeppoKpacia TEPIBAANOVTOG KXTX TN AEITOUPYiX -17°C ... 60 °C

MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv kara EN 62841

O1 avaPpEPOEVES OTIG TTAPOUTEG 0BNYIEG TIUEG NXNTIKNG TTIECNG KO KPAOAOUWV £XOUV UETPNBEI CUPPWVA pE LI TUTTOTTOINKEVN PEBODO PETPNONG
KQI UITOpoUV v XpnaoipotioinBolv yia T oUykpion HETOEU NAEKTPIK®Y epyaleinv. Eivai emmong KarGAMNAEG yix TTPOXeIPN EKTIUNGN TwV EKBECEWV.
T GVOPEPOUEVD OTOIXEIX QVTITIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHUOYEG TOU NAEKTPIKOU epyoleiou. E&v woTdoo TO nAeKTPIKO epyaeio
XPNOILOTIOINGEI 08 GAAEG EPAPUOYEG, UE DIXPOPETIKE EEXPTATA 1) Pe EANITI OUVTIPNON, EVOEXETAI VO SIGPEPOUV TQ OTOIXEIR. To yeyovog
QUTO UTTOPET VO AUENOEI ONUOVTIKK TIG EKBETEIG OE OAN Tr DIGPKEIN TOU XPOVOU EPYUTITG.

Moy akpIPrG eKTIUNGN TNG €kBeong Bor TIPETTEN v CUVUTTOAOYIZOVTAI KXl O XPOVOI, OTOUG OTTOIOUG EiVal OTTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYXAEIO 1)
AerToupyei pev, oA& eV XPNOILOTTOIEITAI TTPOYMOTIKX. TO YEYOVOG QUTO PTTOPE] VO LEIMOE! CNUOVTIKA TIG EKBEDEIG 0 OAN TN dIXPKEIo TOU
XPOVOU €pYQOiniG.

KoaBopioTe mpdobeTar HETPO XOPAAEIRG YIa TNV TIPOCTATIC TOU XPNOTN oo Tnv emidpaan Tou BopUBou Kai/f Twv KPadaowy, Omwg yix
TToP&EIYHO: ZUVTHPNON NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl EEXPTNUATWY, DIKTHPNON XEPIWV O KAVOVIKI BEPUOKPOTI, OPYGVWON TWV OTOSIWV EQYXTING.
Tipuég 6opuBou

Emime6o oT&0ung fxou (L wa) 77 dB(A)

Avakpieia emmedou oT&OHNG riXou (K wa) 2,5 dB(A)

Emimedo nxnTikrig mieong (L pA) 69 dB(A)

AvakpiBeia emmedou nxnTikng mieong (K pa) 1,5 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXSAOUMV

SZUVOAIKN TIHN KPXSAOUGMV (KAXT& T A€IToupyia) (a) < 2,5 m/s?

Avakpipeia (K) 1,5 m/s?
Emava@opTI{OpEVN HITaTapic

T&on AsiToupyicg EMAVAPOPTIZOHEVNG HPTATXPING 216V

B&pog emava@opTI{OHEVNG HTATXPING BAgrme 0TO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIGV XProNng

OeppoKpaoia TEPIBAAAOVTOG KXTH TN AEITOUPYic -17°C ... 60 °C

OepUOKPACIa KITOBIKEUONG -20°C ... 40°C

OEPHUOKPACIA UMTXTAPING OTNV EVXPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MposeToIPaCix EPYAOIaG

| Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHOTICHOU XITO aKoUsIx £vapEn AeiToupyiag!
» BeBaiwbeite OTI TO OXETIKO TIPOIOV givail EKTOG AEITOUPYIG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV EMAVOPOPTIZOHEVN PMTATOPIX.
> AQOIPESTE TNV UMATAPIC, TIPIV TIPAYHATOTIOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO I AVTIKATAOTIOETE GEETOUP.

MpoogETe TG UMOdEiEEIq AOPAAEIRG Kal TIPOEISOTIOINONG OTNY TTHPOUCK TEKUNPIWON KX GTO TIPOIdV.

DdopTioTE TNV PMATAPi

1. AlaB&oTe TIpIV &TO T GOPTION TIG 03NYiEg XPrIONG TOU YOPTIOTH.

2. BeBaiwBeiTe OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATHPING KOI TOU POPTIOTH) EIVOI KXBAXPEG KO OTEYVEG.
3. DopTiOTE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN PTTATAPIN OE EVAV EYKEKPILEVO GOPTIOTH. =+ 238
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Tomo6£Tnon pmarTapiog

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHTICHOU &I BPXXUKUKAWHA ) TITRON TNG PIaTapiag!

> BeBoiwbeite OTI dev UTAPXOUV EEVO QVTIKEIPEVO OTIG ETTOPEG OTNV PMKTOPIX KOl OTIG EMOPEG OTO TIPOIOV, TIPIV TOTTIOBETHOETE TNV
ETAVAPOPTIZOHEVN UTTOTOPIO.

> BeBaiwbeiTe OTI N EMAVAPOPTIOUEVN UMTATAPIC KOUWTIAOVE! TIAVTH OWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PMATOPIX TIPIV &TTO TNV TIPWTN B£0N 0E AeiToupyia.

2. EioQyeTe TNV EMAVAQOPTIZOUEVN UITATOPIX OTO TIPOIOV, HEXP! VO KOUTIACE! UE XAXPAKTNPIGTIKO NXO.

3. BeBauwBeite 0TI €dp&Tel KOAK N PMTATAPIO.

AQaipecn EMAVAPOPTICOPEVNG HTTATAPING

1. MoToTe TO MANKTPO AMOCPEAIONG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG PITATAPING.

2. TpaPnETe TNV Pmarapice oo To TIPOIoV.

Armrevepyoroinon/evepyoroinon gpayng eKKivnong

To epyaeio KOTMG SIKBETEI I TIPOXIPETIKG EVEPYOTTOINCIUN PpPAYN EKKiVnong. Me evepyormoinuévn Tn @payr) eKKIvnong TTPEME! VO TTATHOETE
BU0 QOpPEG TOV DIOKOTTTN EAEYXOU, VI V& apXioeTe SIaBIKaTia KOTTG. Me aUTOV TOV TPOTTO AIMOPEVUYETAI I KKOUCIX EKKIvNOT).

ﬂ And To EpYOOT&AIO, N PPAYN EKKIVNONG EIVOI XTTEVEPYOTTOINKEVT.

1. AmouokpUveTe TV proTapic. 21 241
2. TTAOTE KA KPOTHOTE TTOXTNUEVO TOV DIGKOTITN EAEYXOU.
3. TormoBeTNOTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATOPI OTO EPYAAEIO KOTTAG.
4. AgrioTe eAeUBEPO TO BIGKOTITN EAEYXOU.
» To mp&aivo LED avaBoaprivel dUo gopég, To nxnTikd orua akoUuyeTan U0 gpopeg: Ppayr) EKKivoNng evepyormoinuévn
» To mp&aoivo LED avaBoaprver pic @opd. To nxNTIKO Orua akoUyeTa pick popd: Dparyr| EKKIVNONG OITEVEPYOTTOINUEVN
Acp&AEIX ATTO TITMON E

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPXUHATICHOU OO TITMOT TOU EEXPTAHATOG KAI/r) a§ecoudip!
> XPNOILOTIOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOidV 00G Kopdodvi CUYKp&Tnong epyaheiwv Hilti.
» Mpiv amd Tn xprion, eAEyXETe TO Onueio OTEPEWONG TOU KOPSOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEIWV Yio TBAVEG NUIEG.

ﬂ MpootETe TIG €BVIKEG 0BNYiEg yia EpyaTieg oe UYog.

XpnOIHOTIOIEITE WG KOPEAEI TITOONG YIX AUTO TO TIPOIOV AmOKAEIoTIKE Kol HOvo To Hilti kopddvi ouykpaTnong epyoheinv #2261971.
> 3TEPEWOTE TO KOPSOVI OUYKPATNONG EPYOAeiwv pE TN BNAI& 0TO TIPOIOV OTTWG OTNV eIkOVA. EAEYETE OTI OUYKPATEITON KOAX.
> ITEPEDOTE TO KAPOUTTIVED OE PIX PEPOUT JOMIKI) KATXOKEUN. EAEYETE TNV OQOAr) OTEPEWON TOU KAPOTTIVED.

ﬂ Mpoaog&Te TIg 08nyieg xpriong Tou kopdoviol ouykp&Tnong epyaieinv Tng Hilti.

Xeipiopodg
MNpoogETe TIq UMOdEIEEIG ATPOAEitG Kol TTPOEISOTIOINONG OTNV TIPOUCK TEKUNPIWGN KX OTO TIPOIOV.
ExtéAeon Siodikaciog korrg K

Al KINaYNOE

Kivduvog nAekTpomAngiag! O1 epyoaieq oe SUCHEVEIG EEWTEPIKEG OUVONKEG EVOEXETAI VOl TIPOKOAETOUV NAEKTPOTTANEiCK /Kol BPOXUKUKAWHIOK.

> Mnv epy&deaTe O€ TIEPITITWON KOKOKQIPIG TTOTE 08 QywYOUG o TOUG OTT0ioug SIEPXETI THON.

> STOPOTNOTE QPECWG TNV EPYOOIT, EAV Ol KXIPIKEG OUVONKEG ETTNPEXTOUV XPVNTIKA T XXPOKTNPIOTIKX HOVWONG, TNV OPATOTNTA 1) TNV Kivnan
TWV epYaOpEVQY.

Al npoEironoiHsH

Kivduvog TpaUHTIOHOU ortd £EepXOpEVO A&dI Ut uwnAn Tieon! To A&dI TTou eEEPXETOI UTTO UWNAN TTIEDN UMOPE VO TPXUUOTIOE! TO SEPUX
KO TOX AT

» Mnv xpnoiporoieite To epyaeio KOTING OTAV eival 0paTEG INUIES.

» Mnv xpnoiporoieite To epyaeio Kotng OTav eEEpXETAN AGDI.

> BeBaiwbeite 0TI TO EUBOAO EMAVEPXETOI PETG OO K&BE BIXDIKATIO KOTTNG.

» E&v TO £UBOAO Dev ETIAVEPXETOI ETX TNV KOTIF, TTAXTHOTE TOV SIGKOTITN EMAVAPOPAS VI XEIPOKIVNTN EMAVAPOPX.
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A‘ MNPOEIAONOIHZH

Kivduvog TPXUHTIGHOU XITO EKTIVAGOOUEVA BpaucuaTa! Ta BpaopoTo TOU UAIKOU PTTOPEI VO TIPOKAEGOUV TPOUHATIONOUG OTO HATION KO
OTO OWHK.

> DOPATE TIPOOTATEUTIKA YUSAIX KOI YAVTIOL

> Xpnoigotoleite KATGANAEG Kl AUXUNPEG AETTIOEG KOTING.

> BeBaiwbeiTe TIPIV KO KOTA T SI0GIKXTiat KOTITG, OTI 01 AeTTdEG KOTTG ival CWOT& TOTTOBETNUEVES KOI AUXUNPES.

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou! Kivduvog coBap®v TPXUUOTIOHGV KOT& T diadikaoia armoolvdeang.
> BeBaiwbeite kaT& TN SiaxdiKaoior armooUvdeang omwodNTOTE OTI UTIAPXE! ETTAPKI KMTOOTAON OVAUESH OTNV KEPOAN KOTIG KO 0T XEPIO/TOX
SAXTUAX.

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopou! To eEXpTNUa UTTOPEi Kael /Kol vax eival aigpnpo.

> DOPATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KATKX TNV QVTIKATHOTAON TOU EEXPTAPATOG.
> Mnv OKOUNTTXTE TIOTE TO KAUTO EEXPTNUX OE EUPAEKTEG ETIPAVEIEG.

To uBPaUAIKO A&SI prmopei vax TIEE! e KPUEG KAIPIKEG OUVBNKEG Kol va kaBuaTeproel Tn Siadikaoia kormg. EkTteAéoTe 5 €wg 10 Kevég
SIadIKOOiEG KOTTNG, VIO VO TTPOBEPUAVETE TO EPYAEIO KOTTNG.

1. MepIoTpEYTE TNV KEPOAR KOTTAG OTNV eMBuUNTr B&on.
2. TomoBETAOTE OTNV KEPOAN KOTTFG TO KOXAGDDIO TTOU TIPOKEITAI VO KOWETE.

Mnv k6BeTe £va KXA@SIO, TO oTToio dev UTTopei Vo To TIEPIBAAAEI OAOKANPO N KEPOAT] KOTTNG.
Mnv urtepBativeTe T PEYIOTN SUVOIKOTNTO KOTTAG.

3. MaTroTe Kol KPATTOTE TIATNUEVO TOV SIGKOTITN EAEYXOU HEXPI VO ETTAVENBEI N AETTid Ot KOTTHG EOveX 0TV KEQOAT KOTING.

DpovTida Kl GUVTHPNON

Al npoEironoiHsH

Kivduvog amd nAektpomAngia! H @povTidor ka1 n ouvTripnon pe ouvBedepévo To QI TPOPOBSOOING EVBEXETOI VO TTPOKOAETEI GORXPOUG
TPOUHATIONOUG KOl EYKAUMOTO.
» [piv omo K&Oe epyaioia PPOVTIOOG KAl GUVTPNONG OTTOCUVIEETE TIGVTA TO QIG TPOPOSOTING!

DpovTida

¢ ATIOPOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMIKAONOEL.

* KoBopioTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA PE MIC OTEYVI BOUPTOC.

* KoaBopileTe To TEPIBANUA HOVO HE Eval EAXPP®G BPEYHEVO TTAV. MV XPNOILOTIOIEITE UNK& QPOVTIONG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, SIOTI
£VOEXETON VO TTIPOOBAAAOUV TO TIAGOTIKA LEPN.

Zuvtipnon

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog amo nAektpomAngia! O1 akaTGAANAESG ETTIOKEUEG OE NAEKTPIKA EEXPTAUATA EVOEXETAI VO TTIPOKOAETOUV 0OBXPOUG TPAUHATIOHOUG
KOl EYKQUPOTO.
> EmMOKeUEG 08 NAEKTPIKK PEPN EMTPEMETAI VO DIEVEPYOUVTOI HOVO oo €EEIBIKEUNEVO NAEKTPOAOYO.

o EAEyXETE TOKTIK& OA TX OPOTX LEPN YIO TUXOV INUIEG KOl T OTOIXEIC XEIPIOPOU WG TTPOG TNV GIPOCKOTITN AEITOUPYiaK.
¢ e mepinTwon JNUIGV /Kair SUCAEITOUPYIMV, PNV XPNOILOTTOIEITON TO TIPOIOV. AVaBETTE QECWS TNV EMMIOKEUN 0TO 0€pPIg TNG Hilti.
¢ MeT& amo epyaoieq POVTIONG K GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX T GUOTHUOTX TTPOOTAOING Ko EAEYETE TN AeIToupyia Toug.

Mot pioc ko ok} AEITOUPYia XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVIOIX GVTOAAGKTIKG KOl QVOADOIUO. EYKEKPIPEVO OO EPAG XVTAAAKTIKE, VOADOII
Kol aEETOUGP Yo TO TTPOidV 00 Bax BpeiTe oTo MANaiEaTepo Hilti Store r) oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.

DpovTida Kl GUVTHPNON

Al nPOEIAONOIHEH

Kivduvog TPXUHXTICHOU XITO TOTTOBETNHEVN PHITATOpPICK !
> [piv omo K&Oe epyaioia PPOVTIONG KAl CUVTHPNONG OPAIPEITE TTOVTX TNV PMaTapia!

DpovTida TOu TIPOidVTOg

ATTOHOKPUVETE TIPOTEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKXONOEI.

E@ooov unapyouv, KaBapioTe TIG OXIOUEG QEPIOUOU HE HI OTEYVH, LOAGKN BoUpTOO.

KaBoapileTe To MePiBANUC pOVO PE Eva EAXPP®G BPEYHEVO TTOVi. MV XPNnoIUOTIOIEITE UAIKX GPOVTIOXG UE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, JIOTI
VOEXETON VO TTIPOOBGAAOUY TO TIAGOTIK LEPN.

XpnoiyotoinoTe eva KaBapo, OTEYVO TV, VI VO KABOPICETE TIG EMOPEG TOU TIPOIOVTOG,.

DpovTida EMAVAPOPTIZOPEVWV prTaTapi®vV Li-lon

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTOTE PIC EMAVOPOPTIZOPEVN UTTATOPIC e BOUAWHEVEG OXIOUEG OePIopOU. KaBapileTe TIG OXIOUEG OEPIOHUOU TTPOCEKTIK

e piot oTeyvr, Bohakr) BoUpToo.
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¢ ATo@UYETE TNV &OKOTN KBEON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG HTTATAPING OE OKOVN 1} pUMTOUG. Mnv eKBETETE TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTOTHPIN
o€ PeYaAn uypaoia (.. BUBIoN oe vepd r) Tapaovr) o€ PPOoxT).

E&v €xel Bpoxei MIX EMOVAQOPTIZOUEVN UIMOTAPIX, QVTIMETWITOTE TN OMWG HIX EMAVAPOPTI(OUEVN UMOTAPIX TIOU €xel umooTei {nuIk.
ATIOLOVMOTE TN O €Vax U eUPAEKTO Joxeio kai ameuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

AlaTnpeiTe TNV EMAvVaQOPTIZOPEVN UMaTapia kaxBopr amd EEva A&SIX Kot yp&aoo. Mnv eMTPETETE VO CUYKEVTPWOVOVTOI OKOTIX OKOVEG 1
puTTOlI OTNV EMOVOQOPTIZOpEVN prarapic. KaBopileTe TNV eMOvVO@QOPTICOUEVN UMATAPIC LE MIX OTEYVH], HOAGKT BoUpTOX 1} £va KXBaPO,
aTEYVO TTavi. MV XpNoILOTTOIEITE UAIKX POVTIBOG HE TTEPIEKTIKOTNTA € GINIKOVN, BIOTI EVOEXETAI VO TTPOORBGAAOUV TOX TTACOTIKA HEPN.

MnV OKOUMTIRTE TIG EMOPES TNG ETTAVAPOPTIZOUEVNG MTTATOPING KOI PNV GTTOUOKPUVETE OTTO TIG EMAPGEG TO EPYOOTACINKO YPXTO.
KoBopileTe To mepiBANUa pHOvo pe eva eEAaPPmG BPEYHEVO TTavi. MnV XpNoIUOTIOIEITE UAIKX GPOVTIBOG e TIEPIEKTIKOTNTA O€ GIAIKOVN, BIOTI
eVOEXETAN VO TIPOOBXANOUV TOl TIAGOTIKG PEPN.

Zuvtipnon

¢ EAEYXETE TOKTIKG OAG TX OPOTA PEPN VIO TUXOV {NUIEG Kol TNV Xyoyn AeiToupyiot SAWV TV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpNOILOTTOIEITE TO TIPOIOV O€ TIEPITTWaN NUIGV fi/kai SUTAEITOUPYIMY. AVaBE0TE UECK TNV EMOKEUN TOU TIPOIOVTOG aTO 0€pPIg TNG Hilti.
¢ Met& ano epyaaieg GPovTIBaG KOl GUVTIPNGONG, TOTTOBETAOTE OAX T CUCTNUOTO TTPOCTATING KOl EAEYETE TNV AMPOCKOTITN AEITOUPYIa TOUG.

Mot pix do@aA) AeIToupyioe XPNOILOTIOIEITE POVO YVOIX GVTOANGKTIKX KO ovoAQOIpc. Eykekpiyéva amd T Hilti avToAMOKTIKG,
ﬂ AvaAOOINX Ko aEECOUGP YIa TO TIPOTOV 0aig Bax Bpeite aTo mAnaieaTepo Hilti Store 1y oTn SieUBuvon: wwwe.hilti.group

MeTa@op& Kol XITOONKEUGT EMAVAPOPTICOPEVWV EPYXAEIWV KAI EMAVXPOPTIJOHEVRV UTTATXPIDV
MeTagopx
/\ nPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINGCN KATX TN HETAPOPK !
METOPEPETE TAX TIPOIOVTA COIG TIAVTX XWPIG TIG PITATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

v

v

AQAIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG.

Mnv PETOQEPETE ETTOVOPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG TTOTE XUSNV. KoT& Tn PETOQOP& Ba TIPEMEl O EMAVOPOPTICOPEVEG PTTATOPIEG VX
TIPOCTATEVUOVTOI OTTO UTTEPPBOAIKEG KPOUOEIG KO DOVITEIG KOl VO OTTOHOVWMVOVTXI OTTO KAOE £i50UG ay@YIUO UNKK 1) GAAEG ETTAVOPOPTIZOHEVEG
UmaTapieg, WOTE va pnv £pBouv oe €M@ pe GAOUG TTOAOUG PTTOTOPIOV Kol TIPOKANBEI BPaXUKUKAWUG. A&BETE UTIOWN TIG TOTIKEG
TTPOBIAYPAPEG HETAPOPAG YIX EMAVAPOPTIZOUEVEG UITATAPIEG.

Agv EMTPETETAI 1 AMTOOTOA] EMAVAPOPTICOUEVWV UTTOTOPIOV HECW TaXUSpOpEeiou. ATIEUBUVBEITE OE I HETOQPOPIKN ETAIPEIR, OTAV BEAETE
VO OMTOOTEIAETE KOIKTEG ETAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIEG.

EAEyXeTE TO TTPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTIOUEVES UMTATAPIES YIX TUXOV {NUIEG TIPIV amTO KABE XPrion KaBmG Kol TIPIV KOl HETAX oImO HEYOAUTEPNG
SIKPKEIOG HETOPOPX.

Armobrikeuon

A‘ MPOEIAONOIHZH

AkoUcIX TIPOKANON {NUIAG XITO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !
ATTOBNKEUETE TA TTPOIOVTA OOG TTAVTX XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNHEVEG!

v

v

v

v

v

ATTOBNKEVETE TQX TIPOTOV KAl TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTATOPIEG 08 POTEPD Kal OTEYVO XWPO. MPooEETe TIG OpIakeg TIUEG BepUOKpATiag, TTOU
QVOPEPOVTA OT TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKAK.

Mnv QUAGTE EMOVOPOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG TIAVW OTOV GOPTIOTH. MeTX TN JIODIKXCIX POPTIONG, XPAIPEITE TTAVTX TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UTTOTapicl OTTO TOV POPTIOTH.

Mnv omoBnKeUETE TIOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVESG UMTATAPIEG OTOV NAIO, TIAVW OE TINYEG BEPUOTNTOG 1 THOW OTTO TAUIA.

ATTOBNKEUETE TO TIPOTOV KAl TIG EMAVAPOPTILOHUEVES UTTATAPIES OE ONpEIO 0TO OTToio deV £X0UV TIPOORXON TXIDIX KX AVXPHODIX HTOHCK.
EAEYXETE TO TIPOIOV KONl TIG EMAVOPOPTIOUEVES UMTATAPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OO KABE XPrion KaBmG KAl TIPIV Kol HETX oITO PEYOAUTEPNG
SIGPKEIOG armoBriKeuan.

v

vYyyvy

BorBeia yiox TpoBAfpaTa

MpooéxeTe oe OAeG TIG BAKBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG TNG EMAVAQOPTIOUEVNG HMATOPING. BAETE KepOAXIo EVBEiEEIq TNG EMOVAPOPTIZOE-
vng pmarapicg Li-lon.

Se BAGBEG TTOU BEV OVOPEPOVTOI OE KUTOV TOV TTIVOKAX 1} SEV UMTOPEITE VO KIMOKATAOTHOETE POVOI 00G, armeubuvBeiTe oTo 0€pPIg TNG Hilti.

BA&BNn MBavr) aurio Auon
H prnarapio odeiadel o ypriyopa armd | MoAU xaunAr) Beppokpacio TepIBXAAOVTOG. > AQNOTE TNV EMAVOQPOPTIZOPEVN PMATOPIX
4,7 ouvnBwG. va {eoToBei oTaSIOKX Ot BepUOKPOTia
SwuaTiou.

H prmarapia 8ev Koupmwvel aiodnTa Mpoe&oxeg aop&AIONG OTNV PMaTapict Aepw- » KoaBapioTe TIG TPOeEOXEG OPEAIONG KA
KAvovVTaG "KAIK'. YEVEG. TOTMOBETNOTE EQVA TNV PIMTATAPIC.
LED KOKKIVO = > MOVING GVOUUEVO HIE Texviko TTPOBANUCK. » EmkovwvrioTe Ye To 0€pPIg TnG Hilti.
TIPOEIBOTTOINTIKO NXNTIKO OrUA.
LED kOkKIvo = > AvaBoaprivel oUvTopa | H Kar&aTaan gopTiong TnG eMavapopTIZoue- > AVTIKOTOOTHOTE TNV PUMOTOPIX KOl pOPTIOTE
JE TIPOEIBOTIOINTIKO NXNTIKO Orijc. VNG MMTOTOPIOG EiVOI TIOAU XOUNAT, VI TV NV &OEIX PMTATAPICK.

EKTEAEDN HIOG TTANPOUG EQOPHOYNG.
LED kOkkivo = > Av&Bel yio Aiyo xwpiq | To Tpoiov el uriepBeppoveei. > AQNOTE TO TIPOIOV VO KPUWTEI.

TIPOEIBOTTOINTIKO NXNTIKO OrUA.
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BA&Bn MBavr) airio Auon
Toa LED Tng prarapiog dev deixvouv MroTopic EAXTTOPATIKN. » AmeuBuvBeite oTo 0€pPIg TNG Hilti.
TimoTe

A1xBeon OTA XMTOPPIPHATX

| Al nPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPXUHOTIOHOU aImtd akaTGAANAN 31k0eon oTa arroppipparal Kivouvol yia Ty uyeia ormd eEgpOpEVa aépia I} uypd.
> Mnv armooTEMETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTIATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTE! {nuIc!

> KoAUWTE TIG OUVOEDEIG LE £VO N OYWYIHUO UAIKO, VIO VO OIMOPUYETE BPOXUKUKADUOTC.

> MeT&ETE TIQ UMATOPIEG £TOI WOTE VX PNV PTTOPOUV VO KATXANEOUV OTX XEPIX TTAISIMV.

» AmoppiyTe TNV pmaTopia ato Hilti Store i armeuBuvBeite oTnv appddia emixeipion SIGOEONG AMOPPIPPATWY.

é:% Ta mpoiovTa TG Hilti eivol KATAOKEUQOPEVD 08 UEYGAO TTOCOOTO MO AVOKUKAWOING UNIKE. MpolmdBeon yix Tnv avakUKAwar| Toug givai
0 KATGAMNAOG S1aXwPIoUOG TWV UNIKGV. S TIOAEG Xwpeg, N Hilti mapahopBavel To Makid oag epyaleio yia avakUkhwon. AmeuBuvBeite oTo
o€pPig Tng Hilti 1 oTov oUpBouAo MwARoEwWV.

B: > Mnv TETATE Ta NAEKTPIK& €PYOAei, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kol TIG EMOVOPOPTICOUEVEG MITATUPIEG OTOV KGOSO OIKIOKOV
AMOPPIUUATOV!

Eyyunon KaTXoKeUxoTH
» [0 EPWTNOEIG OXETIKG HE TOUG OPOUG eYyUNong ormeuBuvOEeiTeE OTOV TOTTIKO ouvepPY&Tn TNG Hilti.

MNepiocoTEPEG MANPOPOPIES
Mepi0odTEPEG TIANPOPOPIESG YI TOV XEIPIOUO, TNV Texvoloyia, To TepIB&ANov, Tn dnAwon RoHS (uovo ayopég Kiva kan ToiBdv) kai Tnv
avokUkAwaon Ba Bpeite oTov akoAouBo auvdeapo: gr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717
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244 2321715




LIS

NIMIn a7yon nix1ia he

n7yoan nx1a 7y yTn
17X a7yon nixa 7y

TIN77 W' 001901 D'KD L NNNTRT NINT02N NIXN NNYAN 771D ;1807 NOXDA A7VDNn NIXIN NX 12071 X177 W' IXIN] UIn'wn 1197 Iat
MYy NY'XO1 N9 ,NI7NUNNN NIJ07 1720 17 2'NIAN NINZYNN .IXINN 7€ NIWA A'YF1901 0'0190A ,NNATXD ,NINT02A NIXIN 72 DX TN
STV WIN'Y N7 NMATXT NINT0AN NIXIIN 72 7713 ,n7¥9nn NIXIN DX I0Y

D'2"N Q7R D'WIR .DNIX \7N71 7TRNY7 ,7UDN7 D'XYY ,AN'XNN NWIN 112YY 0NN D'WIR 7)1 ,WINZDN UNneny oyrn mw RND]
191X2 DN D'UNNYN NN'XAN NIWIN 1Y X7¢ D'YIX TWXI D'I10N N1I'A7 D717V 178 DITYNT IXINNA IXINN .NIMYOXA NI DX TN 191X TIN77
.TIY"7 DXNNQ X7W DN D'UNNYN TWRD X "WIN7D X7

12 .Hilti 7& 1NN 972 TN XIXN7 AWOX NN NDTYA NDIAN NX .D19T7 NIN'7WUN TYINA NIMAT712D00 NIY'T'7 DXNNA 12121 NI9IXNA A7VDNn NIXIN
e 7002 1010N ,N7XN N7Y9NN NIXMNA QR-N iy NX 71107 v ,0W7 y'an7

.N7XN N7Y9NN NIXN NX DA 17 1100 ,INX DTX7 IXIDA NX 112Y0 ANX DX

0'IN'0n 120N
nNaTx
NIXIN NNONA NI7'N MY'OIN AT TITNA NN WIN'WA NIID0 "190 NIN'ATN NNATRA

! ndo
N7 IX NYF 912 NY'XD7 172200 ,N'T"D 1120 NI"XN <

MnTX A‘
I maTx
N7 1X NYF 912 NY'D7 72107 0712'Y ,N"MWOX 1120 NIUXN <

. A\

!nnat
Y1217 0'7T27 IX 912 NY'XD7 721071 12100 NI'R7 7179 2¥N NI"XD <

n7ysnn nix11na 0'7n0

:N7X N7Y9N NIXINA 0'V'OIN 0D'X2N 0700

n

n7y5NN NIXIN7 27 0'Y

Q

901 "YIN'Y Y101 WIN'W7 NI'Ndn

&

NTA'N7 DININA 1121 7190

177101 D™70WN D™'WIN N'N'AN N71097 17807 1'X

1'-01n'7 n7710 Hilti

won Hilti

g3

DMI'Xa 0D'7N0

:0MI'R2 0'WUNYN 0'X2N D'7N0

nl

.N7X N7Y90N NIXIN N7'NN2 D'XNDA 'X7 0190 A7X D1190N E

00702 NIIIXNA NI7IYON XN DIY NI'N7 DMWY DT ,N171YON 9% NX D'O7WN 0™1'X1 D000 3

AXINA NY'Z0 77191 X702 DMD0NA NX O'NXINT AN'70 11'X1 0'Y'O1N 00D "IB0N @

LNIN2 WIN'WN NY2 TR 727 NNIWN NX 1M1Y7 110X AT 00 (O}

IXIN7 D™'9°XDD D'7N0
IXIDA 7Y D700

IXINN 7Y Y'OINT7 DMWY D'X2N 0700

n

n>'yn n1do

InpnN'n n1do

B> >

1NN "oFwn wa7 ‘<




.Android-1iOS NMnD075 DY YIN'YW7 NN'XNNN ,N'0IN7X 01N NI2YNA NN WNXINA

w0t

TY™7 DNNN] WIN'W 7191 0'2IN17 17 0'Y .win'waw Hilti 7w \r-0rn'7 m7710 '0a1 N0

W-DI'M'7 N7710 | Li-lon

.U'09) N77101 UNNWNT7 'R D71Y7 ®6

NN 191X NZITIY IX NVANIY 177102 WNNWAYT 'R .N77100 NIX 7'907 'R l&

.0"O7NN D7N7 DXNNA NTI721 2"NIXA 7IWUN MY NT N7"12 TOIN *T' 7Y TWIX IXINA TX ,INIDN 7Y Y'OIN DX @'
us

nin‘ba

D"7nwn ATy 737 N1'775 nin'oa nixIn

JNI7NUNNNYT 772107 717V NI'NINY7 NIX X S7DUNA ATaya *737 0'911XNA 01000 01NN DNRA ,NI'NIAN ,NIN'0AA NIXIIA 72 DX X7 AT A
Y7 NY'ND7 IX/1 o7

.T'MY2 1I'Y7 NI"NIANT NINTLIN NIXTIA 72 NN DY

0'7Y91NN D"7NYN NTIAY 737 1X (7NWN 72D DY) 70NN NYY7 DN2INNDA DT70UN NTIAY 737 DN™NN NIN'02N NIXIINA Unwna "7oen nmay '73" namn
.(70wn 722 X77) N1y01 N7710 NYXNXa

ATIaYn DIFN2 NIntL2

NIXN7 D27 07179 NT1aYn D17NA 0177 NIXN 1X 170 101N .NZ90N MINNTZ ANTI '72 178 ATIAYA TR 7Y 1INy <

JMININT DMX O"70WN ATIY '70 .0Y°7T 72X IX O'TA ,0°7T12 N2 DIW'W IX YIX'D NIDD N2 NN 11201 *7NYUNA ATIaya 72 NX 7'Voa7 'R <«
.D"TXN IX 72RN DX N'¥N7 071790

'WON] NO7UN DX TAX7 717Y NNX NOIN TNYT DX .12 WIN'WA TJ7a01 *7nWna ATIaya Y700 D"INX D'WANI 077 7hNn <

‘7nwna nintoa

72 DY TN DNND Y7W2 UNNWAN 7X .7DUNA Yi7n NX 191X DY NIYY 110X .7NWNA Yyu7 D'XNA7 2N *7DUNA ATIaya *70 7U 7nuna yyn <«

.M7NYUNNNY7 112'0N NX N'NON D'N'XNN 70WN "W7W1 "12'Y QY X7¢ DV7NYUN 0'W7N1 UIN'Y .A7IXA NIan 077100 D"7nwn nTiay

L7INID 779 9120 TWRD NI7DYNANNYT N33 1120 NN™7 .0™ @01 D™I1IN ,DINA D13 ,NNIX 113D D'7IXID D'NOWA 91An 7¢ Yan yan

NI70WNNN7 112'00 NX N7*TaN *7NYUNN NT12pn *737 0'D NN .N12'00 IX DWAN D"7pWn ATy *72 gnia

V7WUn Ygna NX 7N17 n0IN 7X1 7200 MYXNXRA *7DUND ATIAyA 72 IR DN 7X :ANAIT7 ,TV1) X1 IDWY7 X7 NNONY 7nwna 7101 wnpnun 7x

112'00 NX 0'7'Tan D"MNX 07702 12IN0NY IX 171TIY 071D .0°WA D'77ND IX N1TN NIX'O ,1pW ,DINN 7100 NX 7Ma .720an 22'wUna 7nwna
i7nwnnn7

TIX TI'NON IX'N YIN'YWY7 D'XNNN TR 7201 WIN'Y .IN'D WIN'WY7 TYI'NA TIND 7231 71 WUNNWA LYINA *7DUNA ATIaya *7 DY T2y aNX IWXD <
JNI70UNNNY7 "12'0n

NI70WUNNN7 112'00 X N'NON NND 100N WIN'Wi .NND 10NN UNNWA ,NN7 11101 *7DWNA ATV Y721 WIN'WN yan'a7 1N" X7 DX <

0'WIX 7U nintba

NYDYUA NNN IX 9"y ANXRWI D"7DYUN ATIAY *70 7°YON 7X 70w ATiay *72 Dy Tay aNX WX 121201 791 ,AW1Y ANXY an7 27 o'W 1Y a'n <
Y7 NY'XD DNA7 12 *7NUNN NTI2YN *721 WIN'Wn 0T 27-NNTYN 101N 7¢ TNX YA12 ™7 .90 IX 7101278 ,0'n0

721 WIN'WA 2107 OXNNA - DYDY 20 1X 1AN NT07 ,N77NN NIYAID NIN'0A 72, 72X NJ0N 1120 ,'W'X 120 TI'X NY'17 .JAD "97WN1 1aN TI'X T'DN w17 <
NIY'XO7 112'00 NX 12070 - "70WUNN TN

N'IN 7X INDIA 11971 277100 NX 12NN ANXY 197 1X/1 70WNA NFZOOX7 INIX 12NN ANKY 197 12D *70WNA ATIAYA *70W XTI 231w A7¥90 yan <«
QXN DA'N7 NI71I7Y MNX,7V91IN X1N UKD 70WNN N79O0X7 TNIX 12NN 7X1 1'WINN NIX XYW INXY 0T AN0DN 7Y TYIXR NX

D127 0717V D'22IN0N D'77N N2172 D'XXNIN NINNON 1IX NT12Y '7) »70Wnn ATIaya *72 NXR 7°YON ANXY 197 0'a12 NINNON IX 111D 72 7hn <
IY'¥o

.D™M9X X7 02NN "7NWNN NTIAYN *7021 N1 210 DI7W7 721N 70 .77WUD 11'Y 7Y T'NN 11DWI 2'X" 191X TINY .N121D2 X7 912 NINIAND yan'a <

0717y TNX WY1 0'0'WON ,0'991 0'TA2 .0°WA D'F7ND N1DDI1 0'TAN ,YWA NIX 7NN .00'WIN 1IX 0'2N D'TA2 WA7N 7X .0'N'XND 0'TA1 W17 <
.0"W1 0'77N1 09N'N7

1'0{7N 7AX NA'XY 17NN WIN'Y .1212] N1INA DN WPNWAYT T'O7n7 &M ,70UNY7 DMIIND DAY XTHY U ATDY71 72X NA'RY 700 I'7NAY7 1N IUXD <
.7AXND NIY21IN N11D0N NX

.220'Q INIX 12N ANXI N2 0'NY9 1'WIN] NUDNWAY DX DA ,0"7DWN ATy 7D 7 NIN"L2 NINAN D7YNN 7X1 NIN'0A XY 2XY 2'AN 7R <
MY TN DY My'x97 7°2107 2717y N1a7e0 Nanann

“7nUnn aTaya *721 719°'01 WIN'Y

N210 NTIAY 77 N'LAN O'XNDA '7DWUNN DTN "7 .YXIN ANXRY ATIY7 O'RNDA *70WNA ATIAya 721 UNDNWA .1'Wona 7V *Tn 11 ON1Y 7°YON 78 <«
.1730 79007 DINNA N ANTLAT

.7N7 U1 1120 ANAN NIX N12D7 IX 7°YON7 Ty 1N X78 '70UN NTIAY 7D .)'7N 12°X 17U aNNDA DX ATIAyn *721 UNNWN 78 <«

TWXDX 'WINA DY TIAY7 7°090 ANXY INX7 IX 0'7D 970N ,1'@ON2 0T1211D YXIN ANXY 1197 277100 NX 100 1I8/1 Y7WaD 70N Ygn NX gm <
J70WNN ATIAYA 70 7¢ 221w A7yON VI AT Nt

NX IXI7 X7Y IX 1'UIN] UNNWAYZ TXD DWTI' DI'XY D'WIX7 TWOXN 7X .0'T7' 7U DT aWan 7N1n YID'wl DI'XY DW7DWUN ATy 7D 1INy <
"0 MI0N D'WAX DN D'UNNYN TWXD D100 DN DU70YN NTIAY 75 . 1'WIN1 UnNWA7 NIX AN

A

A

A



LIS

0777170 1N DMI12Y D'F7N DIW' DX ,0°WZN1 D'N1 A770 QA1IX2 D'7V19 D'Wan 0'770n DX 7172 .ATO7N2 DMITANA D"7PWUN ATy 731 790 <
7¥ 077 N7ITNN 27V 10122 N2 NNIXN .D77N X7 D770 117*N7 AXT 1'WON1 UIN'WA 1197 .*7nUnn aTiaya *72 7¥ n2'pna a71y9n NN D'wawna
.0"7nwn Ty "o

S71IYON7 NI 0'771 NINO D'Y7NA DTN DN'AN7W ,20'N 079100 TIN'N 72 .0"721 DTN TIN'NA "7 7V 1IDY. <

UIN'Y .YX27 T7VW n71¥921 nTIAYa 'XaN2 AWNNA .A7X NIXAYZ DXNNA X707 191 D'D01A ATIaya 771,078 ,'7NUNn ATIayn 701 Upnwun <«
12100 N1I'N7 717y TVIM XN N7 278N NINNX NNONY7 *70wnn nTayn 752

0'2¥N1 *70YNN NTIAYN 722 N0 N0'7Y1 N1V 7IVON DMWOXN DI'X 077N AT'NX "NTXI NPT .TIAD1 MWD TI7270 0™731 AT'NX "NTXI NPT 7Y DY <
.0™MOX X7

0y0L1 NTIY 731 71901 WIN'Y

.NDIYT7 DNA7 N717V INX 210N NI7710 7€ N2'WO7 TVI'DN )YONI 07710 7W N2V .IN'A T 7Y IX7DIAW DTayona 71 NI77100 NN Y0 <

NDWYT7 DNA7 717Y NINNX N177102 UIN'Y 70WNA ATIaya Y737 NIN'™XNNA N177101 71 D DU7 Unnwn <

1 Wa7 0'712'W DINX D07 D"NOND D'X9N IX D'A12 ,0MPOD ,NINNS9D ,NIYILDD ,0"TIYUD 1™ FTAND 7NN YUIN'W1 1I'XY N17710 DY <
.NDIWYT IX NIMD7 DNA7 717V 077100 "WanN 12 X7 .0'Wana

129 ,0™2"W1 Yan 7T DX .02 TN NX Q10 ,A7NA DA NYA1 DX .A7X 077122 Ya'n 7X .a7710an 07112 NO*7T7 DNA7 717y Mw uin'y <
271 Mya DT"A7 DNA7 717y 9778 Ni7710 7111 .XON7

NY'XD71 YIX'D7 ,NDIW7 DNA7I N1DX X7 NIN2 2'AN7 NIMYY D™2'Y 102 127V 1IX 17173 NI7710 .a71ITIw IX ANIYY 2177100 UNNWUA7 'R <

LYIX'97 D7 m717y (265°F) 130°C-n NINaa NNI0IOND X WX .NIN1AA NNILIONLY IX UX7 NI7710 MIun7 'R <

NIXIIN IXNA NILY YIND NXXN] 12 171019NLAY 1102 17710 DY *720 NX IX 177100 NN JYON 7R DYD X1 ,01Y07 NYAIIN N'NIAA 727 ™Y <
.N9IW7 112'0N NX 1"2aN71 177100 NX DNN7 N717¥ N7VDNN NIXIINA 1IXNN N1 YIND NXXNIY NN1071900A N'WL IX 1AW N'WO .n7y9an

ne

2"UIN2 TV NIN'DA 7Y N'DY N'LAN 72 .TA72 D™ NFN 7N 7702 D'WNNWNA ,0%NDIN D'XID0L T 71 717U *7DUNn ATIaYn 73 117" N7 AT <«

177101 7907 DXL IDYON NN NTAYN IX XN 71 .171T3W 1177102 TNXY] 790N 78 <

TIn'n 737 n1Do1n NIN'La NN

NI"7DWN N1DIYD N1172 ATIya nintba

.D'WINTA NIN'LAN "WXNKX NIX L1737 ¥ ;0"12'0 NN Y¥I7 U' NTIayn N7'NN 197

.DN7¥ NTI2YN DI7N2 DYU™7 U'w NTI2YN1 NIN'0AN 7721 NIN'D2N NTYNT DX 1207 0D NI'70WN NI2YN 12172 D'T21YN D'YIR

TWXDX NO'71 NIYATT NO'WA W17 7D .NNND NNN D'X¥NIY 0770 11172 ATy ,NNN NNN ATIAY ,AND 7101 2¥N2 ATy ATy A0 Awi7w 12 77207 o

72 .JN"IN7 D'97Nn DMNRN 070NN MNNXD MeATa X EN 50110 nxY o yT'n7 ney 7821 1x7 79 NID7UNN Ta31 NI7NYNNn T2 0'7°Y' Nintoa

.YXINN7 MINX NTIYA '7YY NDIWN7 DNNXNN NX XTN7 "1 712'07 D™D™X ATI2yN *721 0'D'7nNn

.EN 50110 1120 ,0"n17nn1 0™NIX7N ,07NIXR7-1"2N 077271 YOW'R7 0'7IN7 ' NI'70WN NID1YN NIy 701 <

0'WIX 7U nin*ba

J7nwn 071NN 07221 0'77N N7 NTAYA 7371 TIN'N °72 7w 2'7Y90n7 Yai1a N1 INT D7'9'XD0N NIN'0AN 77271 01a7Nn7 17 DY

.70 191X NIDITAT ANWIN 112Y7 0'™X 70UN 07100 0721 N172 DTV D'WAR

.D7¢IN 2100 2X¥NA D'X¥NI DAY *XINA 71 DTN WIN] WDNWA

.DMT"AN2 IX ININ2 NI'X719"I0 1X D™12'W 191X DIWA YXIN 78

.0'D1DN NN "XINWI 1'1D NIJ0 .T'NN D™D I XN 7Y Ny

.q77¢ W NX TN 770 Hilti 7u n'w7 1191 ,nTIayn 731 WNNWAT7 TUDN 7X ,)0W ND'™711 1'NAN NNX DX

IYANKD/T'N 127 TIN'NN WX "2 7900 NIND 7Y W7 TIN'Nn 77002 1970

.NTIYN NTNY7 INIX XY INXRT7 71 1'WIDN DX 77T

JNIX NN ANXY 1197 ININN 78 X7 2'XY7 TV NN

."1ON NNNY 021NN NNI'NT 07720 JINNN 78

27 RIIYIMA AT'NRD AT TN 0T WA TIN'NN 70 DR 770

.NT ATIAY *727 M1AN 05N 12NN 7X

20N DM2INN 17NINA TR N7710NY 7172 NTIAYA N7'NN 197 .0'7911 DTIX 1X/1 NT12Y 720 NY'X9 N1D0

1120 NIJ0 .0MINX D'WIX 78 DNM9D7 NN 1'RN 7X1 NN 7W (17) NIXN7 N'Y? 0'an 7X

.D'W2’1 D72 NNVAXN 72N1 NNVAXRN NYIXT 7V DY

‘7nwna nintba

N1ANN "WXNX NX 01717 W' ,MYUOR X7 0T DX .NTIAYA TXA 70N 0'D'7IN0N 017D ,0°7'Y90N 077NN 700 70UNN NX 7N17 &' TIN'NN 73] WIN'wn 197 <
.70UN 2'710 077N 1X 0720 N272 NTI2Y7 NN D'WINTA

AWXD YIN'D IX TI7DUNNN DNA7 D717V 1'WINN 7Y D™IN'D DTNONN D'770 .0"ND O IX TA NNIY ,70WN 720 DI DX 7172 NTIAYR N7'NN 197 <
.0™ 1X T2 112°¥1 ,70WN 7101 D'YAID

D"7nWn ATy 721 D™MT97 WIN'W1 7190

JIN'NN 727 07T DAY NWY N NINNNN .N1zT 15 qUna 1znn 17 nant 0171y 01NN 50-3 INX7 INTNN 72 NX 02D <

.D'WNIN X7 D'WAX71 D'T7'7 W22 1'RY ,W2* DIN2 TIN'NN *7D NX JONX <

.intn 27N 15,000 W07 Hilti 7w niv'e nTayna 9'7n 719'07 TINTNN *72 IR X107 nx'7nn Hilti <

N1IYL] N77102 D™TOF WIN'WI 7190

NI M7 NAMX NY'XD Y2 D717 72107 'Y QTN X 1'-DI'N'7 NM77101 N0 WIN'WI N10A 7190 XWI12 NIXAN NIN'DAN NIXNIN7 A7 DY <
YIN'O7 IN/1 D717 N0

.D7WIN "1D0 XN NIXXNIY NI7710] 71 UNNWA <

INIX™M17 02100 07711 7¥ ND'7T Y1IN71 0'{7T1 YAIN7 *Td NTO7N2 N77101 790 <«

IN177101 DNW7D D™2'W D017 110X 191X DIWA <«

1Y0IN N177100 NX QN7 1X (176°F) 80°C-n nin1aa Mi1v1onu7 onn7 ,Iyn7 ,ij; o7 'k <

.7T2 7200 NINT7 "2 170 191X2 7Y NI77100 NX 7172 .MNX TITA 17173 1X 120 17278 N7710 )WON IX UNWN 78 <

17NN 1X NINTRINN N177101 UNNWAY7 1'X 191X DIW] <

A A A A A A A A A A A A A



LIS

U091 177102 791NN *70WN NTIAY 721 1X 177102 WNNWAT 'R D71Y7

JYIN'DY7 72107 717V 0T .0"172 N2N77 1IX NININTT ,0N122 MI01DN07 ,N'Y" UNW NIMi77 N77100 X 91WN7 1'% D717

YID 7T DNA7 DA 10D 177102 Y1aD7 717Y T .0MINX 70UN "'7I0 D'NXY NIYXNXA IX D'0'WON ,NTIY *72 NIYXNX ,TNIYIXX] 177100 "20172 VAN 78 <«
MyTNol

LYIN'O1 N7"7T N2 NI7NWNNN X7 DNA7 n717V NIN7 NN 077131 NI2'0N N17710 7min

NIN'RNNN N7Y9NN NIXNA NY'OINN NYNT7 AT XW111 17 0'W .07 N7710 2107 DTYI'DA O"70WN NTI2Y 7321 0IY0N1 71 Unnun

.NX'D1 N1"102 NNIX JONX7 1X 1¥'9] 11101 177101 WNNWAT 'R

.7NN7 077107 TWOX 0771 DININD 790N 71N ,172,7'7T X7 DI7NA 177100 NX NN .N2'7N DX X'NY DN ,N2 NYA7 1N" X7 7D 70 0N 077100 DX
7U1"-01'N"7 NI77102 WIN'WI NIN'DA XW12 NI'NIA" NONN DX X7 1X Hilti 7o m'w?7 719 .an1iao X0 T ,nY'aa7 " ann 1™y 077100 nyY 112y DX
Hilti

A A

A A A A

252 '@J A-DI'MY7 M77102 WIN'WI1 )10NX ,07210 7Y NI7NN NTTNI'DN NMIZN7 27 0w ﬂ
D78 M M02w QR-N Ty 7T 17X Yan7 qwox Hilti 7w 1-01n7 ni77102 win'el MN'02 XU N'NINn DX X7

NN
flxina npo
n7710 an7
n7710 2N Inin ux)

N7710 2D N2AIXN

7710 "MNw 1xn7 IR
DTV NTX MIXN TN ann
nI¥ ATNX N'T n7yon ann

N"IXN AT'NRN DT NQYIN

SISIOISICIOIO)
SICICICISIOIS)

an7n 770 N7yN1 N7ITAN 1N

TIy"a '0 7y win'y

.MY01 17710 MYXNXA 7YDINN 7IXIT'N-"70UN TIN'N 1'WIN XIN IXINNA XIDN

.(Al) D1"m17xn 1X (Cu) NWININ D720 TIN'N7 TYI'D X1

D'N'XNNN NANN "WXNKRA L1717 W' YO 1R NT DX .NTIAYN TR ,70WN 071NN 017D ,0'7'WO0N 077NN 790 70UNn NX 7N17 @' ATayn N7'NN 1197

.DN272 IX NNN *2'710 0'77N02 NTay7

NT NI My wnnwn? nx'7nn Hilti ,0m7n 001X owixa a'wn? *1 .B 22 0'atn naton Hilti Nuron 7@ yr-D1'n'7 mi77102 71 07 X0 M1y wnnun e
.N7XN N7YDNN NIXIIN 9101 NIYIXNA NI77100

.N7X N7Y90 NIXN 9102 N7202 NIIXNN D'NATH NNTon Hilti 7w 0'ayona 71 n7x Nayva ni7710 My wnnwn

"YON Y W'Y

JNIX VA7 'R D™ 1700 TN ATIYN 701 Unnun7 'R e

.D'N NNN X 7TN DWAL WIN] UDNWAY7 'R ®

11*-D1'N'70 N7170 NIAIXN

.N7710N 2¥N NXT AXAY MYTIN ,N'W0N NN NX A'¥n7 m712' Hilti Nuron 7w r'-n1rn'7 m7710

ANTAY NMYTIAI 1'YOA NN 7W NIAIXN

MaTR ‘

'n793w a7710 27y ny*xo N1dD
.D17N2 NMTNA N7V N7710NW XTN7 €' ,NN2INN 177102 N'7'YaN MNNY 1XN7 7Y NX'N7 INXT7 <

.N77100 ANNW 1XN7 7Y NNXP YN7 ,n7XN NIAIXNAN NNX NIXY7 *T)
.7Y910 121NN IXINA TIY 73 NID'XI IAXT NIMWOX NI77N DA 10D N1'YO NN

niynwn axn
71% Ty 100% :n2"yo N 711" N19'X1] NITRD NN (4) yax
51% Ty 70% :n2'yo nm 717" N19°X12 NINTRN MM (3) wi7w
26% Ty 50% :n2'yo nm 71" N9 NI'RD NN (2) MY
10% 1Y 25% :n1'yo NmM 71N M9'X1] A'R0 (1) NNX 11N
10% > :n1'yo NnmM 711" LX7 N1NAN (1) NNX NN

.N77100 NX Y0 ."INA7 7™ 1'-DN'70 N7710
(Hilti 7o n'w7 719 ,N17710 N2'YO INX7 DA 2N2NT7 NI'WNN NN DX

7172 70N Nanann (1) nnx N

-0N1yY NNN TN 07 ,*TN 0NN 17X 121NN IXINN 1X \1*-DI'M°70 N7710
MNR D770 YT IR N

on1y 7'WON 7X1 ,NX701NN NTIAYN NIDION07 0771001 ININA NX X2
.UIN'UN 77002 XINN 7Y T91ND

(Hilti 7& n'w7 N9 NNz 1Ty nyTInn DX

211X2 70N N212AN (1) NNX NN

NTAYN7 N9 XIX .D'DXIN DI'X N'7X 121NNA XINAT-DIN'70 N7710 21nx2 ARn (1) nNx nn
Hilti 7o ni'w

NTAYN7 NI XIX .N2 WNNUN71 TUNNT7 TWOX X1 ,AN0IN |1I'-D1'N'70 N7710
Hilti 7o nn'w

DITX NN'AN2 12NN (1) NNX NN




LIS

77100 2XN 7U MAXn

X7 UIN'W 27y 077100 TIZ9ONA N'7X'X1019 177N INTN N2'X NN N19IXY NMY WI7WUN N JUN1 YIN7 YNNWA 1XN7 DX 77NN ,N77100 2¥D NIX 71727 "1

.NX70 121 D™2IX'N DIN *7T2 IX 02NN ,N7'91 ANATT7 101

niynuen

axn

.N77101 UNNWN71 T'WNN7 TWOXR

711" N19'X12 N'RD (1) NNX N™12 190 INX71,Y71 XD N'RD N1Mn 70

NIN'Y7 11D IX T'7NNN 7Y NTN .077100 2¥0D 11" NX 07807 NN TWOX 'R
Hilti 7o

2210¥2 70N N2NAAN (1) NNX N™M12 120 INX71,Y1 XD NI'RD N1Mn 70

NNIIN 177100 N712'7 ,12IN0A XN UNNWAT TUNN7 TWOXR 1™ TY DX
.50%-n nom

102 NXXN] N7710N TX ,121NNN XN UNNWAT TWNN7 TIY TWOX X DX
Hilti 7& n"w NTaYN7 N19 XIX .ANIR 97007 U1 N7 Ntwn TN

.DTTX2 N19'X12 'R0 (1) NNX N1 190 INKR71,Y1 XD DR N1Mnn 72

790X LIOD
N7Y90 NIXNA 7NN 7D

www.hilti.group :n21n22 1x Hilti Store-1 XXnn 77w XINA 12y D"IYIXNA 0'O01) DMININ ﬂ

0™DL DM

NCT 85 C-22

02 XD T
07 21.6 1172 NNn
A'n 7 EPTA Procedure 01 97 77un
n'n 85 “7n*opn 720 017
n"n 85 DI"'NI7X 720 700N TIN'h WD

n'n 85 nwin 710
70°C ... -20°C 10NX MILIDNL
60°C ... -17°C TIaya 1220 NILIDDL

EN 62841 07 wyn 0y

DA D'N'XNN DN .D"7DWN NTIY *72 12 NXIIYA TIX7 DN WNNWAT 101,700 ATT0N 70137 DXNNA 1T 17X NIXINA D'2'¥NA NITYIT 7170 Y7 "0y

.D'0NIYA 7¢ N"INT N>wn7

OX 1X D"INX DTN 217'W2 ,0MNX D'WIN'W7 "70UNN ATV '731 D'UNNWN DX D7IX 70UNN NTIAYA 701 0D™M7'Vn D'WIN'W7 0'OFN 0'2'¥NA DYINIn
SMIYNUN 191X N2 NI'AY7 MUY 1710 ATIAYN INT TUN7 D'0NIYA ND™M9 NXT N127YA .NINYA7 DMWY 011NN ,N790N AZITAN 121y 17X 1'Yinn
D'0NIYN NDMD NXT NIAZYA .7¥192 YIN'W 12X X 7V19 X1 DAY IX 12D 'WONN DNAW D'INTA NX DA 11AWN] NNF7 & D'ONIVA 7U N7 T NN TIX7

JNIYNYN 191X 121N NI'N7 NMYY 1712 NTIaYN 0T Jun7

MY ,0MAINNN NTIAYN 72 781 "70WNN NTIAYA 72 78 A7ITAN 120 ,MIT'YY 1R/ 717 7€ NIYDWAN "19N UNNWNA 7Y N1an7 NID0I1 NIN'0A NI'NIN Y177 ©°

.NTIYN 270N 112X ,NIDN 0T 7Y

wy1 oy
77 dB(A) (L wa) "7 7200 N0
2.5 dB(A) (K wa) 7170 7900 NN12 NIXT-'R
69 dB(A) (L pa) 17 YN7 N0
1.5 dB(A) (K pa) 717 YN7 ND12 MINTI-'X
0771 NITyY DY
2hw/'n 2.5 > (a) (hmayn nTa) 7710 My Y
29/ 1.5 (K) nixm *x
nayova n7710
om21.6 Nayov1 17710 Dy ATy NN
N7XN N7YDNN NIXA 9102 XY a7non 7pwn
60°C ... -17°C NTI2Y2 1220 NILIDNL
40°C ... -20°C 110NX NILIODNL
45°C ... -10°C 12'Woa N7°'NN1 277100 N1LIONL

nTay7 nda

1221w AY1IIN N7NNA 2y AY'XD N1DD
120 IXINNY XTI 077100 12'N 1197 <«

.DMTAX 9'7NN 1X 1'WON2 DNW7D 011D YXIN NNXY 1197 177100 NX 100 <

249



2XIDN 7V NN A7X71 AT TIYNAY NNTRAT NIN'DAN NIXINY DY
7710 nayo

.N2'WON 1197 YN 7¥ N7¥90N NIXIN DX X7 1.

.02 D72 WONN 7W1 177100 7¢ DVADNY XTI 2.

248 L Awixn woma n7non nx o 3-

n7710n man

'n7710 N'7'92 1X X7 27y NY'XO N1dO
.0™T 0'91AN 072 IXINA 781 177100 78 D'WANNY XTI 077100 12'N "197 <«
20N NDI9N N7710NYW T'ON XTI <

QIUXIN WIN'WN 1197 MINA7 X70 2¥N7 n77100 X WO 1.

N7V21 NNIX YNIY ANXY TY IXIN7 177100 DX qNT 2.

.0 NV N77100Y XTI 3.

n770n mon

.N77100 7¥ ANNWN 1XN7 7Y yn7 1.

JXINAN ANIND 177100 DX Twn 2.

271y90 Nyn 7v "1/agrin

X 7'NNN7 "1 0™NY9 N7YDNN ANN 7Y YIN77 TIX ,07'Y9 N71Y9N NY™IN 1WXD .N71'NA 'O 7Y 7'YD 2XN7 1"ayn7 TWOKRY ,N71Y9 NY'IN2 TIXN JIN'NN *7D
221U N71Y9 N7NNA YINN 12 .JINnn 170N

.N70120 N71Y9N NY'INWD 7y9NNN 79100 1'WINN ﬂ

250 %0 .a7710n nx 1o 1-
.YIN7 IR 77NN N7¥9NN aNN 7V Yn7 2.
NN *737 n77100 Nk 010N 3.
.N7y90N annn o 4.
N7'WD N71Y9N NYIN :0"NYD WX 77X YN ;0"NYD NINIAN A7I'D NN <
N70120 N71Y9N NY"IN :NNX DYD WYX 7'78 YN ;NNX DYD NINIAN A7'D 1NN <
E n7'91 nnvax

miTR A‘

1077912 AT XN IX/1 NTIAYA "70WD YYD N1D0

77w Axmn may Y7o Hilti 7o nnoax 7am 7 wnnun <

.0'7T MINT7 "2 WIN'W 72 1197 NTIAyN 72 7¢ NNLAXN 72N 7W 12NN NTIZ] DX 7112 <

.N2121 NTI2Y7 YA 0'y7ing 17 oY ﬂ

JHilti 7w #2261971 nnbaXN 7202 71 AT NN MY UNNWAT7 ¥ 17'91 Y1an7 "D
N 'NAY 7172 01K AXIND ,NX7I70 NIYXNXA IXIN7 NTIAYA 70 NNDIX 72N NN 12N <
.NN1LA NIND MQNNN 77RYNY 7172 .2'¥ N1INT 77XUn X 12N <

-Hilti 7& nT12Yn *72 NNLAX 72N 7W N7Y9NN MIXN7 27 D'Y ﬂ

‘7iyon
NINA 7V NITINDA A7X71 DT TIYN2Y NNATRNT NIN'02N NIXINYT 1Y

Bqmen p7an yiya

X7 1IN/ NI7NWNNN D127 0717y D'W7 DTIIX'N 0'XIN2 NTIY m7nwnna n1do
.N910 |NT2 7DWN *2'7IN 0'710 7Y TIAY7 'K 191X DIWA <«
.D'TAIYN 7¢ AYIINN N71D' DX IX NIXIN DX, TITIAN ""OXN NX D'WAWN 1IRD AT 'XIN OX NTIAYA X TN XY <

1 A‘
.0™2'WN1 YN NX YIND7 717V D123 YN71 0791w INY In12a yn72 0791w 1nw 27y ny*xD N1dO
.D™72 D772 DIY DX TIN'NN 1'WINL UNWN 7X <

NY 120N 9717 DX TIN'NN T'WIN] UNNWN 78 <

NN 70N 72 INX7 MINK NP2 122120 XT1 <

T NITNN YXA7 TTD MTRNN AN0 7V YN7 ,TIN'NA 770N INX7 11702 1Y 12'X 0120120 DX <




LIS

max A

91201 D' YIND7 0717y DTN NN 11aY 17707 D'7Taw DY2awn ay'se n1do
.N22N NIDOIT AN "DFUN w7 <«

.D*TN1 D'N'XNN D'AN72 UNNWD <

.D*TN DAY 1122 D'DJIN D'AN7NY TIN'NA T70N 197 XT1 <

max A

JIN'NN 17002 MW MY'X97 N100 lny'xs n1do
NIYAXX7/T'7 TIN'NN WX 12 7'D0N NINN 7Y N7 JIN'N 17002 7970 <

. A\

N IR/ TIXD DN DAY WY 700 lnye nido
272 NH7NN NY2 a0 N19OI wI7 <
.0'7'71 DMININ 7Y DN 72 N7 'R D71Y7 <«

LJINTNA WON IR ONNTZ 1D 71 78 TINth '7an 10 Ty 5 XA . IN'NR 70N DX DRA71 TN0N7 717V "7I0T00 INWN 17 1K AT ﬂ

.U1ann D177 TIN'NN WX DX 2210 1.
NN WX TIN'R7 VI 7200 DX NN 2.

IR WX IXI70] 9710 12°XW 71D X TINNN 7X
20N TIN'NN WID7 12PN annn 7x

NN MTNAITIN TIN'NA UX12 2070 TY YINZ INIX 7TNN1,N7V90N ann 7y yn7 3.

2T 719'0
™ A\
WP N7 NY'X07 72107 Mi717y Y77 12100 70UNN YN TWXD D7IThNT 719'0 MTay mi7nwnna nado

70NN YN NX 7N171 T'OFN7 W' 1NW7D NITAN IX 71970 NITI2Y YIN'] 1197 <

‘noo

.72TAW 71707 ntiTaon e

NP NYIID NIYXNXA MDA XN DX N7 N ©

700790 '77N02 Y1297 0717V DAY INXN ,11i7'7'0 072NN 719'0 "ININA WNNWAT7 1'X .OYN NN7 N'700 MITYA 71 1'WIONN QA NX N7 ©
A7ITAN

miTR A‘

NIMID71 NYZ NY'XD7 DNA7 717V 0"70WN D121 7¢ WINZN X7 117'N Mi7nwnna nado
i i i
.D"7DYUN 0'2'D712 D217'N YXA7 D'RYT D'YIN D'R7DUN 71 <

7N 191X D719 02N 70w XTII71 D772 INX7 12 0™1730 077NN 72 NX 1770 191X 71Ta7 w @
JHilti 7o m'w nTayN2 117'N7 'WONN DX TN X2 .XINA NX 7°WO0N7 'R N77N IR/ Y771 DIW' DX
'WONN TIPON NX 717271 N2aNN 7NN 72 NX 12N71 T'O7N7 W R7ITNNT 719'0 NITIAY INX7  ©

NT'-7Y NWIXY DITAXN D'72N00 DININDL917'NA 770 DR .0™170 07200 01NN 917°N 7702 71 WNNUNT7 & 1'UDNn 78 NN102 n7Y9n TIX7
.www.hilti.group :n21n22 1x 77w Hilti Store-1 xxnn 77w NN My

n7TRM 719'0

max A

! nM2INN 277100 TWXD NY'ND N1DD
177100 NX 1'ON7 T'OFN7 W 1NWT7D NZITANT 719'0 NITIAY YIN'] 197 <

XN 7190

71T 7707 nrimaon e

.Y N NYIAD MITYA NITTA MNNIND '¥IN DX 171,01 DX @

.7'00790 7702 Y1297 0'717Y DNW INXN ,)1i7'7'0 072NN 719'0 "ININA UNNWN 7X .0YN N7 N'700 NIYXNXA 71 1'WINN QIANR N7 ©

.Y 171 N'70D NIYXNDX] D'WAND MR N7

1'-0rrn'7 M77101 719'0

.Y N1 NYIIN MTYA NN'ATA MNNRD XN DX 172 .0"1IN0 N7 TR 'XINY 177101 UNDNWAT7 'Y D71V7  ©

.(DW21 NNIX N7 1X DN ANIX 7*20N7 ANATTZ) NN123 NIN77 177100 NX IWN7 1'X 191X DIWA .IX7 X7W 717271 72X7 n77100 No'wN VD
Hilti 70 ni'w7 n291 7777 X7 70'2 ANIX TT12.A0129 17710 782 N'7X DN™NN7 ' ,TIXN 12072 N77100 DX

{71 N'7002 1X Q271 YT N'7002 177100 DX 172 077100 7V 7aX1 71727 70 NANTND NN20XN WOXN 7X .0 X7 T21 INWN 0771 N77100 7V DY *
.7'00790 '77N2 V1207 0'717Y DAY INXN ,)17°7°0 0'7'2NN 7190 "ININ UNNWN 7X .nwa
.7Y901 DUINY 712 D'YAaNAN 10N 7X1 177100 7W 0'WaN1 Yan 7x

.7'00790 '77N2 Y1207 0717y DAY INXN ,)17'7°0 D'7'20N 7190 "ININA UNNWN 7X .0YN NN7 N'700 NIYXDXA 71 T'LONA QA NXR N7 ©



AgITRN
7N 191X D7V19 027N 79¥ XTN71 0772 INKR7 T2 0™730 077NN 72 NX 170 191X 7172 @
XN NX N7 "1 Hilti 70 ntw7 70 N1 .M77n 1R/ 0771 DIYT DX IXINDN DX 7°YON 7R @
.N2'7N NMIXA 719 XINW 717271 122NN TI'Y 72 X NITNA 1'7Nn7 W' NITRNT 719'0 NIy TNX7 ¢

T-7Y NYIRY DTN 070000 DMININD L,917'NN 770 DX .0™170 072NN DMININT 917°N 7702 771 UNNYN7 & 1'wINN 7 AN102 n7y9n TIN7
www.hilti.group :n21n221 1X 77w Hilti Store-1 xxnn 77w xnn My Hilti

NI77101 D2YLI ATIAY 72 7V JIONXT A721A
n7a1n

et A\

! a'7212 717002 2a1wa a71¥0 n7nnn
ann Nnian n7710nwd 1'woNN NX 72107 U <

NI/N77100 NX XX <

119N NITTIAN 121 N2 DIT'YA1 N0AN 19N NN NI'N7 NIDMIX NI77100 172100 1PTA .0'TNX X7 D'NXY 12 N'UOIN 1IN 177100 NIX 72107 'R D71Y7 <
.M77107 Y2112 2N n72100 7727 27 0'W X7 12 2gY1 NNNX NI7710 78 0'WAN 1127 121 YaN XN X7 T2 ,NINNX N17710 1X DNW7D 02710 0NN

.M72101 D'N17UN <NANY7 D DW7 11D ,NINIAD X7 N7710 N7W7 NN ANX DX XTA N17710 M797 1108 <
.ND1NX 17210 1197 121 WIN'Y 73 1197 N1771021 INXINA 0'77) DIYW' DX 7112 <«

I m971T Ix NIN1AD M77100WD 111OD X7 7T
1IN NNIaN N7710NWD 1'WINN NX JONXT7 U <«

.0™D0N 011N 11¥ND ,NNI0IDNLN 7Y 71220 '21Y7 27 0'Y .U 1M DI7NA NI771001 IXINN NX JONX <
.N2'W0N T'70N DI'D] YONAN N7710N NIX X'NIN7 1970 .)Y0NN 7V N17710 10NX7 'R <«

J1"J1D7 MINKN IX DIN NNIFN 7V ,wNYWA N7710 1ONX7 'k D71Y7 <

.D'WUTIN X7 D'WAX IX D'T7' 7€ DT 2NN 7NN N771001 IXINN NX 10NX - <

.JUIND 10NX *197 121 WIN'Y 7D 197 N1771021 IXIN2 0'7T) DIW' DX 7172 <«

n7yn N
1'-DI'N'70 N7710 7@ NIAIXN 7190 XY .177100 78 QXD 1I'N7 27 D'W n77N 7021
Hilti 7o n1'w7 n29 ,nxya 17Nn7 712 'R IX 0T N7202 NN20IN NI'XY D770 NUNINN DX

1no NMYOHX N0 a7
NNIDIDN07 NATTNA DNNNN7 N77107 TWOXR <« .TIXD NJIN1 1220 MDDV 700D 1D N7nNn n77100
Ry (D]
.UTNN N77100 DX 2N A7WINTTNR N7 < .0™72170 N77101 N7'Van "T'T A 7" '77%1 NDODNI MR N77100
Hilti 7o n'wn py wz iy « N0 YA NTX 7°7X DY %) X <= ADTTX NN
.70 N77100 DX WO1,07710 97Nn < wIN'Y TIIX7 *TN N21N N77100 7€ N2'WON NN '7'7% DY X7 10T7 NANAAN <= ANITX NN
.X7n .MNTX
N7 XNy N <« TN DN XIND 778 X77 X7 1NT7 NRN <= ADITX NN
NNTR
JHilti 7o n'w nTayn7 no <« .NN1A9 N7710n 727 MANN 12X 077100 NN
7ro

077121 D'TA NMNNYAN NTIXMA 1100

M X7 717°0 N2y nY*XD N1DO
ININ1AD N17710 M787 'R <«

N7 VIINT T2, 771N X7 01N NIYXNX D12'NN DX 10D <

.0"77' 7¢ DAT'7 Y"an7 1701 X7 10W 12 NI7710 770 <«

XINXD NTA™N M1aNY7 729 1x Hilti Store-1 n77100 NX 770 <«

NX 727N Hilti M1 N2 .nwixgn 0Mnin NTI%N AWNT DITANYT 2" 1N "D ITN'7 0N 0Mninn 71man 0y7na o Hilti 7o omxinn é:-};
.mun7 X Hilti 7o n'w7 019 TRtn X7 TN 77919 1'wonNn

IN"N"an N71097 M77101 D™IN0F7X D7D ,0"70WN NTIAY 70 T'7UN7 'R <« E:

X NIMNx
7"7% angn Hilti 7nwn7 N1 Xax ,NIMNRD "XIN XW122 NI7XY 77 U DX <

qon yTNn

AN MWA XD MTATPAT (T272 191 10 onw7) RoHS  manxn ,n2aon ,ati7idon ,a7yonan 7y qon yTn
qr.hilti.com/manual?id=2321715&id=2321717

@ 7002 IN10N ,N7XN N7Y9NN MXINA QR Tiyd DA Yo N1 N7




EIFNURON o773

B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C 4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b C 6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 8-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b
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Konformitatserklarung
Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden

Normen lbereinstimmt.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Schneidwerkzeug NCT 85 C-22
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cutting tool NCT 85 C-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999
Conformiteitsverklaring
Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en

normen.
De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Snijgereedschap NCT 85 C-22
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Outil de coupe NCT 85 C-22
Génération 02
Ne de série 1-99999999999

Declaracién de conformidad
Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la legislaciéon y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Cortadora NCT 85 C-22
Generacion 02
N.2 de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade
Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em conformidade com a legislacéo vigente

€ as normas em vigor.
As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Ferramenta de corte

NCT 85 C-22

254




Geragéo 02
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla legislazione e alle norme in vigore.
Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Utensile da taglio NCT 85 C-22
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999
Overer | kleering
Overer | kleering

Producenten erklaerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende lovgivning og gaeldende standarder.
Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Skeereveerktoj NCT 85 C-22
Generation 02
Serienummer 1-99999999999

Forsdkran om dverensstdmmelse

Forsakran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande lagstiftning och standarder.
Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Skarverktyg NCT 85 C-22
Generation 02
Serienr 1-99999999999

Samsvarserklzering

Samsvarserklzering

Produsenten erkleerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende lovgivning og er i samsvar med
gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktopplysninger

Kutteverktey NCT 85 C-22
Generasjon 02
Serienummer 1-99999999999

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etté tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien vaatimukset.
Tekninen dokumentaatio 16ytyy tésta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

Leikkuri NCT 85 C-22
Sukupolvi 02
Sarjanumero 1-99999999999

Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele
standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Tooteinfo
Loiketarvik NCT 85 C-22
Pdlvkond 02
Seerianumber 1-99999999999

Atbilstibas deklaracija
Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Griezéjiekarta NCT 85 C-22
Paaudze 02
Sérijas Nr. 1-99999999999

Atitikties deklaracija
Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia apradytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys
Pjovimo jrankis NCT 85 C-22
Karta 02
Serijos Nr. 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci
Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym prawem i obowigzujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane urzadzenia

Przecinarka NCT 85 C-22
Generacja 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondim a splfiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Nuzky na kabely NCT 85 C-22
Generace 02
Sériové &islo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode
Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastnd zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Reza¢ NCT 85 C-22
Generacia 02
Sériové &islo 1-99999999999

Megfeleléségi nyilatkozat
Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarté kizarolagos feleldssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévé torvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Termékadatok
Vagodszerszam NCT 85 C-22
Generacio 02
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim standardom.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podatki o izdelku

Rezalno orodje NCT 85 C-22
Generacija 02
Serijska st. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Alat za rezanje NCT 85 C-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$¢u proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima i normama.
Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Rezni alat NCT 85 C-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Jeknapauusa cooTBETCTBMA HOPMam

JleknapauuA cCOOTBETCTBUA HOpMam

HacroAwmm ¢pupma-13rotoBuTenb C NOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO AaHHOE W3Aenue COOTBETCTBYET AEHCTBYIOWMM AMPEKTUBAM W
HOpMamMm.

TexHuueckana AOKyMeHTaumMA (OpUrMHanbl) XPaHUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanua

YKa3aHuA K yCTPONCTBY

PexyLLnii UHCTPYMEHT

NCT 85 C-22

Mokonenvne

02

CepwiiHbiii NQ

1-99999999999

CepTudikar BianosigHoCTI
CepTudikar BianosiaHoCTI

BUpOBHHK 3i BCiEO HANeXHoIo BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, O ONUCaHUH Y LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT BiiNOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOZAABCTBY i

cTaHaapTam.
TexHiuHa AOKyMeHTaL|ifl 3a3HaveHa HuKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHdopmauia npo BUpi6

Pix<yunit iHcTpymeHT

NCT 85 C-22

Bepcia

02

CepiitHuit Homep

1-99999999999

CaWKeCTiK AeKnapayuachl

CoaWiKeCTiK AeKnapauuachl

OHAIpyLWi OCbl HyCKAynblKTa cuUnaTTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFb!
yKayankepLUinikneH xapuananabl.

TexHUKanbIK Ky)xattama MblHa epae CaKTanfaH:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typansl ManimeTTep

Keckiw Kypan

NCT 85 C-22

BybiH

02

Cepwuanblk, HOMIp

1-99999999999

.[I.el(napauuﬂ 3a CbOTBETCTBUE
JeKknapauyuna 3a CbOTBETCTBUE

npOHSBOﬂMTeI’IHT Aeknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha NPUIOXKUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeiicTBa-

uuTe ctaHaapTu.
TexHuueckata AOKYMEeHTauunA ce CbxpaHAaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JlaHHu 3a npoaykTa

PexeL UHCTPYMEHT NCT 85 C-22
Mokonenvne 02
Cepwuer NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate
Declaratie de conformitate

Producétorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Dispozitiv de tdiere

NCT 85 C-22

Generatia

02

Numar de serie

1-99999999999

AnAwon cuppoppwong
ARAwon cuppopPwong

O KaTaoKeuaoTrg dnNAdvel WG HOVOG UTelBUVOg OTI TO TIPOIdV TIOU TIEPIYPXPETAI €5 IKAVOTTOIE TNV 10XUOUCK VOHOBEesior Kail Tt I0XUOVTX

TPOTUTA.
To Eyypapa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV £dW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEix TPOIOVTOg

Epya\eio kormg NCT 85 C-22
Fevik 02
Ap. oeIp&g 1-99999999999
258 2321715
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NIN'XN NMaxn
NIN'XN NMaxn

.D'OFNN DIFNAT NIDFNN 71NN NTYNIT 7V NA1Y 1XD ININDA IXINA D N'TY720 INMNX2 1'NX0 X0

DRI DY 11000 Ty

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany

AXINA 21N

NCT 85 C-22 qn'n 7D
02 an
99999999999-1 170 'on

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein
NPR 32 XL-22 (02), NPR 32 P-22 (01), NCR 120-22 (02), NCR 120 C-22 (02), NCT 85 C-22 (02)

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024
—h

Dr. Tahar Zrilli

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022

EN IEC 55014-1:2021

Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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EN IEC 55014-2:2021

;ﬁ/;.%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK
cA

UK Declaration of Conformity
Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Cutting tool NCT 85 C-22

Generation 02

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

NPR 32 XL-22 (02), NPR 32 P-22 (01), NCR 120-22 (02), NCR 120 C-22 (02), NCT 85 C-22 (02)

Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations
2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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